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En Missionsreise til Limpopo 

gjennem Zululand, Swaziland og Tongaland ind 

i Big^t Umgaza. 



Indledning. 



I Overensstemmelse med mit Opraab dateret 26de December 
1888, indtaget i « Morgenbladet* for Februar 1889, traf jeg alle 
jPorbered eiser til at udtøre den paatænkte Reise til Limpopo 
{den store Flod, der begrændser Transvaal i Nord og derpaa 
gaar gjennem Riget Umgaza) i dette Aars 3 bedste Vinter- 
maaneder — Juni, Juli og August. 

Forskjellige Omstændigheder vedrørende vore Kirke- og 
Skolesager her paa denne Missionsmark i Natal og Zululand 
gjorde imidlertid, at jeg først kunde blive færdig til at drage 
afsted herfra den 17de Juni, hvorfor Reisen, der var beregnet 
til allermindst at maatte kræve 3 Maaneder, varede fra nævnte 
Dato til 14de September, da Gud naadigen atter førte mig og 
mit Følge tilbage til vort kjære Hjem og vore ventende og 
bedende Kjære og Venner. 

Jeg havde oprindelig beregnet en saadan Reise til £ 30, 
men var bestemt paa at søge den udført saa billig som muligt. 
Da vi, adskillige lutherske Pastorer og Missionærer fra for- 
skjellige Lande, Norge, Sverige og Tydskland, samledes til en 
Konference i vor fælles Kirkes Interesser i Begyndelsen af 
Mai d. A. paa TJmpumulo Missionsstation, modtog jeg, efterat 

£n Missionsreise til Limpopo. 1 



vi lykkelig havde endt vore Forhandlinger med forønsket 

Resultat, en Pung hvori Guldpenge £ 7. 10. 00 

ledsaget af nogle hjertelige Ord, hvori udtaltes 
Tak til Gud, fordi han havde ladet Giverne 
vide, at deres kjære Broder 1 Herren, Pastor 
Nils Astrup, agtede, om Gud vilde, snart at 
foretage en Reise til Limpopo, hvorfor de 
glædede sig over at faa Lov til at yde ham 
en liden Støtte og Opmuntring paa hans 
farefulde Reise. Derpaa tilføies: I Guds 
Navn og med Haab i Hjertet tilraabe vi 
ham (Josva Bog 1,9): «Haver jeg ikke 
befalet dig: vær frimodig og stærk !> o. s. v. 
To af Giverne havde ogsaa tilføiet hver sit 
særegne Bibelsprog, nemlig Rom, 14, 8 og 
Rom. 12, 12. Disse Udtalelser med Bibel- 
sprogene og de samme ledsagende Penge- 
bidrag have ret tydelig vist mig Guds 
naadige Svar paa mit Raab til ham om, at 
han maatte hjælpe denne Sag frem, saavist 
som den var hans, og det har styrket mig 
under den hele Reise saa meget mere paa 
Grund af den Kjærlighed, hvoraf det ud- 
sprang. 

Nogle Dage forud havde jeg paa Entumeni mod- 
taget af Hr. C. Faye i samme Anledning 
(gratis Kvittering af Regning) - 1. 16. 5 

og af Hr. Ingebrigtsen : Do. Do - 1. 2. 10 

(tidligere Missionsassistenter i de norske 
Missioner). 

Fra en udmærket venligsindet skotsk Missionær 
Dr. Dalzell foruden et literært Sprogværk 
et varmt Brev ledsaget af - 2. 00. 00 

Nogle Dage senere modtog jeg paa Entumeni 

af Fru Bispinde Schreuder - 2. 00. 00 

Af min Broder og Svigerinde - 00. 10. 00 

Lateris £ 14. 19. 3 



3 

Transport £ 14. 19. 3 

Af Untunjambili indfødte Menighed (uopfordret) 

med Anførelse af Skriftsprog - 1. 00. 6 

Af min Fostersøn og Ledsager paa Reisen, Karl 

Døving - 00. 10. 00 

(samt en Notitsebog og en Rem til Sadelen). 

Af mine 2 ældste Døtre - 00. 5. 00 

Min Hustru og jeg selv skjøde til 1 sli. hver . - 00. 2. 00 

Hr. Broder N. N. (forglemt at medtage i den 

foreløbige Reiseberetning) - 00. 2. 00 



£ 16. 18. 9 

Jeg sendte da strax Rekvisition til Durban og 
modtog snart efter: 

20 Stkr. Salempore (Ulembo) å 24 yards 

pr. Stk £ 9. 10. 00 

8 Dusin kulørte Lommetørklæder . . . . - 00. 18. 00 

16 yards Seildug - 00. 17. 4 

1 Galon Linolie til at indolie Omslagstøi med - 00. 4. 6 

Glasperler ITVa Ib. (eng. Pund) .... - 1. 00. 9 



' £ 12. 10. 7 

Derpaa indkjøbtes videre: Medicin £ 1. 7. 00, 
1 Fl. Cognac og 1 FL Vin (ogsaa for Til- 
fælde af Altergang) 00. 10. 6, Skydesager 
00. 17. 6, Fiskesager 3 sh., Beklædnings- 
gjenstande 2. 3. 00, 2 Blikkasser 3 sh., 
nødvendige Presenter til Reisen, nemlig: 
Tæpper, Skjorter, Knive 3. 00. 00, Remmer 
til Paabinding 00. 18. 00, forskjellige Koge- 
kar 00. 12. 00, tilsammen - 9. 14. 00 

» 

Endelig hyi'ede jeg 6 Gutter for 10 sh. Maaneden 

hver samt Kost - 9. 00. 00 

1 indfødt Mand å 15 sh. pr. Maaned og Kost . - 2. 5. 00 



Lateris £ 33. 9. 7 



Transport £ 33. 9. 7 
Desuden fik jeg laant 2 Æsler af den opofrende, 
kjære Broder, Pastor Otte, samt af sidst- 
nævnte i Forening med min Broder Pastor 
H. Astrup Bidrag til Anskaffelse af et Telt. 
Den kjære Søster, Fru Otte, gav Arbeide, 
Tøi og Proviant til Reisen. Min Broder 
havde velvillig laant mig sin Rifle og 
Revolver, hvorfor vi havde 4 Geværer og 
1 Revolver med samt 14 Spyd, 1 Øx, 1 
Kompas, 1 Thermometer, 1 Brændglas og 
Fyrstikker. Vi vare forsynede med noget 
Mel til Folkene samt 35 Ib. Hvedemel, ca. 
30 Ib. tørrede Hvedekavringer (<^Rnsks»), 
rigelig Kaffe og The, Smør i et Blikspand,, 
hvorom vaade Haandklæder omgivne af 
Voxdug, 1 Skinke, noget tørret Kjød og 
endnu nogle Smaating. Desuden indkjøbtes 
et Æsel til, som jeg imidlertid kan faa 
solgt igjen for Indkjøbsprisen. Min kjære 
Broders Velvillie skaffede mig endelig en Hest. 



£ 33. 9. 7. 

Denne Udrustning maatte ansees fuldkommen tilstrækkelig 
for 12—16 Uger, om intet større Uheld, Sygdom eller deslige 
indtraf eller Varerne ikke skulde undergaa Tab i Værdi paa 
Grund af vexlende Smag paa forskjellige Steder. — Jeg havde 
derhos ved Forekommenhed af Hans Excellence Guvernøren og 
af «His Honour the Resid. Commissioner of Zululand» erholdt 
Bevidnelsesskrivelser og Tilladelse' til at bære Vaaben. Resi- 
dentens Skrivelse var affattet tillige paa hollandsk, saaat jeg 
havde en rolig Samvittighed ligeoverfor Boere eller Portugisere 
eller Andre, f. Ex. de engelske Øvrigheder i Zululand. Hr. 
Postmester og Sheriff J. Faye forærede mig en liden Vand- 
filtreringsmaskine. 

Alle Ting og de fornødne Folk kom i ret Tid tilstede, 
saaat Guds Hjælp baade i Smaat og Stort var synlig ved 
Udrustningen. Kun et større Uheld indtraf — en alvorlig 



Advarsel til Forsigtighed. Dette Uheld garderede mig ogsaa 
homøopatisk mod Feberen. — Jeg kom fra Greytown for strax 
derpaa at ile til Entumeni. En Vogn var imidlertid sendt til 
Stanger i Retning af Durban for at tage de der indkjøbte 
Varer (tilligemed andre Ting). Da, i Nærheden af vort 
Hjem, paa XJntunjambili Grund, faar jeg høre, at en Gut fra 
Stationen havde brukket sit Ben under Vognen. Nogle sagde, 
han var allerede død. Jeg havde redet omtrent 2 norske Mil 
uden at spise Frokost og maatte da ile strax til tJmpumulo og 
videre, idet jeg ombyttede min allerede trætte Hest med et 
elendigt Øg, maatte gaa hele Christi Himmelfartsdag, havde en 
skrækkelig Forbinding at varetage, da Kjødet var aldeles 
knust, foruden at Benet var brukket, gik i Heden tilbage til 
TJmpumulo, drak meget Vand, drog Dagen derpaa hjem — 
lagde mig syg af Feber ned — , drog til Entumeni, laa ogsaa 
der al den Tid, jeg kunde afse, kom atter hjem og lagde mig 
atter tilsengs i flere Dage, da jeg tillige var stærkt forkjølet. 
Gutten svævede mellem Liv og Død og blev før Forbindingen 
døbt med Navnet Jojachim (Gud skal opreise), idet det var 
meget tvivlsomt, om han vilde udholde, at 3 Mænd af al Magt 
sled i Kjødstykkerne og Senerne for at drage de brudte Ben- 
odder forbi hinanden og passe dem sammen. 

Feberen forlod mig, men Forkjølelsen var tilbage, da jeg 
tiltraadte Reisen. Det vilde vistnok gaaet mig meget værre, 
dersom jeg ikke baade hos Hr. Ingebrigtsens og hos Hr. Pastor 
Borgens Familier havde faaet saa fortræffelig Forpleining 
<^ Hvile. 

Farer ved Reisen. 

Denne Begivenhed indgjød meget alvorlige Tanker i min 
Sjæl angaaende Farer for os og Folkene paa den forestaaende 
Reise, — fra Feber, vilde Mennesker og Dyr, Ulykkes- 
hændelser etc, og bragte mig til at anskue mine Pligter lige- 
overfor mine frivillige Ledsagere i et meget alvorligt Lys, 
hvorom ogsaa det med hin 16 — ITaarige Guts Blod aldeles 
oversprængte Telttøi paa hele Opreisens første Halvdel siden 
daglig mindede mig. Jeg har aldrig seet et saa skrækkeligt 
Benbrud. Der manglede heller ikke paa Varsler og Advarsler 



ellers. Paa Etyowe blev jeg mødt af en graahærdet Engelsk- 
mand med det tJdraab: «Ali! De har bestemt Dem til at 
sætte Deres Liv til nu, Mr. Astrup, siden De, som jeg hører, 
vil til Umzilas Land». «Jeg har sat mit Liv i Guds Haand», 
svarede jeg. Til min Søn, der hentede noget for os til Reisen 
i Greytown, sagde en af Handelsbetjenterne de trøstende Ord : 
«Ja, De vil aldrig se Deres Eader mere». — Lignende Tanker 
ytrede sig mindre tydelig hos mange, saaledes hos en engelsk 
Handelsmand her i Nærheden, der sagde til Eolkene: « Hvorfor 
ville I gaa med Umfundisi for at dø deroppe ved Limpopo ?» 
Vi havde altsaa Grund nok til at bede til Gud. Min Hustru 
og jeg og vore øvrige voxne Kjære og Venner her paa Stationen 
gik da kort før Afreisen tilalters sammen, og vi satte Sagen i 
Tro i Guds Haand under Anraabelse af hans Varetægt og 
Beskyttelse. 

Endelig oprandt den 17de Juni klar og skjøn. Kl. 4 
allerede vare vi oppe. Da sidste Haand var lagt paa Ind- 
pakningen, Frokost indtaget, og vi havde anbefalet os i Bøn til 
Gud, ble ve Æslerne belæssede; det største fik 80—90 Ib., det 
andet ca. 60 Ib., det 3die ca. 40 Ib. Hver af Folkene fik: 
30 Ib. med Emballage enten af Voxdug eller Blik for hver 
Byrde. Derpaa istemte vi foran Huset Alle: «Jesu owa fel' 
izono», 0: « Jesus, som døde for Synden», og saa efter et Fader- 
vor og en sidste Afsked afsted ad Skoven til, fulgte paa Veien 
af Børnene, flere af Stationens Catechumener samt Hr. Løitnant 
Altem, der først havde tænkt paa at deltage i Turen, min 
Søn Johannes, Heinrich Otto og 2 døbte Piger, hvilke sidste 
4 Personer skulde ledsage os en Dags Tid. Det var en deilig 
Morgen gjennem den friske Skov. Idet Børnene dreve eller 
ledede Æslerne, som de endnu Aftenen forud havde redet, saa 
jeg Englenes Beskyttelse symboliseret og tænkte: Gud vil give, 
at de kjære smaa Ryttere ogsaa efter vor lykkelige Hjemkomst 
endnu skulle ride de taalmodige smaa Dyr med de fromme, 
melankolske Ansigter. Min Hustru var meget kjæk og fuld af 
Tro, skjønt hun vidste, det gjaldt Livet ikke mindre end om 
man drog i Felten. Ved at være Soldat havde jeg lært altid 
at ihukomme Rustningen i Eph. 6, og naar jeg først ved mig 
at have hvert Stykke af Rustningen i Orden, føler jeg mig 



finart munter og uforfærdet under Løsenet: « Fremad i vor 
Herres Jesu Navn!* 

Jeg vil i nærværende Beretning i det hele følge den 
simple Dagbog, eftersom den bliver til saa at sige under selve 
Vandringens Hvilestunder, i min Fremstilling af, hvad der 
gaves mig Tid og Leilighed til at iagttage, som hmde have 
virkeligt Værd for kommende Missionsarbeide i de gjennem- 
reiste Lande. — Reiser man om Dagen og ovematter i 
^Kraalene, er man forholdsvis sikker for vilde Dyr, hvoraf der 
findes Løver, Leoparder, Hyæner, Næshorn, Flodheste, Elefanter 
og de uskyldigere Giraffer i ikke ubetydeligt Antal, men frem- 
for alt Krokodiller, med Hensyn til hvilke stor Forsigtighed 
maa iagttages ved Flodbredderne og i Floderne. 



Kap. I. 

Over Tugela til Pongola. 



Mandag den 17de Juni 1889. Vi droge hjemmefra med 7 
faste Bærere samt 1 Gut, der skulde følge os til Dinizulus 
Kraal og 1 liden Gut, uNxagamatye, der endelig vilde være 
med som Æseldriver; men hans Fader efter Loven kom efter 
ham og stoppede os paa Veien, før vi havde overskredet 
Tugela. Han vilde ikke, «at Gutten skulde gaa med os og 
dø>. Jeg lovede at sende ham hjem fra Inkandhla Fjeld paa 
hin Side Tugela. Vi kom til Tugela efter 47^ Times besværlig 
Nedreise, da baade Æselsækkene vare skaarne og syede af os, 
uden at vi havde havt nogen Erfaring i den Ting, og Æslerne 
vare aldeles uvante og utæmmede. De siede flere Ting itu 
allerede paa dette første Stykke Vei. 

Netop denne Dag, den 17de Juni (ogsaa ellers en kjær 
Mindedag for os), var det 6-Aarsdagen siden vi kom til 
TJntunjambili. — Da Børnene og Hr. Altern havde forladt os, 
vare vi 15 Personer. Senere kom Natanael fra Entumeni 
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Menighed til og hjalp os over Floden. Mrs. Wright forærede 
os ved Overfartsstedet 1 The- og Kaffesil, der blev os til god 
Nytte, og lod vore Byrder sætte gratis over, medens Æslerne 
bleve førte gjennem Vadestedet. 

Tirsdag den 18de Juni (Biskop Schreuders Fødselsdag). 
Bedragne af den, som for Betaling af et rødt Lommetørklæde 
skulde vise os Vei, kom vi igaaraftes i Mørke efter grundige 
Prøver paa, hvorledes Solen kan brænde i tøn-e Lavlande — 
(Blodet løb endog Henrik O. stærkt af Næsen, saa jeg maatte 
hælde Vandet af min B;eiseflaske over hans Hoved trods vor 
brændende Tørst) — til en Kraal, hvor et fortabt Barn af vor 
Cathecumenhjord, Unyamazane, fortaltes at være seet af nogen 
i vort Følge, men skjulte sig for os og kom uagtet Opfordrings 
heller ikke til Andagten. Vi delte her ud af min Hustrus og 
Fru Ottes gode Udrustning til vort Følge, overnattede i 
Ki^aalen og kom idagmorges til Uhrungus Kraal, hvor vi netop 
skulde indtage Frokost efter at have været over Inzusefloden. 
Min kjære Søn Johannes forlod os med Heinrich Otte idag- 
morges, idet de droge til Entumeni, Hovedstedet for vor Mis- 
sionsvirksomhed i Zululand, hvorhen de havde nær en Dags^ 
Marsch. Salomon, Føreren for mine indfødte Ledsagere, stemte 
for at vandre en Vei vestenfor det britiske Zululand. For 
Æslernes Skyld skulde denne Vei være meget at foretrække,, 
men jeg besluttede tilsidst at holde fast ved den Rute gjennem 
Zululand, som jeg i Tro havde begyndt at oparbeide. 

Hos Umhuzwane midt oppe i Inkandalas Bjergkløfter laa. 
vi Natten til 

den, 19de Juni. Han saavelsom t3hrungu ere mine specielle 
Venner, og vi bleve meget venlig modtagne paa begge Steder. 
TJhrungu er Cetywayos Ven og hans Gravs Vogter, men han 
var denne Gang syg og syntes fattig. Han har været en af 
Dingane-XJmpandes og Cetywayos vigtigste Høvdinger og Herre 
over den hele mægtige Inkandhla Bjergfæstning med Omegn. 
Guldgravere omringe nu Stedet rundt Inzusefloden med sine 
smaa Nybyggerhytter og sine større Oplagshuse. 

Vi ere endelig Gudskelov slupne vel gjennem det skjønne,. 
frygtelige Inkandhla, frygtelig for os ikke ved sine Panthere, 
Hyæner og Vildsvin, sine store og mørke Skove, sine for- 



færdelige Kløfter og Afgrunde, i hvis Svælg en skummende 
hvid Fos styrter ned i ubestemmelig Dybde. Nei, Inkandhla 
var os frygtelig ved sin Vei og sine Stene, ikke som før ved 
at være et Smuthul for et krigersk Folk, som ikke vilde 
underkaste sig. Strax idagmorges havde vi det Uheld, at 
Hesten, «Sampi>, styrtede paa en slibrig Skovvei og faldt paa 
Ryggen ned i en Fordybning paa den mod Styrtningerne 
vendende Side, dog lykkeligvis uden at fordærve Remmer, 
Sadel og Oppakning, nemlig Reisetelt, bundet i Form af en 
Tversæk, fyldt med forskjelligt og fæstet over Sadelen. Det 
var et Guds Under, at vi kom vel frem igaaraftes til vor 
venlige Vert Umbuzwane, da Mørket overraskede os paa Grund 
af Veiens Stenethed i de farlige Styrtninger langs Afgrunden 
og ned gjennem en Bjergkløft. Saa vanskelig var Gjennem- 
f arten der, at jeg med fuld Grund maa sige: Gud har ft*elst 
os gjennem og ud af det frygtelige Inkandhla. 

20de Juni, I UmaMangenw Eraal hvilede vi efter at have 
overnattet nær Magistraten, Mr. Shepstone. Vi bleve venlig 
modtagne paa begge Steder. Jeg talede til Folkene om vor 
Frelser. De Unge kjendte mig fra Dinizulus Kraal. De hørte 
Alle opmærksomme til og viste sig aldeles ikke fiendtligsindede 
mod Guds Ord. Folkene erholdt rigelig Mad, nemlig Grød, 
Inkobe (o: kogte Maiskom) og 01. Jeg lod noget af det sidste 
helde paa en Græskai'flaske og paa en tom Krudtflaske, at der 
ikke skulde drikkes til Overraaal og for at have ogsaa til 
Styrkelse paa Veien. 

Min kjære Karl har faaet en ond Værkehaand, da han 
syede saa meget med Syl i de sidste Dage før vor Afreise paa 
jEselsækkene etc, at et Sted inde i Haanden afsatte en ond- 
artet Svulst. Flere af de Tilstedeværende talede om Jesu 
Navn og erklærede, at det burde tilbedes og ikke Amadhlozi 
(de Afdødes Aander). De boede ellers temmelig nær den engelske 
Missionær Robertsons Station. Fjeldet Itala laa foran os til- 
venstre. Vi kom her Kl. 10 og hvilede i flere Timer. Baade 
Karl og jeg ere forkjølede. Vi føle os dog. Gud være lovet, i 
det hele styrkede af Strabadserne. Vi laa inat 12 — tolv — 
Mand i én Hytte, der imidlertid var meget rummelig. Jeg 
passerede idag en indfødt Troendes Hus, der laa isoleret, men. 
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ihvis Beboere hørte til Hr. Robertsons Menighed. FolkeDe 
vare indvandrede did fra the Revd. Johnsons Station ved 
JTsandhlwana. Jeg anbefalede Konen, der var hjemme, at bede i 
Jesu Navn, hvilket hun tog sig tilhjerte. Vi bleve viste hen 
til et Sted ovenfor Vadestedet i Umhlatusi Flod af en gammel 
Mand fra Kraalen, der frygtede, at Æslerne ved sin Gjennem- 
rgang gjennem Vadestedet vilde bringe Ulykke paa Drikke- 
vandet, hvilket han mente, kunde undgaaes, naar de gik over 
lidt høiere oppe, hvorved vi imidlertid fik det besværlige 
Arbeide at tage Æselbyrdeme af og lade dem bæres over paa 
Skuldrene, da der var dybt sammesteds. Efter nogen Tids 
Marsch kom vi til en hvid Mands Bolig. Jeg antog, at vi nu 
vare i den sydafrikanske Republik, men drog forbi, da jeg ikke 
vidste, om der vilde være noget vundet ved at melde min 
<3jennemreise gjennem Landet. Vi indhentedes imidlertid snart 
itf en Zulugut, der begyndte at examinere mig paa den hvide 
Mands Vegne og sluttelig sagde, at denne indbød mig. Jeg 
vidste, at det var meget vigtigt at staa sig godt med Boerne 
paa Gjennemreisen gjennem deres Land og vendte strax til- 
bage sammen med Salomo (mine indfødte Ledsageres Første- 
mand) med Ordre til Karl, at han sammen med de øvrige 
skulde vente paa nærmere Besked. — Manden var en pen, 
Tærdig Boer, der tillige er Feltcomet (Lensmand eller Under- 
øvrighed). Hans Svoger kjendte mig fra en Gjennemreise over 
Untunjambili. Dette i Forening med Opgave af, hvad jeg til- 
digtede med min Reise, skaffede mig ikke mindre end Revd. 
TumbuUs Brev god Modtagelse. Han bad mig bie over med 
mine Folk til den følgende Dag, fik strax sendt Bud efter en 
Kop Kaffe, medens jeg satte mig ' ned ved Siden af ham og 
hans Frue paa Strøelsen udenfor Stalden, hvor de holdt 
Svogeren og de unge Sønner, hvilke høvlede Bjælker, med 
Selskab. Derpaa bad han mig holde Prædiken for de Indfødte 
den følgende Dag. Da jeg var meget forkjølet og (som Følge 
deraf) træt, og det ogsaa kunde hjælpe lidt paa Kassen at faa 
gratis Logis, takkede jeg. Strax blev der sendt Bud til alle 
Indfødte i Nærheden og til mit Følge. De Indfødte bleve til- 
.sagte til tidlig følgende Morgen. Svogeren havde sin Hustru, 
Husfruens Søster, og sine Børn med. Der var en hel Del 
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nette unge Pigebørn i Huset foruden de allerede nævnte to venlige 
Ynglinge. Vermaak var Mandens Navn. Vi bleve førte ind i 
Dagligstuen, hvorfra efter afrikansk Vis 4 å 5 aabentstaaende 
Døre befordrede baade selskabelig Afvexling og en Luftvexel, 
der er ganske utaalelig, især naar man er forkjølet. 

Midt paa Gulvet stod et firkantet Bord besat med Glas- 
nips, Glasvarer og lignende, ligeoverfor mod den indre Væg 
var et stort Physharmonica, hvorpaa de Unge strax begyndte 
at spille og synge dertil Moodys og Sankeys Sange med klare, 
sklngi'ende Stemmer. I Hjørnet indenfor Physharmonicaet 
befandt sig en moderne Chaiselon eller Sofa, ellers Eørstole 
rundt Væggene. Husfaderen og Husmoderen havde (efter Skik 
blandt Boerne) sine særegne Stole staaende ved Siden af hin- 
anden øverst ved det omhandlede Bord; nedenfor samme var 
en stærk hjemmearbeidet Sofa. De unge Piger vare muntre og 
naturlige med meget hvide Hænder lig Damer fra Byerne. 
Talglys bleve senere satte paa Bordet uden Lysesaxe, og nu 
kappedes Gamle og Unge om at pudse disse Lys med JFingrene 
og traadte Tanden ud, naar den faldt brændende ned paa det 
nye og solide Kokosnødgulvtæppe. Manden kom en Stund 
efter ind, havde taget paa sin Aftensdragt efter Arbeidet og 
satte sig i Høisædet. Efter en Stunds Samtale 'meldte han: 
«Supper is ready» (Aftensmaden er færdig), og vi førtes ind i 
en indre Spisestue, hvor der serveredes Faarekjød, Kis, knust 
Græskar, knust Mais, Brød, Smør og The. Han bad en meget 
andægtig længere Bordbøn (de Reformerte bruge gjerne længere 
Bønner). Derpaa gik vi tilbage til Stadsstuen, hvor der holdtes 
en inderlig Aftenandagt af Husfaderen med en noget lang Bøn. 
Som det gjerne' er Skik herude knælede alle Familiens Lemmer 
under Bønnen. 

Væggene dekoreres hos Boerne med meget billige Malerier, 
nemlig Farvetryk, der uddeles gratis af Kjøbmændene til deres 
Kunder som et Slags Avertissement. 

Jeg havde Leilighed til at se et stort paa hollandsk 
skrevet Værk over Transvaals Uafhængighedskrig med Eng- 
lænderne. Foran prydedes den smukt udstyrede Bog med et 
fotografisk Billede af Krliger, Seierherren og den stadige 
Præsident siden. Hans Ansigt udtrykker en ægte Bondes 
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Jemkraft i hver Muskel: ^Min Villie er Folkets Villie; derfor 
skal den være Folkets Lov og Folkets Skjold^. Hidtil er det 
ogsaa væsentlig gaaet saa; det kommer nu an paa, om han 
ogsaa kan mestre de mange Tusinder af engelske Guldgravere 
og Forholdenes storartede Udvikling. 

Vi førtes derefter ind i vort Soveværelse, hvor Duer boede 
oppe paa Loftet, der bestod af nogle hist og her over Bjælkerne 
lagte Bord. Døren maatte vi stænge med en Pakke, fordi 
Laaset var itu. (Noget lignende var nogen Tid forud truffet 
mig i Zululand hos en Magistrat, der tog meget venlig imod 
mig. Da han saa, at jeg gruede mig for den i den kolde Vind 
aabenstaaende Dør, sagde han til Tjeneren: «Luk Døren». 
«Herre, der er intet Laas». «Saa hold paa Døren*. Tjeneren 
satte sig da ned og holdt Døren til med Foden). 

Derpaa tog en af de unge Sønner nogle Hovedpuder og 
lagde paa en Madrats, der dækkede en Dobbeltseng, og et 
tyndt enkelt XJldtæppe over, og Sengen var færdig. Vi laa 
dog meget godt, da vi toge to af vore Tæpper ind til Over- 
bredsel, eftersom det var meget koldt. Jeg havde maattet 
præsentere mig paa Grund af Forkjølelsen med et tykt, hvidt 
Uldskjærf (en Gave fra Venner i Norddalen) om Halsen, men 
havde den Tilfredsstillelse, at den voxne unge Dame ogsaa 
strax efter optraadte i aldeles lignende Kostume. De vare 
ellers byklædte, som Tilfældet er hos Boerne. 

Lørdag den 88de Juni. Vi reiste Kl. 97« efter ind- 
taget Frokost, og efterat Gud havde ladet min Prædiken 
over Joh. 3, 16 lykkes. Ogsaa to i Jern bundne Kvæg- 
tyve vare tilstede, dertil ca. 40 — 50 sammenkaldte Folk. 
Værten bad mig vandre med Gud. Vi vandrede omtrent 
5 Timer = 14 eng. Mil, og kogte ved en Bæk, hvor vi maatte 
standse i nær 3 Timer, fordi vi maatte forbinde Æslernes 
Gnavsaar og forandre Buggjordenes Stilling. Vi have hidtil 
vandret: 1ste Dag ca. 14 Mil, 2den Dag ca. 11 M., 3die Dag 
ca. 11 M., 4de Dag ca. 12 M., 5te Dag ca. 14 M., Lørdag ca. 
12 M. — Jeg havde beregnet før Turens Tiltrædelse ca. 16 
Mil om Dagen. Men det gaar forholdsvis meget langsomt i 
Førstningen paa Grund af Veiens Beskaffenhed og Æslernes 
XJvanthed samt Mangler ved Paabindingen. Hesten sinker os. 
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da den ikke gaar saa rask som Æslerne, der løbe afsted som 
Gjeder ned ad Bakke og paa Sletter, naar Veien er god. 

Mandag dm 24de Juni, Vi hvilede Søndag. Ca. 30 Folk 
af Kraalene paahørte Prædiken i Kvægfolden over Lucas 16 — 
19. Jeg laa ellers og hvilede hele Søndagen, da der var en 
skarp, skjærende Vind oppe paa de Fjeldhøjder, hvorover vi 
passerede. Lovet være Gud for den herlige Hviledag. Karls 
Haand er næsten godigjen. Jeg har lagt t Bates ^' s udmærkede 
Plaster paa den. Han kunde lidet sove i flere Nætter. 

Jeg kjøbte en Skjæppekurv (Iqoma) Mais til Dyrene, der 
knaskede af Hjertens Lyst, samt til Folkene for omtrent IV« 
Yard TJlembo (det blaa Spindelvævtøi). 

Manden i en Kraal tæt ved TJmvolosi, hvor vi hvilede 
over, gav os megen sød Melk, vilde først ei tage mod os, men 
blev meget blid, da jeg efter en lidt skarp Ordvexel, hvorunder 
jeg forklarede ham, at jeg var reiseude Lærer, Dinizulus Ven, 
ogsaa Ven af Engelskmænd og nærmeste Boerautoritet, rakte 
ham Haanden og bad om hans Venskab. Stedet laa lige under 
Inhlasatyes stolte Fjeld med Ddsigt til Isihlalo-(o: Sadel-)Fjeldet. 

Lørdag Eftermiddag kom vi til denne Kraal i en ubeskri- 
velig herlig Aftenbelysning. Det tørre Aloelandskab lod Aloens 
rødgyldne store Blomster paa Toppen af dens bredbladede 
Krone straale mellem de tykke blaagrønne Blades Omgivelser 
i Aftensolens Lue. Den rene Himmel fremhævede Fjeldene i 
deres violette Aftentoner, og gjennem det lysegrønne af de 
sidste Solstraalers Stænk overgydte Smaabuskads bevægede sig 
det brogede Tog: Rødt og Blaat, Kaffernes Hovedfarver, 
afvexlende med det Solen reflekterende Jemblik ovenpaa Pak- 
kerne over deres Hoveder. — Efter at have marscheret 3 — 4 
Dage gjennem et graat, træløst Høiland, gjennemskaaret af 
dybe Sandkløfter (Izindonga), der gjør Gjennemfarten meget 
besværlig med belæssede Æsler, da deres Byrder ville hænge 
fast i Hulveiene, gjør dette mildere skraanende, aabne, tildels 
skovklædte Landskabs Farvetoner, et vidunderlig velgjørende 
Indtryk paa Sjælen. 

Vi hvile nu ved en deilig Bæk, hvor vi have nydt varm 
The med Smørrebrød til, medens Folkene have kogt sig en 
vældig Grød. Jeg badede mig i Bækken. Jeg vovede dette. 
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da Solen var varm, og jeg følte mig meget bedre efter igaar- 
aftes at have varmet mig Vand og blandet omtrent 1 Spidsglas 
med Kognak samt 4 Theskeer Sukker deri og drukket det, før 
vi gik tilhvile. Vi svøbte os forsigtig ind for Kulden, og jeg- 
sov bedre end nogen Nat før og fik op meget Slim. Min 
Tunge er endnu meget saar; det har under hele Reisen hidtil 
været mig en Pine at svælge. Ogsaa om den omtalte Kur 
gjælder det: «A1 Guds Skabning er god og at annamme med 
Taksigelse, naar Brugen deraf helliges ved Bøn^^, — Nu er 
Kl. 5 Min. over 1. Vi have hvilet i 2 Timer. Vi komme 
endnu meget for sent ud om Morgenen, men jeg haaber, det 
skal blive bedre, saasnart Karl og jeg ere ganske friske igjen^ 
og Æslerne ogsaa bedre vante til Byrderne. Guds Engle føre 
vor Vei som engang Joseph og Maria med Jesusbarnet. Du, 
kjære Barn, vig ikke fra os! Jeg haaber, at mine kjære Børn 
endnu skulle faa sig smaa fornøielige Rideture paa Æslerne 
som før. 

25de Juni, Vi overnattede hos XJmbamba, en af Umnya- 
manas Folk, lidt ovenfor dennes Kraal. Han modtog os venlig,, 
beklagede Hunger, som dog ofte klages over i Kraålene paa vor 
Vei. Vi reiste ud Kl. Vl% idagmorges. Jeg gav IV« Yard 
Ulembo samt en Kniv med rødt Skaft. — To Gutter, Jonas og 
Sembe, ere sakkede agterud. J. bærer Melet, hvoraf Karl og^ 
jeg skulde koge vor Suppe. Hvis jeg ikke finder Middel til at 
straffe denne hyppige Efternølen, vil det gaa slet med vor Reise; 
de stole paa, at de ere uundværlige. 

26de Juni, Onsdag. Vi overnattede igaaraftes til idag 
Kl. 9V2 i Dinizulus Moders, Cetywayos Enkes, Kraal. Den 
var nu liden. Hun modtog os dog, da hun hørte, at jeg havde 
direkte Hilsener fra hendes Søn, som jeg havde besøgt 2 
Gange i hans Fængsel paa Etyowe. Der havde jeg ogsaa 
leveret ham det Tæppe, som var sendt ham fra en Dame fra 
Nordfjordeide. Han glædede sig meget derover. Hos Enke- 
dronningen, hvor jeg gav et uldent Tæppe samt til den lille 
Prindsesse, Dinizulus Søster, en smuk, brunrandet Kjole, sendt 
fra Norge, samt endel andre Ting, fik vi deilig Melk at drikke 
og tyk Melk og Hirse, udmærket tilberedt paa Enkedronningens 
Befaling for mine Øine i hendes egen Hytte om Aftenen. Vi 
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flk atter samme Traktement om Morgenen. Folkene maatte 
derimod koge af vort medbragte Melforraad, da Usibepu og 
«Dick> (o: den første Magistrat, som var sendt did) havde 
ødelagt eller taget al deres Føde. Paa Opfordring holdt jeg 
en Andagt om Aftenen foran Enkedronningens Hus, før vi 
stedtes til Audience. Netop, som vi skulde bryde op idag 
Kl. 9, kom de to Efternølere, som egenmægtig havde en hel 
Dag gaaet en anden Vei, vel vidende, at de forlede os. Jeg 
sagde, at de vare «Børn» og ikke «Mænd», med hvilken sidste 
Benævnelse de øvrige hilsede dem. Jeg udtalte ogsaa, at jeg 
haabede, de øvrige ikke vilde beskjæmme mig som disse. 
Saadant var ikke hændt mig før. I mit Hjerte var jeg dog 
Gud meget taknemmelig, at de taabelige Skalke vare komne 
vel frem uden at opsnappes af Poliser, da den Ene ogsaa bar 
et Gevær. Jeg sagde en Polise, som netop gik forbi, at han 
maatte hilse Magistraten, og forklarede ham om mine offentlige 
Breve fra de høieste Autoriteter. Vi ere nemlig allerede for 
lang Tid siden igjen paa engelsk Grund. — Vi gik forbi 
Kongegaardens afbrændte Tomt. Skjøn og fredelig laa den 
uhyre Slette og som til Erstatning for Krigens Hærjning spirede 
Græsset som om Sommeren og Mais for anden Gang. 

Vi hvilede i en Kraal, hvor jeg forbandt en ung Guts i 
Krigen af Usibepus Folk gjennemskudte Arm, hvis Armpibe 
var groet ganske kroget og værkede med tre Huller. Jeg gav 
stærkt Karbolvand til stadig Vadskning og ren Forbinding af 
hvidt Tøi. — Nu ere vi i Ko i Umakulumanes (Dinizulus for- 
nemste Høvdings) Broders Kraal. Denne sidstnævnte gjen- 
Igendte mig fra min tidligere Prædiken i Kongekraalen og 
modtog mig meget venlig. Her have vi iaften havt et Herre- 
maaltid, kogt Græskar med Røgepølse samt sød The til. Saa 
godt have vi ikke styrket os siden vi forlede Hjemmet. Ogsaa 
01 fik vi, hvoraf vi dog overlod Folkene det meste. Folkene 
have idag faaet meget rundelig Føde. De bølgende Høie, der 
omgiver den nu saa frodige, store Slette, giver hele Landskabet 
i Aftenbelysningen noget mildt og henrivende midt i dets ens- 
formige Storartethed. 

27de Juni. Thorsdag. Vi passerede idag, efter at have 
draget ud Kl. 97« fra Umakulumanes (Broders) Kraal, fordi vi 
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Tåre blevne forsinkede ved Reparation af en Æselsæk, et Port, 
«Emahashini» (o: « blandt Hestene »), hvor ogsaa Magistraten 
l3or. Jeg rapporterede Hensigten med min Reise etc. Vi 
maatte af Hensyn til Folkene og Dyrene afslaa Kommandantens 
forekommende Indbydelse til Kaffe. Fra dette Fort er der en 
vid Udsigt til alle Kanter: mod Nordvest Ingome herlige Skov- 
landskab, mod Nord XJkwebo Fjeld foran den tydske Missions- 
:Station Ehlomohlomo, mod Syd se vi endnu Isihlalo og skimte 
Inhlasatye i den blaalige Ølrøg. Vi følge nu en god Vognvei 
paa Høiden efter nogle forskrækkelige Bækkedale, som vi 
passerede, før vi naaede Fortet. 

28de Juni. Fredag. Vi kom igaaraftes efter en stærk 
Marsch for Dagen, mindst 18 eng. Mil (foregaaende Dag ca. 
9 Mil, næstforegaaende ca. 16 Mil) til den nævnte tydske 
Station, hvor Pastor Bostelmann missionerer, efter at have 
passeret TJkwebo Fjeld. Vi bleve meget venligt og gjaestfrit 
modtagne; dog maatte Folkene gaa uden Mad idagmorges, fordi 
Missionæren havde Mangel paa Mais. Jeg delte derfor Karls 
og mit sidste. Brød ud til dem, da vi vare komne et lidet 
Stykke paa Veien. — Umeli, den Gut, der skulde følge med 
paa Veien for at bære, er ikke ret brav. Han har en gammel 
SkuiT og har nu paa Fødderne faaet en Udslet af hidsige smaa 
Blemmer. Jeg gav ham Karbolvand at vadske sig med. De 
Indfødte opmuntres snart, naar de faa Medicin. De have en 
urokkelig Tro til dens Virkning. Stationen ligger forholdsvis 
lavt; den har endnu ingen Kirke, Klokke eller Skolehus. Der 
trives godt Appelsiner og Bananer der. Den har 3,500 Acres 
Biendomsland indrømmet af Boerne. 2 Boere kom, da vi 
skulde gaa. Jeg forklarede dem min Reise. De havde Geværer 
og droge ud paa Jagt. Her er ingen Feltcornet. Missionæren 
klager over Folkels haarde og uvillige Hjerter. Jeg tror, de 
her staa meget fiendske ligeoverfor Hvide og Mission. Efter at 
have steget op fra Stationen kom vi paa nogle Høider, hvor 
vi saa Amaqonqo, nogle runde, isolerede Bjergtoppe, hvor Din- 
ganes Skjæbne afgjordes i Slaget mod TJmpande. Den blodige 
Dingane sonede der sit Brodermord til Tyaka Ihlosi (manes). 
Tyaka havde nemlig, kort før han blev myrdet, sendt hele sin 
Hær mod Umzilas Rige (mod Amashanganafolket, der netop 
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i denne Tid var i sin første Fremvæxt, idet en af Tyakas 
Høvdinge var dragen op til disse Egne ved Unkomazis og Lim- 
popos Bredder og længere nord med Zuluer flygtende for 
Tyaka) ; men hele hans • Hær blev forgiftet, siges der, ved 
Medicin, imbo^), som dette Folk kastede i Vandet. 

Tyaka sad hjemme i sin Kraal. Hos ham var hans 
JFørsteminister Umbopa, Tyaka sagde da: « Lever din Moder 
^ndnu?» «Ja, Herre ». «Hau, min Moder er allerede længe 
død», lød det kongelige Gjensvar, «gaa og dræb din Moder !» 

Imidlertid var Dingane og nogle andi'e Brødre af Tyaka 
komne hjem fra Felttoget og undskyldte sig personlig hos 
Tyaka med Sygdom, cl ere ikke syge», sagde han; «syge 
Folk blive i sine Kraale (gaa ikke i Besøg), men I jage et 
Vildt* («zingela inyamazane»). Dette forefaldt samtidig om- 
trent. Umbopa gik til Dingane og hans Brødre (der tragtede 
Tyaka efter Livet) og sagde: «Han vil jeg skal dræbe min 
Moder, men det gjør jeg ikke». «Nu, vi have kun ventet paa 
•dig og frygtet dig», svarede de. Derpaa gik de i Forening 
til Kongens Kraal. Kongen underholdt sig just med et Gesandt 
skab fra et undertvungent Folk og udspurgte dem om deres 
Land og Forholde. Umbopa begyndte at slaa disse. «Slaar 
Du fremmede Folk? Du opfører Dig slyngelagtig (u ya 
Æhinga)», sagde Tyaka. «Du ogsaa (nawe u ya shinga)», gjen- 
Ævårede Umbopa. Da stod Tyaka op og flyede, men Umbopa 
fulgte efter ham og gjennemborede ham med sit Spyd. Da 
xaabte Kongens unge Fætter Umkonto (nu en gammel Høvding 
ved Umpumulo): «flaw, ha ya i gwaza inkosi^. «Aa, de dræbe 
Kongen !» Da slog Dingane Ynglingen paa Hovedet med sin 
Køllestok og sagde: cHvor er Hæren henne, siden Du skriger ?» 
Dette er den virkelige Historie, fortalt mig af Hr. Louis Nell, 
•en oplyst Boer, der tidligere har været Medlem af Natals 
Tepræsentative Forsamling (the legislative council). Historien 



*) Da man ogsaa i Zululand kalder Feberen (umkuhlane) med et andet 
Navn, imbo, skulde jeg tro, at her ligger nogen Overtro til G-rund for 
Sagnet, idet sandsynligvis Zuluhæren blev syg af Peber i disse usunde 
Jjgne, og Zuluerne har da troet — efter sin vante Vis — at maatte 
tilskrive dette forsætlig Ondskab af Mennesker, hvilket de kalde « Trolddom 
^ved Hjodp af Medicin» (ukutakata). 

En Missionsreise til Limpopo. 2 
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er siden stadfæstet for mig af en garamel Indfødt i Nærheden 
af Umpumulo, da det paafaldende Mørke ei tillod mig at op- 
søge Umkonto selv. Dette er derfor et lidet Stykke hidtil 
uskrevet virkelig afrikansk Historie. 

Vi kom endelig til en Kraal, hvorfra vi saa Umkuzifloden 
dybt nede i sin stenede Dal, der er rigelig begroet med Åloe- 
planter pa-a Flodens begge Bredder, forsaavidt dette midtere 
Strøg af Floddalens Længde betræfier. Vi kom derfra til en 
lavere liggende Kraal, hvor Manden og Konen gjæstfrit lode 
os drikke af nykogt Hirsesuppe, hvoraf der skulde laves 01. 
Jeg for min Del alene drak 5 Pæglekoppe af den varme 
styrkende Drik, der aldeles ligner vor Rugmelssuppe hjemme. 
Siddende under et Træ skrev jeg der Brev til min kjære 
Hustru med Umeli, som maatte sendes hjem paa Grund af 
Sygdom i hans Fødder. Derpaa indtoge vi ogsaa under Træet 
et Maaltid bestaaende af Flesk, Brød, sød The og Hirsegrød 
tilsidst. Folkene kogte af det medbragte Mel og fik desuden 
en rigelig Portion Hirsegrød extra, saa de vare vel forsynede. 
De venlige Folk forlangte herfor blot et rødt Lommetørklæde. 
Derpaa kom vi til en Kraal oppe paa Fjeldet, hvor vi fik godt 
Rum for Natten, men ingen Mad. En ung Mand kom ind med 
den sædvanlige Spræt og Spræl, hvormed disse dovne Knegte 
(med Skjold og Spyd) komme hjem efter Dagens Omstreifen 
for at søge sig Hustruer og drikke 01. Efter at have sat 'sig- 
med en vigtig Mine i den os anviste Hytte sagde han tilsidst 
(idet han først havde betragtet os længere Tid med en prøvende 
Mine): « Hviler i Fred. Mad er her ingen (Kwalongwe lumator 
0: Komøgen er tør)». Siden raabte vi til hverandre, naar vi 
vare sultne i en Kraal og ei fik Mad, for Spøg: « Hviler i 
Fred, I Folk af vore, Kwalongwe lumata, udtalt med tilbørlig 
Vægt, Pauser og Eftertryk, hvorpaa da fulgte en saa munter 
Latter, at vi en Stund glemte Hungeren ligesom Lyderne 
engang ved Brætspillet. Derpaa stode vi tidlig op. Men 
Æslerne vare borte, fandtes dog endelig efter lang Søgen i det 
stygge, med Stene og Kløfter opfyldte, buski'ige Fjeldland^ 
hvor Tigeren^) huserer. Gudskelov. Vi fore derpaa over 

*) O: efter afrikansk Sprogbrug; ingwe er nemlig egentlig ikke Tiger, 
men en stor Leopard eller Panther. 
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Umkuzi og kom langt om længe, efter at have besteget et 
Fjeld paa den modsatte Side, til en Kraal, hvis Besidder heder 
Kwamtyoma. Her fik vi stillet vor Hunger for Ulembo, Perler 
og Lommetørklæder. 

Søndag den 30te Juni. Vi kom igaar Eftermiddag til 3 
store Kraale, toge Bolig i den midterste og havde idag (Evgl. 
Luc. 14, 2den Send. e. Trin.) en stor Forsamling paa ca. 80 
Mennesker, vore egne Folk iberegnede. Om Eftermiddagen 
havde jeg sammesteds atter en meget god Forsamling. Vi 
have her faaet rigelig Forsyning. Karl skjed igaar sin første 
Fugl, en Due, som jeg fik, og som styrkede mig, men vi ville 
ikke mere skyde saa smaa Dyr. Idag have vi faaet en Hane, 
som Malangane desværre var umenneskelig nok til at ribbe 
levende, før jeg blev det vaer. Folkene der havde nylig havt 
Dødsfald i sin Kraal. Zuluerne tro at maatte fortælle dette af 
Grunde, som strax vil erfares. Jeg sagde, at det angik ikke 
os; thi vi kom for at forkynde Befrielse fra Dødens Magt 'i 
Ohristo Jesu for Alle, som tro. De mene, at Andre blive urene 
ved at gaa ind til dem, der have havt Død i Gaarden. 
Saadanne Folk ansees nemlig for større Syndere end Andre, 
siden der dør Folk for dem. 

Mapoko kwa Masipula (Søn af Umpandes Førsteminister) 
skal være fl3rttet over til Zwaziland. Han pønser bestemt paa 
noget. Der var Bud fra ham til Enkedronningen, medens vi 
vare hos hende, og hun sendte ham strax et Bud igjen ved en 
af sine egne Folk. XJmnyamana, Cetywayos Førsteminister, 
har megen Magt, en Mængde Kraale og 100 Hustruer. Men 
han er kjøbt af Engelskmændene for en aarlig Tribut. De, 
som ikke regne sig for hans, regne sig for Binizulm Folk. 
Han er vor Alles Herre, sige de. «Er Du da af hans Slægt», 
spurgte jeg en Kone i Boernes Land, der spurgte interesseret 
efter Dinizulus Opholdssted og Befindende. «Nei (o : ikke frem- 
for Andre), men vi ere Alle af hans Slægt », sagde hun. 
Folkene her idag sagde, at vi behøve 10 Dage for at gaa 
gjennem Swaziland, men da komme^vi, sige de, ogsaa med én 
Gang til Amashanganaland («Umzilas Rige*)^). Her se vi en 

*) De have sandsynligvis ment, naar man drog den vestligere Rute 
forbi Barberton til Abangunifolket. 



20 

Masse af Swazilands Fjelde, der gjennemløbe Landets vest- 
ligere og midtere Del væsentlig fra Nord mod Syd, foran os. 
fleUige Søndagsfred, maa du dvæle i og fylde mit og vore 
alles Hjerter, som tro. 

Mændene her sammenligne sig med Oxer. De kunne ikke, 
se, hvorledes de kunne undvære mange Koner, trods at Boerne 
hæve J£ 1 i Skat af dem pr. Hytte, o: pr. Kone. (Mærkelig 
nok forstaa nemlig ikke Boenie at skaffe sig en egen Myntfod). 
Hvor sunket er dog ikke Mennesket, siden det falder det saa 
naturligt at sammenligne sig med de lavere Væsener og saa 
fremmed og i^emt at tænke paa sin Lighed med Gud. I mang- 
foldige Ting har saaledes Afrikas i JNTaturstand levende Ind- 
fødte efterlignet Dyrene og Planterne med Hensyn til Indret- 
ning af Boliger, Dragt, Prydelser etc. 

«I ere ikke Dyr, men Mennesker », siger jeg til dem. 
«I bør derfor søge Eders Forbillede i Gud og ikke i Dyrene. 
1?hi Eders Hjerte begjærer dog andre Ting end Bugen. I 
ønske at leve og ikke at dø. I ønske Glæde og ikke Smerte. 
Hvorfor ville I da ikke søge den varige Glæde; thi imorgen 
dø I? Mange Ting forhindre Eder desuden fra at nyde 
Legemets kortvarige Glæde, — Sorg, Død, Sygdom, Trængsel 
fra Eders Herrer, som I sige, Hunger, Krigsfrygt osv.» — 
Disse Folk tro saaledes i sin Uvidenhed, at Dinizulu er løs og 
snart vil komme. Vi ere trætte af Krigstog, sige de. 

Mandag den 1ste Juli. Vi kom endelig til Randen af 
Bjergene og saa Pongola (Umpongolo) dybt nede i en paradisisk 
Dal, hvortil vi imidlertid havde en forfærdelig stenet og steil 
Nedstigning paa vistnok mindst 1,500 Fod. Klimatet var 
deiligt dernede. Den klare blaa Flod med grønne Skygger 
under de høie Figentræer, der omgave Bredderne paa begge 
Sider, fremhævedes behagelig af den snehvide Sand, der saa 
rigelig bedækker Bredderne. De runde Høie havde et livligt 
Udseende paa Grund af grønne Smaabuske, der klædte deres 
brune Nøgenhed. Saa høie vare de, at de rettest kunde kaldes 
Fjelde. Under Nedstigningen lignede Landskabet et af Valdres's 
eller Gudbrandsdalens trangere Fjeldpartier, kun at der ikke 
var Folk eller Beboere dernede, — Alt i paradisisk Ensomhed. 
Vi toede os i Pongolas klare, deilige Vande, beklagede ikke at 
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tui'de svømme ud for Krokodiller og styrkede os med The og 
Smørrebrød, medens Folkene spiste Bønner og Mais sammen- 
mængede. Vi sad og hvilede i Skyggen af uhyre Figentræer. 
En Doktor fra Tongaland eller egentlig fra,Umzilas Land 
havde bedet om at faa ledsage os fra den Kraal, hvor vi laa 
over Søndag. Da han kunde være os til Nytte ved sin Lokal- 
kundskab, indrømmede jeg dette paa Betingelse af, at han vilde 
være tilstede ved vore Andagter og lade af fra al Trolddom. 
Men med ham fulgte, da han senere mødte op, ogsaa hans 
Hustru til vor Overraskelse, da han kun saa ud som en ung 
Gut. Hun ser ud som om hun var Hoveddoktoren. Imidlertid 
havde de intet faaet for sin Kur i den Kraal, hvorfra vi idag 
droge ud, da Vedkommende var død, og da faar Doktoren efter 
Indfødtes Eegel intet. Vi have nu havt en let Overgang over 
Pongola, hvor den indfødte Doktor hjalp at bære Æselbyrderne 
over, medens vi vadede. Herlig blaat var Flodens rolige Speil 
med malerisk formede Fjelde eller Høie i Baggrunden. Det 
aabnede os et langt Prospekt. af en klar liden Sø med store 
Figentræer paa begge Sider. 



Kap. II. 

Fra Pongola til Lebombo. 



Saa ere vi da i min Ven Umvundhlanes Kraal, hvor Karl 
strax fik tyk Melk og kogt reven Hirse (Umcaba) af nogle 
venlige Kvinder. Folkene her kjende mig igjen siden for 
2 Aar tilbage, da jeg laa over et Par Dage i denne Kraal. 
En stakkels Gjed maatte strax lade sit unge Liv. Værtens 
unge Piger ere endnu ikke frie fra den Skrigesyge, de havde 
for 2 Aar siden. «flar Du ikke Medicin (Umuti o: Træ) til, 
dem, Umfundisi», sagde Umvundhlane. «Jo, jeg har en dygtig 
Pidsk for deres Rygge», sagde jeg; c thi de have faaet for lidet 
deraf af sine Forældre ». 
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Umvundhlane stadfæster til min Forbauselse, at virkelig 
den i Aviserne omymtede Deling af Swaziland mellem Boer og 
Engelskmænd lige for Kong Umbandines Øine gaar for sig. 
«De sætte allerede Grændsepæle op. ITmbandine ligger ganske 
under og er intet », sagde Umvundhlane. Vor Vei gaar for- 
resten lige forbi hans Kongsgaard. Veiret er denne Gang det 
allerskjønneste ; det er saa sundt og behageligt, som man vel 
kan ønske sig. Foran os ligger det runde Fjeld, der afbiyder 
den store Swazislettes Ensformighed. Det er ikke meget høit 
og heder Intongwe. 

2den Juli. I Umvundhlanes Kraal. Doktoren, hvis Navn 
er XJmahanji, siger, at Åbajopi (Folk, der leve mellem Havet 
og Amashanganafolket) ere Kndbnosei\ som Englænderne siger; 
det er Folk med knudede Ar paa Næsen og i Ansigtet i det 
hele, ligesom Amagwambaerne, der ere spredte blandt Ton- 
gaerne efter de Skribenters Fremstilling, der have skrevet 
herom, især OusL 

Jeg fik en Sprogprøve sapilet, men vil fremstille samme 
paa sit Sted, da jeg vil tage Sprogbemærkningerne under ét 
tilsidst. 

3die Juli. Jeg havde igaaraftes en Storm. Doktoren 
førte os feil. Vi bøiede af mod Vest fra det store Slettehav 
op til en Kraal i Bjergskraaningen og bleve derfor anviste at 
gaa ud paa Sletten igjen ad næsten den samme Vei. Dette 
fandt 3 af vore Gutter ikke Behag i og forlode os atter hem- 
melig, nemlig Jonas, Sembe og Umhlangano, af hvilke de 2 
sidste bare Geværer. Det blev mørkt paa Sletten, hvor nogle 
ridende Jægere, en Boer og en Indfødt, kort før vi saaledes 
fordoblede et Veistykke, havde taget nogle vilde Paafugle fra 
os, da vi søgte at skyde dem — dog paa den høfligste Maade. 
Vi havde nemlig ei Tid til at vige fra vor Kurs og forfølge 
disse store velsmagende Hønsefugle. Om Aftenen kom vi til 
en Kraal længere frem end Utekwanes, hvorhen vi havde agtet 
os. De 3 Gutter kom dog tilsidst efter. De havde gaaet 
Veien under Bjergene i Vest. De fik derfor idag tidlig 
Opfordring til at gaa hjem eller adlyde, vedtoge det sidste, samt 
14 Dages Tab af Løn, om de igjen vege af fra den af mig 
valgte Vei. Vi gik omtrent 14 Mil Lørdag, ligesaa Mandag, 
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Tirsdag ca. 16 Mil gjennem Sletten, der kun var furet af en 
mindre Elv. 

Idag have vi atter Slette, — gul, omgiven af blaaviolette 
Aase ligesom igaar. Nærmere ved skjære disse Aase i Brun- 
rødt. Store Figentræer afbryde Ensformigheden. Morgensolen 
kaster en gylden Glands over Landskabet. Her siges der, at 
Boere bo i Nærheden i Kraale byggede paa Indfødtes Vis. 
Da vi kom over en lavere Aas, laa atter en uhyre Slette en 
JDagsreise i Længde foran os. Men i dette sunde Veir reise 
vi allerlettest i Lavlandet. En behagelig Bris borttager Solens 
brændende Hede. Æslerne løbe som Hjorte paa den jævne 
Tognvei, som i de senere Aar er dannet her af de første 
•dristige Vognes Spor. — Doktoren fortæller: 3 Dages Reise 
fra Umzilas Rige mod Vest bo Menneskeædets. Deres Navn 
^r Matyambana. De bo mellem Matabeleme og mellem Amas- 
hangana, hvilke sidste, som før berørt, ere Beboerne af Dmzilas 
Rige. Disse Menneskeædere leve ikke i Huse; de æde Ama- 
tyongolo (== UmganJixa: Kuduantilopen), meget store Antiloper. 
De have Geværer. De tjene Boerne. De dræbe Forbireisende 
•og give Bugen og Brystet til deres Konge. De have Gods og 
Kvæg. De bruge Omskjærelse baade for Mænd og Kvinder. 
Dette fortalte Doktoren mig i Imbubes Kraal. Han tilføier, 
^t Matabelerne forstaa og tale Zuluisk. De tale indbyrdes sit 
•eget afvigende Sprog, som er saagodtsom ganske uforstaaeligt 
for En, der blot kjender Zuluisk. 

4de Jidi. Thorsdag. I UkamtoJis Kraal, Vi laa inat i 
•en Kraal under en af disse eiendommelige smaa Bjergspidser, 
5om afbryde Slettens Ensformighed. Dette Bjerg var ganske 
spidst, men paa Toppen laa rundagtige store Stene i en Dynge. 
Dette Fjelds Navn var Umgilitya. Vi have havt en haard 
Marsch paa 3 Timer gjennem et tørt Land med den eiendomme- 
lige afrikanske Torneskov, bestaaende blandt andet af mang- 
foldige Afarter af Akaciatræet, hvori en Mængde mindre Fugle, 
især <Amasame», en Slags lysere blaa Stær med sin i Sol- 
skinnet straalende Fjærbesætning, og Uhxivo^) med sin eien- 
dommelige Top, som de Indfødte nok have taget til Mønster 

*) hx er her Udtrykket for en skurrende Strubelyd, der presses opad 
gennem Stemmeridsen, idet Halsen trykkes sammen. 
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Umvundhlane stadfæster til min Forbauselse, at virkelig 
den i Aviserne omymtede Deling af Swaziland mellem Boer og 
Engelskmænd lige for Kong Umbandines Øine gaar for sig. 
«De sætte allerede Grændsepæle op. ITmbandine ligger ganske 
under og er intet», sagde Umvundhlane. Vor Vei gaar for- 
resten lige forbi hans Kongsgaard. Veiret er denne Gang det 
allerskjønneste; det er saa sundt og behageligt, som man vel 
kan ønske sig. Foran os ligger det runde Fjeld, der afbiyder 
den store Swazislettes Ensformighed. Det er ikke meget høit 
og heder Intongwe. 

2den Juli. I Umvundhlanes Kraal. Doktoren, hvis Navn 
er XJmahanji, siger, at Åbajopi (Folk, der leve mellem Havet 
og Amashanganafolket) ere Knobnosei\ som Englænderne siger; 
det er Folk med knudede Ar paa Næsen og i Ansigtet i det 
hele, ligesom Amagwambaerne, der ere spredte blandt Ton- 
gaerne efter de Skribenters Fremstilling, der have skrevet 
herom, især CusL 

Jeg fik en Sprogprøve sapilet, men vil fremstille samme 
paa sit Sted, da jeg vil tage Sprogbemærkningerne under ét 
tilsidst. 

3die Juli. Jeg havde igaaraftes en Storm. Doktoren 
førte os feil. Vi bøiede af mod Vest fra det store Slettehav 
op til en Kraal i Bjergskraaningen og bleve derfor anviste at 
gaa ud paa Sletten igjen ad næsten den samme Vei. Dette 
fandt 3 af vore Gutter ikke Behag i og forlode os atter hem- 
melig, nemlig Jonas, Sembe og Uiphlangano, af hvilke de 2 
sidste bare Geværer. Det blev mørkt paa Sletten, hvor nogle 
ridende Jægere, en Boer og en Indfødt, kort før vi saaledes 
fordoblede et Veistykke, havde taget nogle vilde Paafugle fra 
os, da vi søgte at skyde dem — dog paa den høfligste Maade. 
Vi havde nemlig ei Tid til at vige fra vor Kurs og forfølge 
disse store velsmagende Hønsefugle. Om Aftenen kom vi til 
en Kraal længere frem end Utekwanes, hvorhen vi havde agtet 
os. De 3 Gutter kom dog tilsidst efter. De havde gaaet 
Veien under Bjergene i Vest. De fik derfor idag tidlig 
Opfordring til at gaa hjem eller adlyde, vedtoge det sidste, samt 
14 Bages Tab af Løn, om de igjen vege af fra den af mig 
valgte Vei. Vi gik omtrent 14 Mil Lørdag, ligesaa Mandag, 
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Tirsdag ca. 16 Mil gjennem Sletten, der kun var furet af en 
mindre Elv. 

Idag have vi atter Slette, — gul, omgiven af blaaviolette 
Aase ligesom igaar. Nærmere ved skjære disse Aase i Brun- 
rødt. Store Figentræer afbryde Ensformigheden. Morgensolen 
kaster en gylden Grlands over Landskabet. Her siges der, at 
Boere bo i Nærheden i Kraale byggede paa Indfødtes Vis. 
Da vi kom over en lavere Aas, laa atter en uhyre Slette en 
Dagsreise i Længde foran os. Men i dette sunde Veir reise 
vi allerlettest i Lavlandet. En behagelig Bris borttager Solens 
brændende Hede. Æslerne løbe som Hjorte paa den jævne 
Tognvei, som i de senere Aar er dannet her af de første 
•dristige Vognes Spor. — Doktoren fortæller: 3 Dages Reise 
fra Umzilas Rige mod Vest bo Menneskeædet-e. Deres Navn 
^r Matyambana. De bo mellem Matabelerne og mellem Amas- 
hangana, hvilke sidste, som før berørt, ere Beboerne af Dmzilas 
Rige. Disse Menneskeædere leve ikke i Huse; de æde Ama- 
tyongolo (== UmganJixa: Kuduantilopen), meget store Antiloper. 
De have Geværer. De tjene Boerne. De dræbe Forbireisende 
•og give Bugen og Brystet til deres Konge. De have Gods og 
Kvæg. De bruge Omskjærelse baade for Mænd og Kvinder. 
Dette fortalte Doktoren mig i Imhubes Kraal. Han tilføier, 
^t Matabelerne forstaa og tale Zuluisk. De tale indbyrdes sit 
^get afvigende Sprog, som er saagodtsom ganske uforstaaeligt 
for En, der blot kjender Zuluisk. 

4de Jidi. Thorsdag. I VhamtoUs Kraal, Vi laa inat i 
«n Kraal under en af disse eiendommelige smaa Bjergspidser, 
som afbryde Slettens Ensformighed. Dette Bjerg var ganske 
spidst, men paa Toppen laa rundagtige store Stene i en Dynge. 
Dette Fjelds Navn var Umgilitya, Vi have havt en haard 
Marsch paa 3 Timer gjennem et tørt Land med den eiendomme- 
lige afrikanske Torneskov, bestaaende blandt andet af mang- 
foldige Afarter af Akaciatræet, hvori en Mængde mindre Fugle, 
især <Amasame», en Slags lysere blaa Stær med sin i Sol- 
skinnet straalende Fjærbesætning, og TJhxivo^) med sin eien- 
dommelige Top, som de Indfødte nok have taget til Mønster 

*) hx er her Udtrykket for en skurrende Strubelyd, der presses opad 
gennem Stemmeridsen, idet Halsen trykkes sammen. 
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Umvundhlane stadfæster til min Forbauselse, at virkelig 
den i Aviserne omymtede Deling af Swaziland mellem Boer og 
Engelskmænd lige for Kong Umbandines Øine gaar for sig. 
«De sætte allerede Grændsepæle op. ITmbandine ligger ganske 
under og er intet », sagde Umvundhlane. Vor Vei gaar for- 
resten lige forbi hans Kongsgaard. Veiret er denne Gang det 
allerskjønneste; det er saa sundt og behageligt, som man vel 
kan ønske sig. Foran os ligger det runde Fjeld, der afbryder 
den store Swazislettes Ensformighed. Det er ikke meget høit 
og heder Intongwe. 

2den Juli. I Umvundhlanes Kraal. Doktoren, hvis Navn 
er Umahanji, siger, at Åbajopi (Folk, der leve mellem Havet 
og Amashanganafolket) ere Knohnosei\ som Englænderne siger; 
det er Folk med knudede Ar paa Næsen og i Ansigtet i det 
hele, ligesom Amagwambaerne, der ere spredte blandt Ton- 
gaerne efter de Skribenters Fremstilling, der have skrevet 
herom, især Cust 

Jeg fik en Sprogprøve sapilet, men vil fremstille samme 
paa sit Sted, da jeg vil tage Sprogbemærkningerne under ét 
tilsidst. 

3die Juli. Jeg havde igaaraftes en Storm. Doktoren 
førte os feil. Vi bøiede af mod Vest fra det store Slettehav 
op til en Kraal i Bjergskraaningen og bleve derfor anviste at 
gaa ud paa Sletten igjen ad næsten den samme Vei. Dette 
fandt 3 af vore Gutter ikke Behag i og forlode os atter hem- 
melig, nemlig Jonas, Sembe og Umhlangano, af hvilke de 2 
sidste bare Geværer. Det blev mørkt paa Sletten, hvor nogle 
ridende Jægere, en Boer og en Indfødt, kort før vi saaledes 
fordoblede et Veistykke, havde taget nogle vilde Paafugle fra 
os, da vi søgte at skyde dem — dog paa den høfligste Maade. 
Vi havde nemlig ei Tid til at vige fra vor Kurs og forfølge 
disse store velsmagende Hønsefugle. Om Aftenen kom vi til 
en Kraal længere frem end Utekwanes, hvorhen vi havde agtet 
os. De 3 Gutter kom dog tilsidst efter. De havde gaaet 
Veien under Bjergene i Vest. De fik derfor idag tidlig 
Opfordring til at gaa hjem eller adlyde, vedtoge det sidste, samt 
14 Dages Tab af Løn, om de igjen vege af fra den af mig 
valgte Vei. Vi gik omtrent 14 Mil Lørdag, ligesaa Mandag, 
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Tirsdag ca. 16 Mil gjennem Sletten, der kun var furet af en 
mindre Elv. 

Idag have vi atter Slette, — gul, omgiven af blaaviolette 
Aase ligesom igaar. Nærmere ved skjære disse Aase i Brun- 
rødt. Store Figentræer afbryde Ensformigheden. Morgensolen 
kaster en gylden Grlands over Landskabet. Her siges der, at 
Boere bo i Nærheden i Kraale byggede paa Indfødtes Vis. 
Da vi kom over en lavere Aas, laa atter en uhyre Slette en 
Dagsreise i Længde foran os. Men i dette sunde Veir reise 
vi allerlettest i Lavlandet. En behagelig Bris borttager Solens 
brændende Hede. Æslerne løbe som Hjorte paa den jævne 
Tognvei, som i de senere Aar er dannet her af de første 
•dristige Vognes Spor. — Doktoren fortæller: 3 Dages Reise 
fra Umzilas Rige mod Vest bo Mennesheædere. Deres Navn 
^r Matyambana. De bo mellem Matabelerne og mellem Amas- 
hangana, hvilke sidste, som før berørt, ere Beboerne af Umzilas 
Rige. Disse Menneskeædere leve ikke i Huse; de æde Ama- 
tyongolo (= Umganhxa: Kuduantilopen), meget store Antiloper. 
De have Geværer. De tjene Boerne. De dræbe Forbireisende 
•og give Bugen og Brystet til deres Konge. De have Gods og 
Kvæg. De bruge Omskjærelse baade for Mænd og Kvinder. 
Dette fortalte Doktoren mig i Imhubes Kraal. Han tilføier, 
^t Matabelerne forstaa og tale Zuluisk. De tale indbyrdes sit 
^get afvigende Sprog, som er saagodtsom ganske uforstaaeligt 
for En, der blot kjender Zuluisk. 

åde Jidi. Thorsdag. I TJhamtoUs Kraal. Vi laa inat i 
•en Kraal under en af disse eiendommelige smaa Bjergspidser, 
som afbryde Slettens Ensformighed. Dette Bjerg var ganske 
spidst, men paa Toppen laa rundagtige store Stene i en Dynge. 
Dette Fjelds Navn var TJmgilUya. Vi have havt en haard 
Marsch paa 3 Timer gjennem et tørt Land med den eiendomme- 
lige afrikanske Torneskov, bestaaende blandt andet af mang- 
foldige Afarter af Akaciatræet, hvori en Mængde mindre Fugle, 
især <Amasame», en Slags lysere blaa Stær med sin i Sol- 
skinnet straalende Fjærbesætning, og TJhxivo^) med sin eien- 
•dommeKge Top, som de Indfødte nok have taget til Mønster 

*) hx er her Udtrykket for en skurrende Strubelyd, der presses opad 
gennem Stemmeridsen, idet Halsen trykkes sammen. 
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Umvundhlane stadfæster til min Forbauselse, at virkelig 
den i Aviserne omymtede Deling af Swaziland mellem Boer og 
Engelskmænd lige for Kong Umbandines Øine gaar for sig. 
«De sætte allerede Grændsepæle op. ITmbandine ligger ganske 
under og er intet », sagde Umvundhlane. Vor Vei gaar for- 
resten lige forbi hans Kongsgaard. Veiret er denne Gang det 
allerskjønneste ; det er saa sundt og behageligt, som man vel 
kan ønske sig. Foran os ligger det runde Fjeld, der afbiyder 
den store Swazislettes Ensformighed. Det er ikke meget høit 
og heder Intongwe. 

J^den Juli. I Umvundhlanes Kraal. Doktoren, hvis Navn 
er XJmahanji, siger, at Åbajopi (Folk, der leve mellem Havet 
og Amashanganafolket) ere Knohnosei\ som Englænderne siger; 
det er Folk med knudede Ar paa Næsen og i Ansigtet i det 
hele, ligesom Amagwambaerne, der ere spredte blandt Ton- 
gaerne efter de Skribenters Fremstilling, der have skrevet 
herom, især Cust 

Jeg fik en Sprogprøve sapilet, men vil fremstille samme 
paa sit Sted, da jeg vil tage Sprogbemærkningerne under ét 
tilsidst. 

3die Juli. Jeg havde igaaraftes en Storm. Doktoren 
førte os feil. Vi bøiede af mod Vest fra det store Slettehav 
op til en Kraal i Bjergskraaningen og bleve derfor anviste at 
gaa ud paa Sletten igjen ad næsten den samme Vei. Dette 
fandt 3 af vore Gutter ikke Behag i og forlode os atter hem- 
melig, nemlig Jonas, Sembe og Umhlangano, af hvilke de 2 
sidste bare Geværer. Det blev mørkt paa Sletten, hvor nogle 
ridende Jægere, en Boer og en Indfødt, kort før vi saaledes 
fordoblede et Veistykke, havde taget nogle vilde Paafugle fra 
os, da vi søgte at skyde dem — dog paa den høfligste Maade. 
Vi havde nemlig ei Tid til at vige fra vor Kurs og forfølge 
disse store velsmagende Hønsefugle. Om Aftenen kom vi til 
en Kraal længere frem end Utekwanes, hvorhen vi havde agtet 
os. De 3 Gutter kom dog tilsidst efter. De havde gaaet 
Veien under Bjergene i Vest. De fik derfor idag tidlig 
Opfordring til at gaa hjem eller adlyde, vedtoge det sidste, samt 
14 Dages Tab af Løn, om de igjen vege af fra den af mig 
valgte Vei. Vi gik omtrent 14 Mil Lørdag, ligesaa Mandag, 
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Tirsdag ca. 16 Mil gjennem Sletten, der kun var furet af en 
mindre Elv. 

Idag have vi atter Slette, — gul, omgiven af blaaviolette 
Aase ligesom igaar. Nærmere ved skjære disse Aase i Brun- 
rødt. Store Figentræer afbryde Ensformigheden. Morgensolen 
kaster en gylden Glands over Landskabet. Her siges der, at 
Boere bo i Nærheden i Kraale byggede paa Indfødtes Vis. 
Da vi kom over en lavere Aas, laa atter en uhyre Slette en 
Dagsreise i Længde foran os. Men i dette sunde Veir reise 
vi allerlettest i Lavlandet. En behagelig Bris borttager Solens 
brændende Hede. Æslerne løbe som Hjorte paa den jævne 
Tognvei, som i de senere Aar er dannet her af de første 
•dristige Vognes Spor. — Doktoren fortæller: 3 Dages Reise 
fra Umzilas Eige mod Vest bo Menneskeæde>'e. Deres Navn 
^r Matyambana. De bo mellem Matabelerne og mellem Amas- 
hangana, hvilke sidste, som før berørt, ere Beboerne af Umzilas 
Bige. Disse Menneskeædere leve ikke i Huse; de æde Ama- 
tyongolo (== Umganhxa: Kuduantilopen), meget store Antiloper. 
De have Geværer. De tjene Boerne. De dræbe Forbireisende 
•og give Bugen og Brystet til deres Konge. De have Gods og 
Kvæg. De bruge Omskjærelse baade for Mænd og Kvinder. 
Dette fortalte Doktoren mig i Inibubes Kraal. Han tilføier, 
^t Matabelerne forstaa og tale Zuluisk. De tale indbyrdes sit 
^get afvigende Sprog, som er saagodtsom ganske uforstaaeligt 
for En, der blot kjender Zuluisk. 

4de Jidi. Thorsdag. I Ukamtolis Kraal, Vi laa inat i 
«n Kraal under en af disse eiendommelige smaa Bjergspidser, 
5om afbryde Slettens Ensformighed. Dette Bjerg var ganske 
spidst, men paa Toppen laa rundagtige store Stene i en Dynge. 
Dette Fjelds Navn var Umgilitya, Vi have havt en haard 
Marsch paa 3 Timer gjennem et tørt Land med den eiendomme- 
lige afrikanske Torneskov, bestaaende blandt andet af mang- 
foldige Afarter af Akaciatræet, hvori en Mængde mindre Fugle, 
især <Amasame», en Slags lysere blaa Stær med sin i Sol- 
skinnet straalende Fjærbesætning, og Uhxivo^) med sin eien- 
dommelige Top, som de Indfødte nok have taget til Mønster 

^) hx er her Udtrykket for en skurrende Strubelyd, der presses opad 
gennem Stemmeridsen, idet Halsen trykkes sammen. 
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XJmvundhlane stadfæster til min Forbauselse, at virkelig 
den i Aviserne omymtede Deling af Swaziland mellem Boer og 
Engelskmænd lige for Kong Umbandines Øine gaar for sig. 
«De sætte allerede Grændsepæle op. ITmbandine ligger ganske 
under og er intet», sagde Umvundhlane. Vor Vei gaar for- 
resten lige forbi hans Kongsgaard. Veiret er denne Gang det 
allerskjønneste ; det er saa sundt og behageligt, som man vel 
kan ønske sig. Foran os ligger det runde Fjeld, der afbryder 
den store Swazislettes Ensformighed. Det er ikke meget høit 
og heder Intongwe. 

2den Juli. I Umvundhlanes Kraal. Doktoren, hvis Navn 
er Umahanji, siger, at Åbajopi (Folk, der leve mellem Havet 
og Amashanganafolket) ere Knobnoset^ som Englænderne siger; 
det er Folk med knudede Ar paa Næsen og i Ansigtet i det 
hele, ligesom Amagwambaerne, der ere spredte blandt Ton- 
gaerne efter de Skribenters Fremstilling, der have skrevet 
herom, især Cmt. 

Jeg fik en Sprogprøve sapilet, men vil fremstille samme 
paa sit Sted, da jeg vil tage Sprogbemærkningerne under ét 
tilsidst. 

3die Juli. Jeg havde igaaraftes en Storm. Doktoren 
førte os feil. Vi bøiede af mod Vest fra det store Slettehav 
op til en Kraal i Bjergskraaningen og bleve derfor anviste at 
gaa ud paa Sletten igjen ad næsten den samme Vei. Dette 
fandt 3 af vore Gutter ikke Behag i og forlode os atter hem- 
melig, nemlig Jonas, Sembe og Umhlangano, af hvilke de 2 
sidste bare Geværer. Det blev mørkt paa Sletten, hvor nogle 
ridende Jægere, en Boer og en Indfødt, kort før vi saaledes 
fordoblede et Veistykke, havde taget nogle vilde Paafugle fra 
os, da vi søgte at skyde dem — dog paa den høfligste Maade. 
Vi havde nemlig ei Tid til at vige fra vor Kurs og forfølge 
disse store velsmagende Hønsefugle. Om Aftenen kom vi til 
en Kraal længere frem end Utekwanes, hvorhen vi havde agtet 
os. De 3 Gutter kom dog tilsidst efter. De havde gaaet 
Veien under Bjergene i Vest. De fik derfor idag tidlig 
Opfordring til at gaa hjem eller adlyde, vedtoge det sidste, samt 
14 Dages Tab af Løn, om de igjen vege af fra den af mig 
valgte Vei. Vi gik omtrent 14 Mil Lørdag, ligesaa Mandag, 
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Tirsdag ca. 16 Mil gjennem Sletten, der kun var furet af en 
mindre Elv. 

Idag have vi atter Slette, — gul, omgiven af blaaviolette 
Aase ligesom igaar. Nærmere ved skjære disse Aase i Brun- 
rødt. Store Figentræer afbryde Ensformigheden. Morgensolen 
kaster en gylden Grlands over Landskabet. Her siges der, at 
Boere bo i Nærheden i Kraale byggede paa Indfødtes Vis. 
Da vi kom over en lavere Aas, laa atter en uhyre Slette en 
Dagsreise i Længde foran os. Men i dette sunde Veir reise 
vi allerlettest i Lavlandet. En behagelig Bris borttager Solens 
brændende Hede. Æslerne løbe som Hjorte paa den jævne 
Tognvei, som i de senere Aar er dannet her af de første 
•dristige Vognes Spor. — Doktoren fortæller: 3 Dages Reise 
fra Umzilas Rige mod Vest bo Menneskeædere. Deres Navn 
^r Matyambana. De bo mellem Matabelerne og mellem Amas- 
hangana, hvilke sidste, som før berørt, ere Beboerne af Dmzilas 
Rige. Disse Menneskeædere leve ikke i Huse; de æde Ama- 
tyongolo (== Umganhxa: Kuduantilopen), meget store Antiloper. 
De have Geværer. De tjene Boerne. De dræbe Forbireisende 
•og give Bugen og Brystet til deres Konge. De have Gods og 
Kvæg. De bruge Omskjærelse baade for Mænd og Kvinder. 
Dette fortalte Doktoren mig i Imhnbes Kraal. Han tilføier, 
s.i Matabelerne forstaa og tale Zuluisk. De tale indbyrdes sit 
^get afvigende Sprog, som er saagodtsom ganske uforstaaeligt 
for En, der blot kjender Zuluisk. 

4de Jidi, Thorsdag. I Ukamtolis Kraal. Vi laa inat i 
•en Kraal under en af disse eiendommelige smaa Bjergspidser, 
5om afbryde Slettens Ensformighed*. Dette Bjerg var ganske 
spidst, men paa Toppen laa rundagtige store Stene i en Dynge. 
Dette Fjelds Navn var Umgilitya. Vi have havt en haard 
Marsch paa 3 Timer gjennem et tørt Land med den eiendomme- 
lige afrikanske Torneskov, bestaaende blandt andet af mang- 
foldige Afarter af Akaciatræet, hvori en Mængde mindre Fugle, 
især <Amasame», en Slags lysere blaa Stær med sin i Sol- 
skinnet straalende Fjærbesætning, og Uhxivo^) med sin eien- 
dommelige Top, som de Indfødte nok have taget til Mønster 

^) hx er her Udtrykket for en skurrende Strubelyd, der presses opad 
gennem Stemmeridsen, idet Halsen trykkes sammen. 
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for Kvindernes Haartop, og sit paa engang klagende og satirisk: 
ynkende Skrig: Hai, Hai. Markerne langs Veien rødme af 
det gyldne Græs, der ligner moden Havre saa slaaende, at det 
synes, som man gik gjennem uendelige Havreagre. Hist og her 
er der grønne Pletter, hvor det lange Græs har været afbrændt. 
Mange Planter spire op, saasnart man — omend i den tørreste^ 
Aarstid — brænder det gamle Græs. Nogle røde Blomster ere 
saa saftige som Balsaminer og ligne ogsaa disse. De komme, 
medens Jorden endda er sort efter Branden. I Midtgrunden 
af vort Billede er Høstens mangefarvede Skov, vexlende i 
Brunt, Gult, Lysegrønt og Mørkegrønt. I Baggrunden mod 
Øst fortoner sig Lebombos Bjerge, troløse, siges der, ved sin 
Feber. I Mellemgrunden sees blaanende Aaser coulissevis at 
dække hinanden. — De Kraale, hvori vi netop nu hvile, ligge 
i en Klynge af 5 til 6 paa ét Sted, og de største have omtrent 
30 Hytter. De bringe os som sædvanlig Mad i Smaaportioner 
og fordre bestandig en Ting for hver Portion. Da Gutterne i 
ét Maal fortære 5—6 store runde Boller (Izinkamba), gaar det 
paa Godset, som føres med for at betale med. Karl faar ofte 
deilig Melk og ogsaa kogt grovknust Hirse (Umcaba) dertil i 
Foræring til os for vore Personer. 

5te Juli. Den By, hvori vi laa inat, bestod formodentlig 
af 3 Kraale klinede sammen. Mændene bruge at gjemme sig 
i Hytterne, naar Eeisende komme. Salomon bebreidede dem 
dette Væsen igaar. De sagde, at de vare syge; men de ere 
efter baade Doktorens og Salomons Forsikring «Izinswelaboya», 
O: Folk, som dræbe og skjære op Mennesker for at bruge 
Kjødet til hemmeligt Brug, Trolddom. Dersom en Kone fra 
Nabokraalen, forsikrede Nomahashi, saa udtales Doktorens 
Navn paa Zuluisk (o: den, som har Heste), gaar ud for at 
sanke Ved, <itesa inhunu, og findes alene i disse uafbrudte 
Skovstrækninger af tynd Skov, som vi nu ere komne ind i, 
dræbe de hende. De nærme sig den ensomme Vandrer, bede 
om Tobak og hugge ham ned, idet han rækker det forlangte. 
Nomahashi forsikrer, at disse Folk her ogsaa æde Menneske- 
kjød. De tage ogsaa Indvoldene og grave ned der, hvor de 
saa Hirse, «for at de skulle faa en rigelig Avling af Hirse og- 
ikke lide Hunger >. 
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Folkene i Kraalen lovede igaaraftes at skaffe mine Folk 
Føde idag tidlig, men holdt ikke Ord. Hesten og Æslerne 
havde efter Samraad taget sig en Tur tilbage til den Kraal, 
hvorfra vi gik ud igaar Eftermiddag, maaske fordi Jack, 
Hanæslet, der er meget magert, fik Hirse der igaar. Vi fulgte 
Sporene, og de fandtes tilsidst, men ca. 3 Morgentimer vare 
spolerede. Disse Kraalklynger ligge indsprængte i de tynde 
Tomeskove, der dog lukke al Udsigt i en 50—100 Alens 
Afstand. Ingen ved lettelig om eller forfølger, om Nogen 
dræbes her. Dog straffes det haardt af Kongen, Ubandine, om 
han nogen Tid faar Lys i saadant. Sletten er her antagelig 
20 — 30 engelske Mile bred mellem Lebombo Fjeld og de vest- 
lige Fjelde, der gaa midt gjennem Swaziland parallelt med 
førstnævnte Kjæde, der adskiller Swaziland fra Portugisernes 
Territorium og længere Nord Boernes Stat (den sydafrikanske 
Republik) fra Portugiserne og fra de af dem fordrede Land- 
strækninger. En uhyre Strækning herligt Land er denne 
Slette. Kun er der mellem de ikke faa Floder delvis Mangel 
paa Vand. Kxaalene ligge derfor i Klynger. Afstanden mellem 
disse Klynger kunne være 7—8 engelske Mile og maaske mere. 
Dersom her dannedes kunstige Vandbassiner med Ledninger, 
vilde en umaadelig Landstrækning, der vistnok kunne føde 
adskillige Hundredetusinder af Mennesker mere end nu, kunne 
gjøres til frugtbart, beboeligt Land. Heden er nemlig ikke 
stærk, fordi Luftninger stryge hen over den vide Slette. lalfald 
gjælder dette denne Aarstid. I den ovennævnte store Kraal- 
klynge, hvori vi hvilede og kjøbte Mad igaar, var der Smede, 
der smedede og solgte Hakker f(yr en Pris af 1 Ko pr. Hakke. 
De erklærede selv, at de kunde smede 2 Hakker om Dagen, 
og at de tog den ovennævnte Pris. Mesteren viste med en 
Pegestikke, hvor Drengene skulde lade Hammerslagene falde. 
Som Mønster brugtes en Kjøbehakke. Da disse sidste vel 
kunde bringes til Stedet for en Udgift af ikke over 2 sh. 6 p. 
pr. Stykke (medens 1 Ko betales med £ 3), saa kan man 
begribe den uhyre Fordel for en Handelsmand. Men Vogn- 
veien i dette Lavland synes temmelig ny. Folkene sige ogsaa,. 
at den kun er fra den Tid, da Cetywayo førte sine første 
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Krige. Hvilken en Mark for en Missionær blandt disse elendige 
Mordere og Gudsbespottere I ! ! 

Da vi igaar kom til hin store Kraalklynge (hvorhen 
Æslerne og Hesten som meldt senere flygtede tilbage), kom der 
en hæslig Person, udseende som en Inyanga, Doktor, hvad han 
^gsaa var (bærende mange smaa Horn med Medicin i om 
Halsen efter disse Funktionærers Vis). Strax fik han Noma- 
hashi, som gjerne vil tjene sig en Hane for Medicin, til at spaa 
angaaende hans syge Barn ved at kaste Lodder, bestaaende af 
Nøddeskaller gjennemborede med ihæftede Staaltraadringe. 
Nomahashi lo og udlagde under godslig Munterhed og med for- 
bausende Hurtighed, hvad Lodderne sagde. Jeg kom nær hen 
til dem og advarede dem mod disse Mørkets Gjerninger. Noma- 
hashi gav mig strax som altid et villigt Øre. Strax efter 
begyndte hin Doktor at faa vexelvis Eaad af Nomahashi og 
mig angaaende sit syge Barn. Barnet havde Hoste samt 
Sting paa begge Sider af Brystet og vel ogsaa i Mellemgulvet. 
Nomahashi gav strax Medicin for Orm, « Hoster man af Orm?» 
sagde jeg. «Nei», det vidste han ikke. «Der ser Du», sagde 
jeg, «Du undersøger ikke Sygdommen. Der er mange Mave- 
sygdomme til. Dette synes at være rheumatiske Sting i Siden 
forvoldte ved Porkjølelse. Derfor bør Du først bede til Gud, 
4en Almægtige, om Helbredelse for Dit Barn og dernæst bruge 
Omslag af Kaktusplantens (Kjæmpekaktussens) hvide, skarpe 
Saft» (ligner Kampher eller Terpentin i Virkning). 

«Ja», sagde han, men gik strax hen og begyndte at vise 
igjen (ukubula) ved at fortælle en ukjendt Mand, hvad der var 
i Veien med denne Sidstes syge Dreng, som denne ogsaa havde 
hjemme i sin Kraal. Han udtalte da med Hurtighed og 
Heftighed alt om Sygdommens Oprindelse, Ytringer etc, 
medens den Anden uafladelig knipsede i Fingrene og raabte 
med et theatralsk komisk Eftertryk: <^Ngi ya vuma^, o: «Jeg 
samtykker og tilstaar: Du har aldeles Eet». Saa ganske 
mesmeriseres en slig elendig Spørger, at han synes ingen anden 
Villie og Tanke at have end Bulerens, o: Sandsigerens. Siden 
havde vi megen Moro ligeoverfor Nomahashi og indbyrdes, 
idet der raabtes: «Ngi ya vuma» ved enhver Leilighed, hvor- 
paa vi sagde: «Himmelen er grøn og Græsset er blaat». «Jeg 
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indrømmer: Vandet er varmt og Ilden er kold». «Jeg ind- 
rømmer* etc. etc. etc. — Nomahashi forsikrer mig, at han efter- 
stræbes af Menneskeslagtere, naar han gaar alene; men han 
liar en (Doktor-)Aand i Hoved og Hjerte, som advarer ham i 
rette Tid. Jeg sagde, at det var ikke at stole paa. Han 
knnde snart blive dræbt. Men gav han sig til at tjene den 
Herre Christus, vilde han snart blive friet fra al Frygt. — 
Vi hvile nu ved en Bæk og koge 2 Haner sammen med Hirse 
og Bønner, fordi vi ingen anden Mad fik kjøbt i Kraalen idag. 
Jeg kjøbte en stor Hane for en Foldekniv. Nomahashi solgte 
sin lille Hane til mig for Perler, og jeg overlod Folkene den 
store. Om hin Sandsiger er endnu at fortælle, at jeg sagde 
ham: «Han gik lige fra mig efter at have faaet det Raad at 
bede til den sande Gud for sit Barn og vilde helbrede en 
Andens Barn ved Kogleri. Han maatte deraf kun se sin egen 
Bedrageriskhed, da han ikke kunde helbrede sin egen Syge. 
Ogsaa havde han at tilskrive sig selv, om hans Barn nu døde, 
da han anraabte Djævelen^) istedenfor Gud». Da Karl ogsaa 
alvorlig skrubbede paa ham, forlod han pludselig Pladsen og 
gik væk. Jeg prædikede igaaraftes for en stor Forsamling. 
Siden hørte jeg dem samtale i Hytterne om Indholdet, og en 
Kvinde midt i Byen repeterede med høi, salvelsesfuld Røst 
Stykker af Foredraget. Da Hytten ikke rummede Alle, sad 
jeg i Døren med Lys, og en hel Forsamling sad udenfor i 
Maaneskinnet. Ps. 19 var saaledes meget passende Text, og 
jeg brugte den med alt det Eftertryk og Langsomhed, jeg 
kunde, saa jeg er vis paa, at det meste blev forstaaet. 

Vi gik over en liden Elv, Indoya. Naar vi betænke vor 
Herres og Frelsers Tørst paa Korset for vor Skyld, skulde vi 
■ogsaa villig lide Tørst i disse hede Lande, om Folkene negte 
os Drikke i Kraalene. Efter at være negtet Drikke i en 
Kraal, fik vi nymelket sød Melk i en Kraal, hvor vi imidlertid 
ikke kunde faa Nattelogis, fordi der var Husmangel. Vi saa 
Dsutuflodens Speil i skjøn Aftenbelysning, strax før vi toge ind 



*) Det er her ikke overflødigt at bemærke, at fra Tugela til Limpopo 
og vel meget længere op kjende de Indfødte vel Navnet Satan og bruge 
-det hyppigen baade i dets egentlige Anvendelse og om onde eller trodsige 
Mennesker. 
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igaar. Den synes saa stor som Tugela, men er i Virkelig- 
heden meget større. 

6te Juli, Lørdag. I Umapangas Kraal, Jeg glemte 
vistnok igaar at tilføie, at Smedene (før ogsaa i Natal og 
Zululand og endnu vel undertiden i Hemmelighed især i det 
sidstnævnte Land) bruge Menneskefedt for at gjøre Jernet 
blødt at behandle under Smedningen. 

Da vi igaar gik ind til den Kraal, hvor vi bade om Natte- 
logis, maatte jeg skræmme en gammel Skalk, som sagde, at 
man hverken havde Hus eller Mad, hvilke begge Dele vare 
paatagelig Løgn. Jeg sagde: «Du skal skaffe Hus strax. I 
skulle faa, hvad I begjære, og hvad, rimeligt er, men Hus skal 
Du skaffe strax. Solen er alt gaaet ned». (Man maa ogsaa 
her erindre, at ingen anden Kraal fandtes i Nærheden, maaske 
ikke i 7—8 engelske Miles Afstand, men blot Skov og atter 
Skov). Dette sagde jeg efter at have foreholdt ham Pligterne 
mod Reisende efter almindelig (ogsaa i Afrika) anerkjendt 
Moral saavelsom efter Guds Bud. Det hjalp; han løb forfærdet 
foran mig, indtil en ordentlig Kone sagde: «Der er Hus», og 
pegede paa det smukkeste i Kraalen. «Veh, sagde jeg, «der 
er min Haand, I have Intet at frygte. Jeg er TJmfundisi^ 
men jeg maa skræmme den gamle Skjælm, som lyver saa 
skammelige. Siden blev Forholdet udmærket. Vi gave og^ 
modtoge Gaver, nemlig Knive og Tøi fra vor Side, Ax af" 
Mais og Melk fra deres Side. 

Idag have vi atter faret over TJmhlatusi, en mindre Flod, 
som vi flere Gange have krydset, og nu netop over Usutus 
eller Umsutus skjønne Vandspeil. Denne Flod er bredere end 
Tugela. Dens Vand stod os til Livet og var saa koldt Kl, 10 
Formiddag, at det isnede i mine Fodsaaler, saa jeg maatte gaa. 
en lang Tid i den varme Sand for at blive normal igjen. 
Vandet var saa koldt at drikke, at jeg ikke vilde ønske mig^ 
det koldere. Kan Nattekulden bevirke, at Vandet her i de 
hede Lande holder sig saa koldt og friskt? Det er saa meget 
mærkeligere, som Bredderne ere lave og uden nævneværdig^ 
Skygge. Hvor meget Land i de umaadelige Sletter, der have 
saa frugtbar Jordbund, kunde ikke denne Flod vande, naar 
den kunde blive opdæmmet og ledet udover i forskjellige Bække^ 
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Det er dog muligt, at dens Leie er saa lavt, at det vilde frem- 
byde Vanskelighed. Klipperne i Floden vare her indsprængte 
med runde Stene i Massen, ganske lavamæssige. — Jeg har 
glemt at bemærke, at de nøgne Fjelde, ned gjennem hvis Skar 
vi stege ned i Pongoladalføret, vare ganske lysegrønne. Jeg 
Ted ikke, om dette skulde tyde paa, at de indeholdt Kobber. 
Karl siger, at det syntes, som at Smedene i den store Kraal 
smedede Stenene med engang til Jern. — Igaar saa jeg langs 
XJmhlatusis palmebekrandsede Bred Vandlillier svømme i Vandet 
ganske som hjemme, kun med den Forskjel, at Blomsterne vare 
Mmmelblaa. 

Under Middagshvilen, Det er en stor Taalmodighedsprøve, 
som ret viser mig, hvor sent og vanskelig denne Dyd læres, at 
øve sig i at udholde Folkenes Dovenskab, idet de ikke bekymre 
sig om Indpakning eller Kogning, ialfald ikke de af dem, som 
synes, at de blot ere Bærere. De sprede sig i Kraalen, i det 
samme, man kommer frem. Dernæst har man at øve sig i at 
udholde Befolkningens Beskyldning for Bedrag, hvilket bruges 
saa meget af dem selv, at de heller ikke synes, det er nogen 
stor Skade skeet, om de beskylde Andre derfor eller for Gjer- 
lighed. Dette er tungt, naar man gjør Alt for at handle ærlig, 
medens man selv maa taale idelig Bedrag og Løgn fra deres 
Side. De love saaledes at bringe Mad og bringe ikke Folkene, 
hvad de love. De have dertil den stygge Vane, at de, naar 
man begjærer noget, altid svare, enten det er beføiet eller 
ikke: «Kude», o: «ku tze» (= ku ize (ku'ze), paa Zuluisk: 
« der er Intet »), hvortil i en blidere Tone gjerne tilføies : « Hvide 
Mands Søn», eller: ^Min Vem>, hvilket sidste Tillæg, jeg tror, 
vilde strømme af en Swaziers Mund, om det saa var i det 
Øieblik, han løftede Haanden for at slaa Vedkommende ihjel. 

Doktoren siger, at om vi ville, kunne vi komme til Uban- 
dines Eesidents iovermorgen (imorgen er Søndag). Han siger 
ogsaa, at det er Ingenting at gaa gjennem det frie Tongaland 
(Strøget søndenfor Delagoa Bay) paa Tilbageveien. Der er nu 
ingen Feber paa denne Tid. Man krydser Landet gjennem paa 
3 Dage. De have Kjør og 01 og ere snille mod Hvide, som 
komme der, ligesom Amashanganafolket ere, hvilke ifølge Dok- 
torens Udsagn ere saa tjenstvillige, at de skulle bære den 
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Reisendes Tøi til nærmeste Kraal, hvorfra dennes Beboere 
fortsætte paa samme Maade. Izwe Idba Kwangwana er de 
Indfødtes Navn paa Swaziland; derpaa kommer man til Gwam- 
boernes Land, som kaldes Kangolo, Kongens Navn er Um- 
tyipi. Landet støder til Portugisernes Besiddelser. Amagwamba 
tale ét Sprog med Amahronga nordenfor, som ogsaa skatte til 
Portugiserne. Deres Sprog er noget ligt Zuluernes. Han for- 
tæller, at Amashanganafolket og deres Konge fraraadede 
Cétywayo at føre Krig mod de Hvide. Ikke destomindre vilde 
de søge at udfrie Dinizulu ved Penge (Elfenben) fra hans 
farlige Stilling, da de hørte, at han var kommen i Engelsk- 
mændenes Hænder. Doktoren erklærer, medens jeg skriver 
dette, at han ønsker at følge mig hjem og blive undervist i mit 
Hus, og at han vil kaste bort alle sine Hustruer (han har 8) 
paa én nær. 

Søndag den 7de Juli, Eolkene i denne Kraal ere meget 
uopmærksomme ligeoverfor Guds Ord. Kraalens øverste Mand, 
«Umnumzana», er Titelen derfor, var igaar kommen hjem paa 
en Gjennemreise fra Kong Ubandines Hof, hvorfra han var 
sendt med Bud til alle indfødte -Læger. Han var ganske gul i 
Øinene af Eeber og meget syg, men vilde ikke modtage noget 
af min Medicin for Feber. Paa mit Spørgsmaal, om mange 
vare syge af Eeber hos Kongen, svarede han, «at der var 
ogsaa dem, som vare friske». «Ja, det vidste jeg før», svarede 
jeg. Han var meget storsnudet, bar Klæder, ja endog Ben- 
klæder, og reiste tilhest. Jeg holdt Gudstjeneste i Eormiddag, 
men Kraalens Eolk mødte næsten ikke frem. Efter at vi 
havde spist Middag (Melkegrød), kom Doktoren ud til mig og 
sagde hvidskende: «Mændene sidde ved sit 01, og jeg hørte 
dem sige, at de vilde lægge ^Tyetya^ (Gift)». Jeg svarede, at 
vi, som reise i Guds Ords Tjeneste, frygte ikke dette, da vi 
have hans Løfte i hans Ord, at det ikke skal skade os. «Ja», 
sagde han, «jeg vilde dog pligtskyldigst fortælle Dig det>, 
hvorfor jeg roste ham. Dei^paa maatte jeg og Karl le høit, 
thi han sagde: «Det er Parafin, thi det har Magt til at skade 
hvide EoJkj. Om Eormiddagen havde jeg givet Kraalens Eolk 
Karbolvand til en Gut, der havde Udslet paa et slemt Sted. 
De have dog tilsidst solgt os tilstrækkelig Mad, saa endog 
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Æslerne skulle faa en liden Del idag, Søndag. Kongens Kraal 
er lidt over en Dagsreise IQernt herfra, men i en for os 
afvigende Eetning, da Folkene, o: især Nomahashi, igaar førte 
os mod Øst. Jeg kan derfor nu ikke godt komme indom 
Kongen. Det vil forlænge Turen over 3 Dage, og Folkene 
her i Landet synes i høi Grad uimodtagelige for Guds Ord. 
De forstaa heller ikke saa godt min Tale som Zuluerne, da 
Zwazidialekten er noget forskjellig. Den er dog ganske lig 
enkelte Dialekter i Tugeladalen nær Untunjambili, som i mine 
tidligere Reiseberetninger bemærket. Jeg skulde meget ønske 
at være mere vant til at tale for Swaziere før jeg kommer til 
Kongens Hof. 

UNomahashi stadfæstede uopfordret af mig, hvad jeg 
havde læst i Aviserne i Natal, nemlig, at Bandine havde ladet 
en hel Del af sine Høvdinge dræbe. Men det er karakteristisk, 
at denne indfødte Doktor udtalte den samme Anskuelse, som de 
engelske Aviser, at de vare dræbte paa Mistanke af at være 
Troldmænd (Abatakati), fordi Folk i Kongens Nærhed vare 
døde. Denne Mistanke erklærede Nomahashi for grundløs. 
Man skulde hellere have ventet af ham som indfødt Doktor 
den modsatte Forsikring; thi det er netop de høierestaaende 
Doktores, der ere Sandsigere (Izinyanga zokubula), som have 
den Forretning at udlede Sygdomme fra Troldmænd, som de da 
udpege, desværre vel oftest blandt de Uskyldige. Da nu 
Kongen sammenkalder alle de indfødte Læger, synes han, som 
det hele Lands Beboere, at være forfærdelig hildet i Uviden- 
hedens Mørke, trods det, at han stadig er omsværmet af Hvide, 
der gjeme ville raade ham, enten han saa skjøtter derom eller 
ikke. Idag bragte Karl hjem et Exemplar af den omtalte blaa 
Vandlillie. Den udaander en fin Vellugt 

Vi skulle efter Nomahashis Udsagn kun have 12 Dages 
Reise igjen til Umzilas Kongekraal, men jeg fiygter for, at det 
vil tage betydelig længere Tid, hvis Karterne ere rigtige. Thi 
Afstanden synes længere end den, vi have tilbagelagt. Rigtignok 
er Veien fra Pongola og herop temmelig hurtig reist, paa mindre 
end 5 Dage. Vi have fremdeles de samme tyndt bevoxede 
Skovsletter, men det Gode er der derved, at Æslerne gaa meget 
hurtig paa de flade Veie, og vi avancere gjennemsnitlig ca. 
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14 Mile om Dagen. Igaar gik vi mindst 18 eng. Mile (6 Timers 
Marsch foruden 1 Times Ophold ved Floden Usutu), hvorunder 
mange Indfødte passerede Vadestedet, nogle unge Kvinder 
ganske nøgne uden nogen Undseelse. Doktorens Hustru op- 
fører sig derimod altid med den strengeste Anstand. Flere 
Kvinder gik ligesom hun over Floden med Klæderne hængende 
ned i Vandet. — Nomahashi betroede mig idag, at ogsaa hans 
Hustru, TJmgoni, vilde følge med hjem til Natal og Zululand 
for at lære og for at blive troende. Gud give, det var oprig- 
tigt. Hun vil vel, som saa mange Kvinder, sikre sig Manden, 
naar hun hører, at han tænker paa at forlade alle sine Koner. 
Karl fortæller, at han spurgte i den Kraal, i hvilken vi hvilede 
Middag: «Kjøbe I ogsaa Menneskefedt?» «Ja, Smedene bruge 
det», svarede de. 

8de Juli. Mandag, Hovedmanden i Kraalen, der igaar 
Eftermiddag kom hjem fra en ny Eidetur, var derefter som 
ganske forandret. Formodentlig havde han høi-t fra en styg 
Inyanga, der kom for at gaa til Kongen, eller af vore Folk, 
ilt jeg ikke var gommen for at tage Land, men at jeg kun var 
Umfundisi. Han behandlede os nu med den største Høflighed, 
forærede endog en liden Skaal med lindt stegte Jordnødder 
( Amatongomane) ; de vare fede og smagte næsten som Mandler, 
saaledes som de vare behandlede. Vi kjende dem ellers ogsaa 
fra Natal. Vi fortærede dem i Mandens Paasyn uden at 
frygte den Gift, som Nomahashi havde advaret os mod. I 
deiligt Maaneskin nød vi derpaa med Ryggen støttet mod 
Isihonqa (en liden Forgaard af Hirsehalm, ofte gjærdet foran 
Indgangen til Hytterne) vort Aftensmaaltid. Himmelen valr 
5kjøn. Ikke et Blad rørte sig. Vi droge ud idag Kl. ca. 7. 
Solen overhalede os atter, da Folkene ogsaa idag maatte søge 
lidt efter Æslerne og Hesten. Folkene fik Skrub, fordi de 
igaaraftes ikke ogsaa havde kogt Mad til idagmorges, som det 
var sagt dem. De undskyldte sig med Vandmangel. Sembe 
og Einar fik derfor Paalæg om at bistaa Malangane herefter 
med Vandhentning. Nomahashi siger os, at vi skulle ligge 2 
Nætter ude paa Veien nordenfor Umkomazi — dog ikke i Træk. 
Vi maa da bygge Gjærde om Natten rundt om Æslerne for at 
frelse dem fra de vilde Dyr. Vi ere nu i en stor Kxaal, hvor 



33 

vi kjøbe Amabele (Hirse) og Høns for Ulembo, men det tager 
Tid. Vi skraa nu mere og mere af mod Nordost og nærme os 
Lebombos ligeløbende hidtil kun af Pongola efter dens Forening 
med Usuti gjennembrudte Fjeldkjæde gjennem en Torneørken 
uden Vei efter at have hvilet ved Umazindeko Flod, hvor vi 
kogte vor Middag. Nu, IV2 Time efter, sidde vi ved Dma- 
linda Flod, hvor en liden Hjort og en Hare sprang op lige 
foran os. Vi overnattede paa en skjøn Skraaning ved Foden 
-af Lebombo i Josanes Kraal, hvor Beboerne vare drukne og 
drev nogle af vore Folk ud, efter at de havde lagt sig i det 
anviste Hus om Aftenen. Desværre fortalte Gutterne ikke mig 
dette, men lagde sig ude næsten under bar Himmel. Havde 
jeg vidst det, saa skulde de nok have maattet staa ved, hvad 
de havde indrømmet. 



Kap. III. 

Fra Lebombo til Umkomazi. 



Tirsdag den Ode Juli. Vi steg op ad et Skar i Lebombo 
Kjæde, kom efter en 3 — 4 Miles Vei op paa Fjeldet til en 
hvid Mands Butik lige ovenover Josanes Kraal, hvor vi havde 
ligget ved Foden af Fjeldet. Butikens Eier, Mr. Norsworthy, 
•en Engelskmand, kom ud og inviterede os til Frokost samt gav 
ogsaa vore Folk Mais, saa at de kunde koge Frokost. Han 
og hans Kompagnon, Mr. West, gave mig følgende Anvisning 
^f Enten til Limpopo: Idag til Mr. Buchanan oppe paa Fjeldet. 
En Gjenvei tages. Vi have da kun 12—14 Mile at gaa. Fra 
B. imorgen 8 Mile ned paa Sletten østenfor Lebombo og der- 
paa til Ehlisas Kraal, i det hele ca. 17 Mile. 3die Dag til 
XJgolomes Kraal. 4de Dag gaaes over Umbuhisifloden, hvor en 
Engelskmand havde en Butik paa den anden Side. 5te Dag 
krydses Jernbanen, hvorpaa vi have at spørge Veien til 

En Missionsreise til Limpopo. 3 
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Komati*); der er Kaflferkraale hele Veien og Kafferbaade i 
Elvene. Derpaa kommer man efter 1 Dags Marsch til Mr. 
Barnet ved Emanziemhlope (de hvide Vande). Han vil derpaa 
give os den rette Vei til Manjoho, hvor Amashanganakongen 
nu antages at befinde sig, da han kommer ned fra Norden tit 
dette Sted ved Limpopos Bredder efter Overenskomst med 
Portugiserne. Mr. Norsworthy sagde tillige, at det var ikke 
raadeligt at tage Hesten længere, ialfald ikke længere end til 
Mr. Buchanan; thi tog vi den nedenfor Fjeldet vilde den 
upaatvivlelig dø. — Jeg fattede derfor i al Hast min Beslut- 
ning, da Dagen allerede var skreden frem hen imod Middag,, 
og efterlod Hesten, 2 Pakker Ulembo indeholdende hver 3^ 
Stykker å 24 Yard, et nyt Tæppe nærmest bestemt til Swazi- 
kongen, om vi havde kommet om ham, 1 Blikdaase med ubrændt 
Kaffe, en Pose Salt, Sadelen med Tasker, hvori 1 Par Sko 
samt tørrede Brødskiver og Hvedekavringer («Kusks»), som vi 
hældte i en tom Sukkersæk, overladt af Mr. "West. De to- 
Handelsmænd lovede at tage vare paa Hesten og alle disse 
Ting samt paa vort Reisetelt, som vi ogsaa efterlod, da maa 
forsikrede os, at vi ikke havde nødig at ligge ude, men fandt 
Kraale overalt. Doktoren, hvis Hjem var i Distriktet Ama- 
gudu mellem TJmkomazi og Limpopo, havde nok ment, at vi 
burde gaa mere gjennem Skove uden Boliger; men da vi ikke 
kunde føre meget Mel med os paa Æslerne, og jeg heller ikke 
vidste, om vi kunde erholde Mel kjøbt paa Veien, frygtede jeg- 
at forlade de menneskelige Boliger uden tilstrækkelig Grund. 
Jeg vidste jo heller ikke, hvormeget jeg kunde stole paa Noma- 
hashi, da det flere Gange havde skortet ham paa Lokalkund- 
skab, og jeg den hele Tid havde foresat mig at være meget 
forsigtig med at give mig ganske i hans Vold. 

Vi havde misforstaaet Beskrivelsen angaaende hvor Ben- 
veien tog af, og fik derfor 5—6 Mile længere at gaa, rigtignok 
stor Landevei. Her mødte vi først et muntert Jagtkompagni 
tilhest. En af disse engelske Gentlemen havde 3 store vilde 
Paafugle hængende fra Sadelen. De forundrede sig over den 
lange Reise, som vi havde foran os og det tilfods. Ikke længe 
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efter mødte vi en ung, vakker Mand tilhest, bosiddende i Nær- 
heden. Han havde jaget alene og havde to Vildbukke hæn- 
gende ned fra Sadelen. Han var meget venlig, ønskede os alt 
Held og Lykke til den lange Reise, men vilde ikke fordølge 
for os, at han havde været oppe hos Manjobo forrige Aars 
Sommer, at Stedet var ganske overordentlig usundt, og at han 
nær var død der, da han dvælede der nær 3 Maaneder, fordi 
han besøgte en febersyg Ven. .Vennen døde, han selv kom sig 
med Nød og neppe af Feberen. Han mistede 2 af sine 5 
indfødte Ledsagere ligeledes ved Feber. Han mente, at det 
var vistnok bedre om Vinteren end om Sommeren, men Feber 
herskede der til alle Tider af Aaret. Jeg bad i mit Hjerte til 
Grud, og den unge Mand maa have sympathiseret med mit 
maaske fortrøstningsfulde Udseende, thi han udtalte et trøstigt 
Haab om, at jeg skulde komme vel igjennem med min Expedi- 
tion. Han tog en hjertelig Afsked fra os. Jeg har glemt at 
sige, at Mr. West — en meget høi Mand — saa ud til at 
have været stærkt afficeret af Feber, da han var bleg og gusten 
i en usædvanlig høi Grad. Ogsaa Mr. Norsworthy var bleg, 
hvorvel af et robust Legeme Han syntes angreben af Klimatet. 
Jeg* fortalte ikke den Fremmedes Ord til Folkene; heller ikke 
skriver jeg dem hjem til min Hustru, hvem jeg forresten havde 
skrevet til i Mr. Norsworthys Butik. Vi hvilede ved en Jiden 
Elv oppe paa Fjeldet og kom derpaa, efter at det allerede var 
bleven mørkt, til Mr. H. H. Smiths Hus, ca. IV2 eng. Mile 
før vi vilde være komne til Mr. Buchanan. Hans unge Hustru 
fra Natal førte os venlig ind til sin af Feber paa Leiet hen- 
strakte unge Mand. Jeg sagde ham, at Folkene vare meget 
trætte og sultne og spurgte, om jeg kunde faa overladt noget 
Mais til dem. Uagtet Sækken kostede 35 sh., vilde han give 
og ikke sælge Mais, saa Folkene fik koge. Vi fik The og 
Kjæx med Smør og Nattelogis, hvorom senere. 

10de Juli. Karl kaldte efter min Opfordring meget tidlig 
paa Jonas, vor Kok, at han skulde koge Kaffe, da jeg ikke 
vilde' uleilige Huset, fordi Mr. Smith havde været meget syg 
om Natten. Men Malangane hentede ikke Vand, følgelig kogte 
Jonas ikke Kaffe efter Befaling. De stode ikke op, da de 
bleve vækkede. De beskjæmmede herved sig selv ligeoverfor 
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Mr. Smith og Hustru. Thi Husets indfødte Tjener, som venlig 
havde givet mine Folk Kjød og hjulpet dem at male deres Korn 
til Mad, løb ind og berettede denne Historie til sin Herre, der 
følgelig erklærede til mig, «at ban ikke vilde gaa langt med 
den Sort «iNiggerei>.» De havde aldrig Taknemmelighed. Det 
havde han ogsaa hørt af Missionæren, Mr. Jackson (i Swazi- 
land), «at den, som kunde lære dem det, vilde gjøre en uhørt 
stor Ting». Jeg sagde: «Den mørke Mands Sæder og Tanke- 
gang er forskjellig fra vor. Mange af dem tro oprigtig paa 
Christus, hvilket viser sig deri, at de dø med Glæde og uden 
Frygt. Vore, de Hvides, Dyder vare paa den anden Side ofte 
mere tillærte Vaner*. «Ja, ofte mere ligt et Maskineri », sagde 
han og bad os komme at faa en Kop The, som hans venlige 
Hustru rakte os; den var vistnok bleven kogt i denne tidlige 
Morgenstund, fordi de ynkedes over, at Folkene ei havde kogt 
os en Kop Kaffe. Hr. Smith var Transportdriver, ca. 30 Aar 
gammel, havde forladt et skjønt Hjem i England, et Slot efter 
Billedet at dømme. Han havde været syg hele Natten, sagde 
hans Hustru, der var meget bleg efter Nattevaagningen. Hans 
Konstitution saa nedbrudt ud, og jeg sagde ham, at han burde 
drage hjem til England for en Tid, og ønskede dem al Guds 
Velsignelse. Lungesyge rasede netop blandt hans Trækoxer. 
Han sagde, at han havde mistet Oxer i en forholdsvis kort 
Tid for £ 300. Saaledes er ogsaa den lønnende Vogntransport 
underkastet megen Resiko, selv om man bortser fra, at man i 
disse Egne omkring Lebombo lettelig sætter sin Helbred paa 
Spil, ja næsten uundgaaelig. Da den unge, fine Frue om 
Aftenen førte mig ind i deres Stue, der paa engang var Daglig- 
stue og Sovekammer, Kontor, Sygeværelse og tildels Forraads- 
kammer, laa paa en Jernseng i Hjørnet den febersyge, blege 
Mand, 2 Børn i smaa Jernsenge ved hans Fødder. Midt paa 
Gulvet stod et meget stort, grovt arbeidet Træbord, hvorpaa 
saavelsom paa enkelte Møbler og Hylder de mest forskjellige 
Ting havde Plads. Kun én Ting, smuk nok for en Fyrstes 
Kontorbord, var at se, der mindede om den Overflod, hvortil 
sandsynligvis begge i sine Forældrehjem havde været vante, 
nemlig en Lampe med de fineste Tegninger indbrændte i 
Kuppelen. Paa Væggen hang Billedet af hans Hjem i England, 
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et Herresæde i Staffordshire. Jeg saa hans Tanker, da han 
sagde dette. «Ja, men maaske De kun saaledes (o: ved at 
komme hid til Afrika) kunde finde en Hustru », sagde jeg. 
c Der skal endel Erfaring til for at lære, at Lykke ikke bestaar 
i skjønne Huse». «Ja», sagde han, «det var vel derfor, at jeg 
kom til Natal». 

Indenfor denne Stue var der et lidet Forraadsrum, hvor 
alt var ordnet saa omhyggeligt som i en Butik, nemlig Hus- 
holdningsvarer og adskillige for Vogntrafikken nødvendige og' 
nyttige Ting. I dette Rum, der var skilt ved en Døraabning 
med Forhæng fra Stuen, fik vi vor Seng redt paa Gulvet ved 
Hjælp af vore Tæpper. Et Stearinlys var net klæbet til en 
emailleret Jerntheskaal og var os en velkommen Besparelse for 
vor knappe Forsyning af denne Vare, som var. sluppen op 
baade for os i Huset og hos nærmeste Handelsmand, da vi 
droge afsted. 

Hr. Smith vilde samme Dag, syg som han var, drage til 
Swazikongens Kraal. Paa mit Raad, at drage hjem til Eng- 
land, svarede han: «Jå, jeg har netop tænkt derpaa. Jeg tror, 
jeg bukker under, skal jeg staa i dette Arbeide længere med 
denne Feber*. Saa forlader en ung Mand AJt for at jage efter 
Phantomet: Frihed. Saa forlader en ung Kvinde al Bekvemme- 
lighed, fordi for hendes Sjæls Øie staar Billedet af Mandens 
Bidderlighed, for hvilket « Emancipationens » blege Skygge flyr. 
Maatte hendes Kjærlighed være rodfæstet i Christo, saa vil 
hun kunne lære sin Mand at søge og finde den ene rette, 
sande Frihed, der kun findes ved ridderlig at kjæmpe Kampen 
tilende mod Syndens mangehovede Uhyre. 

Jeg kan ikke her undlade at tilføie en kort Historie fra 
Kimherley Miner for at modbevise Paastanden om, at de Ind- 
fødte aldrig kunne vise Taknemmelighed. Maaske deres Dyder 
hellere bør have andre Navne, men de kunne give sit Liv for 
den, som har bevist dem noget Godt. Der var ifjor skrække- 
lige Explosioner i Minerne, og baade Hvides og Sortes Liv var 
lige lidet værd. De døde i Massevis redningsløst overvældede 
af Røg og Flammer. En Indfødt tog 3 hvide Mænd, en efter 
den anden, og bar dem bevidstløse bort fra den Plads, hvor 
han fandt dem. Man priste ham, takkede ham, gav ham GuLoL. 
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Da brast han i Graad og sagde: tjeg gjorde det ikke for 
Guld. Jeg gjorde det, fordi de vare mine Herrer*. Det var 
kun en raa Indfødt. Jeg tror gjerne, at om hans Herre nogle 
Dage forud havde givet ham en Skjorte eller Tæppe eller en 
god Madportion eller endog et Gevær, han vilde ikke have 
sagt et Ord til Tak, og man vilde ikke seet nogen Ytring af 
blidere Følelser hos ham. Følelsen bryder ikke ofte løs hos 
den Indfødte paa synlig Maade. Maaske viser følgende Historie 
fra samme Leilighed ved Kimlerley dette: En hvid Mand ilede 
for sit Liv forbi en Klynge Indfødte, der sad rolig passiarende 
og røgte sine Piber. Stillingen var fortvivlet. Ved hvilket 
Under den hvide Mand siden reddedes, ved jeg ikke. Han 
sagde: «Hvad gjøre I her nu?» '^Si ya linda ukufa, 'nJcos^, 
o: «Vi tage vare paa Døden, Herre ». En Stund efter kom 
den frelste Hvide atter der forbi. Da havde alle disse Ind- 
fødte fundet, hvad de holdt Vagt efter. De iaa der alle ud- 
strakte i Døden. 

De, der ere saa snare til at dømme den indfødte Afrikaner, 
burde først have gjort sammenlignende psykologiske Studier. — 
Jeg paastaar, at de Veie, hvori Følelses- og Tankelivet hos den 
sorte. Mand bevæge sig, ville sandsynligvis for os altid blive 
en uløst psykologisk Gaade. — De, hvis Uelskværdighed er os 
rent utaalelig idag, ville maaske sætte Livet til for os imorgen. 

Uagtet jeg er meget bange for at være vidtløftig i denne 
Beretning, retfærdiggjøres dog ovenstaaende Digressioner ved 
Nødvendigheden af at have Indblik i de afrikanske Forholde, 
hvorunder denne Reise foregaar, om man skal kunne forstaa de 
Betingelser, hvorunder man vil maatte have at bringe Evan- 
geliet til disse mange og vidtspredte Stammer, gjennem hvis 
Lande denne Reise gaar. 

Ilte Jtdi. Vi hvilede, efterat være komne ned af Fjeldet, 
i en Kraal, der var opgivet os som « Usigiidwanes» ^). Med 
Vanskelighed fik vi her kjøbt 3 Høns for 6 Tørklæder samt 
endel Mais etc, ogsaa for meget god Betaling. Vi have nu 
overnattet i Ehlisas Kraal, hvor vi fik et stort Hus, smukt 
bygget af Rør og Ler, opretstaaende Vægge med sukkertop- 



^) Madumezulu kaldes han ved vor Hjemreise. 
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formet Tag, men ingen Mad. Jeg sendte Karl og Salomon til 
nogle Traflkvogne (vi ere neppe 2 Dagsreiser fra Delagoa Bay) 
med Penge og XJlembo, men — intet Kom. En barmhjertig 
Boer gav os lidt Hjortekjød samt to smaa Brød lig Pande- 
kager. Dertil lagde jeg Halvdelen af noget Mel, vi havde 
igjen i en Pose (bestemt for Karl og mig), og Resten deraf 
toge vi idagmorges alt til Folkene. Gud hjælpe os snart at 
naa Umkomazi Flod, hvor det skal være bedre. Vi have nu 
fulgt den store Vognvei i 2 Dage under uhyre meget Støv. 
Men jeg kan ingen Forskjel mærke paa Luften her og østenfor 
Lebombo. Gud bevare os fra Feberen. Jeg laa i denne Bøn 
uden at kunne faa sove stort hele den Nat, vi overnattede hos 
Mr. Smith, medens jeg vidste, at Feberen holdt ham og hans 
Hustru vaagne i Værelset ved Siden af. Her i Ehlisas Kraal 
var Nattekulden meget stor, ganske som i Durban efter vor 
Landstigning der ved vor Ankomst, da baade min Hustru og 
jeg bleve meget syge. Vi have ikke havt saadan Nattekulde, 
siden vi forlode Zululands Fjeldvidder. Æslerne vare, som jeg 
frygtede for, atter løbne væk idag, hvilket tog den friske 
Morgenluft fra os, idet det forsinkede os i 3 Timer, Gudskelov, 
at vi fandt dem igjen. Jeg vil herefter lade dem binde om 
Natten. I Ehlisas Kraal syntes Brændevinet at være Aarsag 
til Hungersnøden. Ogsaa nu sagdes de at vente en ny For- 
sjmiing fra Delagoa Bay. Doktoren, Nomahashi, forsvandt fra 
vort Følge den Nat, vi overnattede hos Mr. Smith. Han var 
kommen overens med mig om at følge med paa hele Reisen. 
Han skulde herfor have 12 Yard Ulembo og 1 Skjorte. Idéen 
om at følge med var den hele Tid udgaaet fra ham selv. Han 
efterlod sit Spyd og sin Hustru i vort Følge. Hun sagde: 
«Hans Aand har grebet ham igjen; da maa han ud i Skoven. 
Ofte har han flakket vide om, og Ingen har vidst af ham at 
sige. Man har sagt ham død, men saa er han kommen igjen 
pludselig og uventet*. Jeg antog, at baade hans egen indre 
Uro og hans Ledsagerskes, Umgonis, Tale havde drevet ham 
fra os. Thi hun var ganske vist harmfuld over Udsigten til, 
at han kunde gjøre Alvor af at forlade sine Koner for at blive 
troende. Jeg holdt imidlertid gode Miner til slet Spil og lod, 
som om jeg blot antog hans indre Aand at have drevet ham 
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bort fra os, medens jeg var meget bedrøvet over ham og- 
befalede ham til Gud, da han var en meget venlig Ungdom^ 
der sikkert havde følt sig stærkt dragen af det Guds Ord, han 
daglig havde hørt 2—3 Gange om Dagen. — Jeg begik des- 
uden den store Feil at lade Doktorens Kontrakt træde i Kraft 
ogsaa med Hensyn til Byrdebæren, endnu før Umgoni havde 
forladt os, da hun agtede at gaa til sit Hjem, som ikke var 
langt borte. Jeg gav ham nemlig noget at bære, da vi forlod 
Mr. Norsworthy, hvor vi satte Hesten igjen, Umgoni forlod 
os idag i Ehlisas Kraal og støder vel neppe til os mere. Hun 
bar sin tunge Byrde (Mandens og hendes eget Reisegods) med 
rank Holdning og et elastisk Fodtrin, der var forbausende, og 
foragtede dybt i sit Hjerte mine indfødte Ledsagere, der vare 
tunge tilfods og kjelne til at bære, som Tilfældet gjeme er 
med de Indfødte, der have adopteret de Hvides Sæder og bære- 
europæisk Klædedragt. Jeg tror derfor, at de alle syv vare 
glade over, at denne Kvinde ogsaa forlod os; thi hendes raske 
Gang var dem en bestandig Anklage og en ubehagelig Spore. 
De skammede sig nemlig over at staa saa langt tilbage for en 
Kvinde. Uagtet sin Glaéde over Udsigten til at faa Doktoren 
med paa Turen, havde de ogsaa været uforstandige nok til at 
lade ham høre altfor mange Bebreidelser, naar han havde 
kommet til at gjøre nogen Feil ved Veivisningen. — Han for- 
sikrede mig, at han havde været hinsides Zambese og besøgt 
Batokaerne i deres Land. 

Vi gaa nu atter gjennem en Ørken med tynd Skov — intet 
Vand — 4 » Timers Marsch for at naa til TJgohmes Kraal. 
Gud give os der at faa kjøbt Mad til Folkene. De have 
allerede hvilet 2 Gange i Løbet af 2 Timer. De ere trætte og 
hungrige. 

Mr. Norsworthy fortalte mig, at Grændsen blev netop nu 
opgaaet mellem Swaziland og de portugisiske Besiddelser. I 
Ehlisas Kraal sagde Beboerne, at de vare Swaziere, og regnede 
det Land, hvori de boede, til Zwaziland, men, sagde de, Portu- 
giserne gjøre Fordring paa, at Lebombo skal være Grændse. 
Igaar og idag have vi ikke Spor af Bjerge mod Vest, kun en 
uendelig med Skov tyndt bevoxet Slette, hvor af og til Boemea 
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og andre Jægeres Bøsser knalde. Vi se lidet eller intet Vildt. 
Vi gaa med Bøsserne ladede, om vi skulde træffe noget. 

Mr. Norsworthy sagde mig ogsaa, at Oberst Martin 
(i engelsk Tjeneste, fra Natal) var oppe i Zwazikongens Kraal 
nu sammen med de fornemste Boerledere for at træffe en 
Aftale om den endelige Ordning af Swazilands Forholde. Det 
var derimod ikke saa, at Grændsen mellem begge de kon- 
kurrerende hvide Myndigheder endnu var optrukken. Det hele 
Swazifolk gjør paa mig Indtrykket af at være en ussel og 
degenereret Slægt. De ældre Mænd se virkelig ud som Trold- 
mænd og Mordere, feige, elendige, vanzirede af Lasternes 
Mærker. — Et Par Dages Reise eller saa nordenfor det Sted, 
hvor Smedene solgte sine Hakker (lavede i Menneskefedt) for 
1 Ko pr. Stk., solgtes Kjøbehakker, 5 for 1 Ko, tilbragte af 
omreisende Tongaer; og Mr. Norsworthy sagde, at paa han& 
Kant (ikke meget langt .altsaa fra Delagoa Bay) solgtes 10 Stk. 
for 1 Ko. Altsaa er Konklusionen: Man kjøber kun de af 
Smedene lavede flakker saa dyrt, fordi disse Troldmænd lave 
dem til med Menneskefedt, formodentlig i samme Mening som 
den tidligere omhandlede Skik, at Dele af det menneskelige 
Legeme, nedgravne i Sædejorden, skulle bringe Amahéle (flirse) 
til at voxe. Man kan her mærke sig, at disse Overtroens 
Børn have ét og samme Navn paa Hirse og kvindelige Bryster, 
nemlig € Amahéle^, Det er ikke umuligt, at dette kan have 
sin Aarsag i nogen dermed sammenhængende Overtro. Oven- 
anførte Porklaring om Hakkerne stadfæstedes af mine indfødte 
Ledsagere. Der er derfor ikke saa store Forhaabninger for 
Handelsmænd, som det ved første Øiekast kunde synes. 

Det var betegnende for det ørkesløse Liv i Ehlisas Kraal^ 
at medens Store og Smaa slikkede de tomme Fade, hvori de i 
Mangel af andet havde kogt Græskarkjerner, og de magre 
Hunde slæbte sig, færdige til at dø, omkring i Kraalen, gik et 
lidet Barn omkring med et Perlebaand af hvide Sølvmynter om 
Halsen — vist for mindst 10 sh.s Værdi. Husene her have 
opretstaaende Vægge, ca. 2 Alen høie, hvorover et høit næsten 
sukkertopformet Tag med langt Tagskjæg. Det er meget let 
at konune igjennem Døren. I Swaziland er dette en ren 
Lidelse, og Fingrene blive altid smudsige, hvor ofte man end 



42 — ■ 

vadsker sig, paa Grund af denne Kryben paa Jorden. Den 
istore Hytte var prydet med Billeder af amerikanske Stats- 
mænd og en antagelig Primadonna i Sang eller Musik. Geværer 
^re vidt og bredt at flnde i Swaziland og paa denne østre 
5ide af Lebombo. De lade dem staa med spændte Haner og 
Knaldhætter paa Pistonen. 

12te Juli. Umgolomes Kraal er vakkert beliggende mellem 
:store Træer paa en flad Græsmark omgiven af tynd Skov. 
Landskabet skraaner sagte ned mod den store Slette, der er 
^ndel lavere end det lidt kuperede Terræn, hvor Kraalen ligger, 
og synes næsten ligesaa lav som Havet selv, hvoraf et Blink 
eller en Strime undertiden synes at vise sig. Føden var knap. 
Om Morgenen vare Æslerne tilstede, fordi de havde været fast 
bundne paa begge Forben. Da vi havde marscheret 1 Time, 
:saa jeg, som gik foran,* et stort Dyr forsvinde bag en Busk 
oppe paa en stenet Houg, der ragede op over det ganske Lav- 
land. Jeg løb til, skjult en Stund bag Buskene, og fyrede i 
ca. 600 Yards Afstand paa 2 uhyi-e Antiloper, der netop holdt 
paa at gaa op paa Toppen af Hougen og saaledes unddrage sig 
mit Blik. Geværet var en fln Bagladningsrifle fra Christiania; 
den var ikke indskudt paa saa langt Hold! Dyrene studsede. 
Det bagerste, paa hvilket jeg havde fyret, standsede, men satte 
^ig atter i Bevægelse. Karl og jeg løb op paa Hougen, men 
saa intet. Terrænet var for besværligt til yderligere Under- 
søgelser. Derfor gik vi tilbage. Folkene mente, at jeg havde 
truffet den bagerste, fordi de bemærkede, at den blev staaende 
stille. Det var 2 svære, elgsdyragtige Dyr (dog ikke Elgsdyr- 
antilopen), med puklede Rygge og vredne, lange Horn. De ere 
større end en Ko. Det er dette Dyr de Indfødte kalde Um- 
ganhxa. Naturhistoriens Kudu. Jeg vidste, at Holdet var for 
langt for nævnte Bøsse, men Føden er saa knap, at jeg syntes, 
jeg maatte gjøre et Forsøg. Hele denne Elgsdyrjagt tog os 
10 Minutter. 

Vi have i en Uges Tid nede i de svage Indsænkninger i 
^de uendelige Sletter, der gaa uafbrudt lige til Durban, langs 
det indiske Ocean, seet store Accasiatræer, en egen Sort med 
ganske lysegrøn Stamme. De staa i Mængde i disse lange, 
flade Dale, og gjøre et besynderligt, malerisk Indtryk, idet deres 
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Stammer ere saa lyse, at de stikke næsten hvidagtig af mod 
Oraessets og Løvets Farve rundt omkring. De formelig lyse 
hen gjennem Dalen saa langt man kan se. Igaar var Veien 
tildækket med smaa, gule og røde Flintestene, der syntes at 
være Agath. Den fandtes som Aarer i en ganske porøs graa 
Stensort. Jeg tog nogle Prøver. Idag have vi rigelig lædsket 
os i Ørkenen ved den modne Frugt af nux vomica, Ihlali, som 
de Indfødte kalde den. Den sidder meget fast paa Træet og 
har sandsynligvis deraf sit Navn (ukuhlala, at sidde). Naar 
den er moden, har den en aromatisk Duft, der gjennemtrænger 
den grønne Skal, der er ligesaa haard som Cocusnøddens. — 
Jeg saa ogsaa Træer med aabne, nu tørre Bælge (Ærteskjelme), 
saa brede som Menneskehænder og omtrent saa lange. Igaar 
fandt vi Nødder paa en Viftepalme, der her voxer i Mængde, 
inen mest som Krat (ligesom ogsaa Daddelpalmen). Disse 
Frugter vare haarde, kantede, brunrøde udenpaa og af Størrelse 
som et middels Traadnøste, men umodne og derfor uspiselige, 
ellers skulle de være meget gode. De Indfødte kalde Vifte- 
palmen «llala>. Det er den, hvoraf man faar den søde 
Palmevin. 

Medens vi nu netop sad og hvilede, fløi en Fugl over voit 
Hoved, stor, sort, hvid under Vingerne med rødt Næb, ellers 
lig en Hønsehøg. De Indfødte kalde den Inqunquma. Gutterne, 
især Malangane, forsikrede, at hvis man skjød den, kom der 
Eegn, hvisaarsag jeg reiste mig og sagde, at jeg ikke vilde 
sidde der længere for ikke at komme i den Fristelse at skyde 
den over os langsomt svævende Fugl, da jeg nu meget nødig 
vilde have Regn, hvorvel vi ere tørstige nok i denne vand- 
tomme Ørken. — Vi komme til Umanceles Kraal i Madolos 
Land, der siges at lyde Undimisi, en Portugiser. 

13de Juli, Lørdag. I Ehlisas Kraal saavelsom i Ugo- 
lomes Kraal mødte vi Brændevinets Virkninger og Levninger, 
ikke alene i tomme Flasker, men ogsaa i de slappe, haarde, 
ligegyldige Fysiognomier og de spottende Miner og Latter hos 
Kvinderne, hvoraf mange vare høie, magre, middelaldrende, 
stygge Folk med raget Hoved, og hvis indskrumpne Nøgenhed 
kun saa meget mere fremhævedes ved den eiendommelige rige- 
lige Dragt af portugisisk rudet Bomuldstøi fra Hofterne til 
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Knæerne eller ofte ogsaa til Anklerne. Saadanne Furier, altid 
med Kridtpiber mellem Tænderne, fandt vi i de følgende i 
Kraale, idet vi vadede over Dmbulusi Flod, hvor en elendig 
Kano af Bark laa ved Bredden. Penge forlangtes for enhver 
Ting. Vore Varer, især vor Ulembo, udloes. Brændevinet 
havde ofte ryddet Husene for Mad, men undertiden løi de, 
skjulte Føden og tilsidst sig selv. Vi bleve da staaende foran 
de tomme og forladte Huse. Især voldte Kridtpiberne i den 
haarde spottende Mund hos Kvindenie vore Folks Forfærdelse : 
«Her røge ogsaa Kvinderne, fy!» Tilsidst kom vi til en Vel- 
standsby, hvor den Vogn var, som sandsynligvis havde dannet 
det Spor, vi havde fulgt fra Ehlisa, men ogsaa vel bragt 
Brændevinet op. Karl og jeg havde kun nydt vor Ranson af 
Kaffe og en halv Skive tørret Hvedebrød, denne Morgen ogsaa 
nogle smaa Skiver tørret Kjød dertil. Folkene havde nydt 
lidt kogt Hirse. I Landsbyen ved Dmbulusi fik jeg kjøbt en 
Agerhøne. Derimod bleve vi narrede for Korn. I den næste 
Kraal, efter at have sat over Umhulusi, kunde vi intet erholde; 
de svarede ikke engang paa mine Bebreidelser for deres haarde 
og ubarmhjertige Vægring. Derpaa kom vi til den Landsby, 
hvor Vognen var, og her fik vi lidt Maismel og en liden Skaal 
kogte, haarde, ikke søde, lange Potetesrødder (maaske Kassava- 
rod?) for 2 Yard Ulembo. Det var endda Naade af en Kvinde, 
hos hvem der endnu fandtes Spor af Menneskelighed og^ 
Kvindelighed. 

I den næstforangaaende Kraal satte vi os ned og bade 
den 107de Davids Salme med et hjerteligt Suk til Gud, at han 
vilde sende Folkene Mad. Endelig mod Aftenen, i Vogn- 
kraalen, kogte vi Agerhønen, Bønner og Kaffe til os og Grød 
til Folkene. 

Men jeg havde en Følelse af, at jeg heller vilde ligge ude 
i Ørkenen end i dette Brænde vinshelvede. Vi droge da paa 
mit Forlangende videre og kom i deiligt Maaneskin til en 
KJraal, hvor jeg satte mig ved Ilden og talte med Mændene. 
Eieren, en Mand med ædle Træk, var ogsaa der. Jeg talte 
om Guds Ord og hørte snart, at en Broder- eller Søstersøn af 
ham, der sad ved Ilden, havde været paa en engelsk Missions- 
station, som han kaldte Port Elisabeth, og som han erklærede 
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4it kunne naa paa 3 — 4 Dage. Han mente maaske Byen i Kap- 
landet, da man reiser hurtig derhen med Dampskib fra Delagoa 
Bay. Han tog frem Common Prayer Book, det gamle Testa- 
mente, det nye Testamente, en Lexikon, Engelsk og Amaxosa- 
•dialekt. Det var Amaxosasproget, som i høi Grad ligner Zulu. 
Yi brugte ogsaa i denne Mission Bibelen paa dette Sprog, 
indtil vi fik den amerikanske Zuluudgave. De Indfødte her 
-ere Tongaer eller Amahlengaer, men forstaa og kunne tale 
Zuluisk (ikke Amaxosa eller Kaffersk); dette gjælder dog især 
Mændene. Det gjorde Indtryk paa den unge Gut, at jeg 
bebreidede ham, at han forlod Skolen. Han sagde: « Jesus 
Christus siger: Du skal gaa hjem lidt, se til din Moder og 
tjene lidt Penge ». «Nei, han siger tvertimod, at Du skal for- 
lade Alt for hans Skyld », sagde jeg. Han maatte da tie, og 
det syntes at gjøre dybt Indtryk paa Kraaleus Eier, at jeg 
^agde: «Det kommer ikke an paa at kunne raisonnere om 
Ordet, men at lyde deh. Vi satte os derpaa ved Tøiet og sang 
-en Salme. ^ Derpaa fortsattes Samtalen, og jeg sagde: «Gud 
siger, dem, som forbarme sig, skal der vederfares Barmhjer- 
tighed. Forbarm Dig, min Ven, over mine Folk. De dø af 
Hunger, Jeg vil give Dig smukke Varer derfor*. Dette sagde 
jeg med Haanden paa Kraalherrens Skulder. Ligeoverfor sad 
den Ungdom, der havde været paa Skole. De reiste sig strax 
og gik bort uden at sige noget. Jeg sagde til Salomon: «Mon 
de bringe os noget ?» De sagde: «Han, som har lært, er 
bleven stunget i Hjertet. Maaske bringe de». Da kom de, 
trækkende en ung, pen Gjed efter det ene Forben. Manden 
satte sig igjen ved Ilden. Derpaa sagde han: c Korn have vi 
ikke. Vi hente det selv fjernt fra. Men denne giver jeg Dig 
som Gave. Jeg sælger den ikke». Jeg sagde: «Gud lønne 
Dig og forbarme sig over Dig for Tid og Evighed. Jeg vil 
hede for Dig og med hans Hjælp aldrig glemme Dig dette ». 

Senere gav jeg ham en god Bundt Tobak, 2 Lomme- 
tørklæder, en god Kniv, Perler samt Ulembo, ca. IV« Yard. 
Det var min Gave, at han ogsaa skulde erindre mig. Derhos 
gave vi ham Gjedeskindet tilbage. 

Saadant er ikke vederfaret mig før blandt Hedningerne i 
al den Tid, jeg har faret mellem dem. 
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Men jeg bad ogsaa indtrængende til Gud om at lade os 
finde barmhjertige Mennesker og fri os ud fra disse Djævle af 
Brændevinstj enere. Nu skriver jeg dette i en KJraal, atter 
uden Mænd, med den konstante, magre, høie, fæle, haarde 
Kjærring med Kridtpiben i Munden, og rundt omkring tomme 
Flasker, store, der. sælges fyldte med Brændevin for £ 1; de 
toge dog vel blot 6 — 7 Potter eller neppe det, saa man kan se, 
hvor ski^ækkelig dyrt det betales. For Brændevin vilde jeg 
her kunne faa alting, men mine Varer foragte de. Her findes 
ikke engang en Draabe Vand at drikke. Gud forbarme sig 
atter over os ogsaa i denne Dag for Jesu Christi Skyld. — 
Den barmhjertige og venlige Mand, der havde givet os Gjeden, 
og hvis Hustruer (han havde kun 2) og Børn vare venlige som 
han selv, hed UshiJcumo, hvilket Navn han selv lettede os 
Erindringen af ved at tilføie, at det paa Tongasproget betyder 
en Hakke, Den Gut, der havde lært at læse, gik med og 
viste Veien. 

I den næste Kraal fik vi endelig Vand. Folkene ere 
mere venlige, men det er en nedslaaende Opdagelse, at Amas- 
hanganakvindeme ogsaa skulle briige saadanne Dragter som 
disse Tongakvinder af det portugisiske rudede Tøi, der følgelig 
betager min blaa Ulembo dens Værdi. 

Man siger her, at den øvre Vei til Umzilas Land, som 
anbefales os paa Grund af, at man her kan vade Floderne, 
har fuldt op af Kraale og paa den første Del af Veien ogsaa 
af Hvide. Jeg hører, at det er en Portugiser, som bor her- 
oppe nær Jernbanen, hvis Butik vi skulle passere. Til Um- 
komazi skal der være 3 Dages Vei. Derfra til Bembe 
(Lebombo) 1 — én — Dags Keise, derfra til Manjobo 2 
Dages Reise. 

lade Juli. Søndag, Vi bleve narrede igaar. Vi gik en 
altfor lang Vei og kom tilsidst i Nærheden af Jernbaneliniea 
uden dog at finde de hvide Mænd, vi havde haabet at træffe, 
da de Indfødte ikke forstaa vel at skjelne mellem Europæere 
og Asiater, men kalde ogsaa Indiere og Arabere Abelungu, 
hvad vi gjerne pleie at anse for et Særnavn for Europæere. 
Beboerne i dette Strøg bo spredte i Skoven, og der er mange 
hinanden krydsende Veie. Da vi havde gaaet hele Dagen i 
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det Haab at finde en europæisk Handelsmand at tage ind hos^ 
fandt vi i det Sted en ung Araber eller rettere Indier (Banian, 
som de kaldes i Østafrika overalt), der havde et Hus som de 
Indfødte, med et Hegn af Mais og Hirsehalm omkring. Han 
spillede i sit pjaltede, hvide Bensvøb uafladelig paa et Haand- 
harmonicon (Dragspil) for at animere de Indfødte, der sad- 
rundt omkring i Gaardspladsen længselsfulde efter hans Brænde- 
vin, hvormed han handlede. Mange af dem vare allerede 
drukne, med blodunderløbne Øine. De erklærede, at en Eng- 
lænder boede ved Jernbanen tæt ved, hvilket var Løgn, fordi 
de frygtede, at vi vare Politi og ønskede os snart afsted; 
istedet derfor fandt vi kun en Banians Hustru i en KraaL 
Denne « hvide Missis* solgte os en 5—6 Liter Ris for 2 sh. 
6 p. Folkene, der vare misfornøiede over atter en Fastedag,, 
fik da rigelig nok at koge og fik desuden Sukker til Grøden. — 
De like ikke Ris saa godt som Mais eller Hirse, men vi kunde^ 
ikke faa andet. — Idag opdagede jeg til min Bedrøvelse, at 
min Hustrus fine Gulduhr, som jeg tog med efter hendes ind- 
stændige Opfordring, er gaaet ganske istaa, uagtet jeg havde 
Varehylster med indlagt Bomuld omkring det. Jeg kan her- 
efter ikke regulere Dagsmarscherne. — Herre, Du give os en 
hellig Søndag og give os Visdom og Kjærlighed til at omgaaes 
Folkene rigtig. Det er det vanskeligste ved en saadan Reise. 
Natals indfødte Beboere ere saa forvænnede ved Oxe vogns- 
reiser, at de ere ikke længere skikkede til at forrette som 
Bærere paa Fodreiser. De finde, at vi Norske stille for store 
Fordringer til dem i Sammenligning med Engelskmænd og (de 
€nu omvendte^) Boere. De kunne ikke skjule sin Forbauselse 
over vor Udholdenhed under den afrikanske Sols Straaler; men 
netop denne hos Hvide usædvanlige Udholdenhed tilfods ærgrer 
dem, fordi den stiller større Fordringer til dem selv. — Karl 
og jeg nød igaar fra den tidlige Morgen til den sildige Aften 
kun lidt «Ihlali» -Frugt og en Smule raa Jordnødder. Vi ville 
ikke lave noget til, naar Folkene hungre. Karl drak ikke 
engang Vand og erklærede dog, at han hverken var tørst eller 
træt. Jeg stod mig ogsaa meget godt, Gudskelov, men jeg 
drak endel Vand, som jeg selv bar. Jeg advarede Folkene 
alvorligt mod at drikke af andet Vand end det, hvoraf Beboerne 
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4øse sine Forraad. De vilde engang igaar drikke af en slimet, 
stinkende Sump. De ynde ikke at bære Vand med, fordi det 
-er tungt, og have de noget, skynde de sig at drikke det op. 
Derpaa kunne de nok like at tigge Vand af mig, naar jeg med 
egne Hænder har baaret en tung Græskarflaske. — Jeg præ- 
dikede idag, Søndag, baade i Banianens Butik, hvor Konen 
laante mig en Amahlengabibelhistorie, udgivet af Lausanner- 
mission (schweitzersk) og i vort Logis, hvor mange kom og 
vare opmærksomme. Derpaa gik vi i Middagens værste Hede 
langs Jernbanelinien 3—4 engelske Mile til Jerabanestationen, 
hvor vi drak The hos den engelske Stationsmester. 

15de Juli. Vi hørte Skydning med Kanoner fra Delagoa 
Bay og vor Vært underrettede os om, at dé Engelske havde 
Krigsskibe der nu i Anledning af Trætte om Jernbanen, der 
var gaaet over fra et engelsk Konsortium ved dettes Hoveds, 
Oberst Mac Murdos, nylige Død til den portugisiske Stat, 
^amt maaske ogsaa om Forholdene i det hele i det sydøstlige 
Afrika. Han sagde, at der netop havde været alvorlige Riv- 
ninger i Delagoa Bay under de engelske Krigsskibes Ophold 
der. Han fortalte ogsaa, at den Handelsmand, som Mr. West 
havde omtalt, der skulde have Butik i Nærheden af Umbulusi, 
havde været indviklet i en ulovlig Bemægtigelse af over 100 
Oeværer (maaske fra en Banian). Hans Medskyldige vare 
grebne og førte i Forvaring til Mozambique for at dømmes 
der; men han selv havde unddraget sig ved en hovedkulds 
Flugt. Stationsmesteren havde ogsaa Feberen hver Sommer; 
han saa bleg og vissen ud og vilde nu drage hjem om en 5 å 
6 Maaneder til England efter 27« Aars Funktion herude. Han 
fik sjelden Aviser; thi paa Posthuset i Delagoa Bay blev der 
ikke holdt skarp Kontrol med Fremmede, der under et eller 
andet Navn rekvirerede ankomne Breve eller Aviser. Vedkom- 
mende fik nemlig gjeme Lov til selv at gjennemsøge Pakken 
og forsyne sig efter Behag. Jernbanen er anlagt i aldeles ret 
Linie bygget paa Jernsviller — Tværstykker blot — og for 
det meste vel uden Paafyldning. Derimod var Terrænet, hvor- 
vel fladt som et Gulv, oftere gjennemskaaret i flere Fods — 
jeg antager indtil 4—5 Fods — Dybde for at borttage enhver 
nok saa liden Hældning eller Stigning, var det endog 1 paa 
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1,000, fra Jernbanelegemet. Dette gjør den afdøde, overvættes 
driftige, rastløse Ophavsmand til Foretagendet, Oberst Mac 
Murdo, Uden Ære af følgende Grund : Den engelske Stations- 
mester fortalte nemlig, at i Marts — April Maaned i forrige Aar 
vare af 160 europæiske Arbeidere SO — oUeti — døde i Løbet 
<if denne ene Maaned, saa frygtelige vare Oddunstningerne i 
^sse paa engang sumpige og saltholdige Sletter, naar Jorden 
aabnedes. Landet er nemlig overalt her mellem Lebombo og 
Limpopo saa fladt, at Vandet kun hist og her kan finde Afløb. 
Havde man altsaa ladet bitte smaa Stigninger være uden at 
grave i Jorden hist og her, hvor Nivellerinstrumentet komman- 
derede den blinde Theori, saa kunde man have sparet Penge 
og Arbeide og, hvem ved hvor mange. Menneskeliv. Saa sløve 
kunne Menneskene i Verdenslivets Tummel under store Speku- 
lationer blive for Menneskeliv. — Jordbunden er formodentlig 
-af Naturen selv nivelleret som neppe noget andet Terræn i 
Verden, idet den antagelig for ikke ret længe siden over- 
skylledes af Havets rullende Vover. 

Om Aftenen samme Dag, Søndag den 14de, kom en hel 
Del Lidfødte, især Kvinder, ogsaa Baniankvinden, der eiede 
Bibelhistorien, til vor Forsamling. En Kvinde talte meget og 
myntes at være stærkt draget af det om Morgenen forkyndte 
Ord. Hun sagde, at hun frygtede meget for at komme i den 
•evige nds Pine. Hendes Hjerte slog hende med Eædsel ved 
Tanken. Hun elskede Jesus og begjærede at blive frelst. Jeg 
talte meget med hende og derpaa længe over Evangeliet om 
JSTicodemus. De vare meget opmærksomme. Ja, jeg har neppe 
seet Indfødte mere opmærksomme. Jeg tror, at det om For- 
middagen havde gjort et mægtigt Indtryk, at jeg kunde læse 
og læste op temmelig flydende lange Stykker af Jesu Liv og 
Historie fra hin Bibelhistorie paa Tongasprog, før jeg talte der- 
over paa Zulusprog, som her ogsaa Kvinderne syntes at forstaa 
temmelig vel. 

Vi droge denne Dags Morgen, o : Mandag, langs Jernbane- 
linien til Amadolo Jernbanestation, hvor jeg og Karl afleverede 
Tort Brev til min Hustru og til min Søn Johannes Istedetfor 
Maismel havde Stationsmesteren faaet en Sæk med Avner fra 
Delagoa Bay; derfor kunde han ikke overdrage os noget Korn. 

£ii Missionsreise til Limpopo. 4: 
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Trænet kom netop samtidig fra Delagoa Bay. Vi fulgte efter 
Anvisning Jernbanen næsten den hele Dag og kom tilslut til 
Fiseni, nærmeste Station ovenfor. Af Vandpytterne ved Jern- 
banen kunde vi ikke di^ikke, thi de vare salte; en af Ton- 
gaernes lange Furier, der lavede mørkt Salt ved Bredden, for- 
talte os dette. Gud oplod en Italieners Hjerte, der boede lige 
ved Stationen Amadolo, saaat han overlod os en liden Sæk 
Maismel for 3 sh. Herved vare vi hjulpne for Folkenes Ved- 
kommende for lang Tid, det vil da sige ved Siden af, hvad vi 
maatte kunne paaregne nogenlunde sikkert at kunne erholde 
hos de Indfødte i Kraalene. 

Vi kunne medrette sige, at vi have reist paa Jernbanen^ 
thi dens brede Legeme, der paa begge Sider af Skinnerne ogsaa 
tjente som Landevei for Indfødte og Europæere, var for det 
meste tung at gaa paa paa Grund af megen løs Sand. Karl 
og jeg spadserede derfor en stor Del af denne Dags Veilængde 
paa den flade Skinne, balancerende med lange Spadserstokke ; 
vi øvede os saaledes betydelig baade i at gaa i ret Linie og i 
at holde Balancen. — Med hin Italiener, der kunde tale engelsk,, 
boede ogsaa nogle Portugisere, der undertiden ere lyse Folk 
ligesom Englændere eller Nordboere. Efter at have gaaet længe 
paa Jernbanen og faaet mangen daarlig og løgnagtig Besked af 
Indfødte angaaende hvor vi skulde bøie af mod Nord (Jern- 
banen gaar i Retning fra Øst mod Vest, og sigter til, naar 
den bliver færdig, at forbinde Barberton, Guldbyen, i Nord- 
for Swaziland samt Prætoria, den sydafrikanske Republiks 
Hovedstad, med « Delagoa Bay^, der, om den opmudres og^ 
beskyttes ved Moloer, maaske kan blive en af Afrikas betyde- 
ligste Havne), kom vi endelig til et Sted, hvor Indfødte havde 
opført en midlertidig Leir af Hytter, hvorhen de tyede mellem 
Arbeidstideme. De skare nemlig Palmevin, der tappes, omtrent 
som vi hjemme tappe Birkesaft om Vaaren. — Paa Jernbane- 
linien mødte vi mange Indfødte, bærende Palmevin, der brusede 
ud af Græskarflaskerne med hvidt Skum, kun tilsalgs for 1 sh. 
pr. Flaske og derfor en Tortur for os i den brændende Sand, 
da vi ikke havde Raad til at kjøbe noget deraf. Vi hvilede 
og kogte vor Mad hos Amalalaskjærerne, da her var friskt, 
sødt Vand at finde. Karl kjøbte her et svensk Nytestamente 



51 

for 9 p. Det var vel brugt og havde den forrige Eiers 
Navn paa mange Steder indskrevet med Blyant saaledes: 
^SiO'Maennen Bengt Petr. Fålsson fod Den 29 januwari år 
1841 Lylarydt Sveden^. 

Maaske var Eieren død efter at have ombyttet Pløiningen 
af det friske Hav med Gravningen i Madolos giftige Sumpe. 
Maaske hvilede hans Ben under en af de mange sorte Minde- 
pæle med grønne Tværplader. Bogen var nemlig vel slidt, og 
det er derfor neppe antageligt, at Eieren i levende Live havde 
villet skille sig ved den. Jeg skriver dette, fordi det kunde 
hænde, at hans Slægtninge i Sverige kunde komme til Kund- 
skab om En, om hvem de ellers maaske aldrig vilde høre noget 
mere i denne Verden. En Indfødt, der kaldte sig med det 
danske Navn «GtidfredT>, opgav mig sammesteds Veien til 
Amashanganafolket. Vi skulde passere Fyrsterne Umagunduane 
og Umiimane og gaa gjennem deres Lande paa vor Reise og 
saa krydse Umkomazi Flod paa den 5te Dag etc. — Derefter 
droge vi atter afsted langs Jernbanelinien for at naa næste 
Station, Piseni, hvor vi skulde bøie af Veien. Naar det under- 
tiden hændte, at et Træn skulde passere, kommanderede jeg 
Folkene til at føre Æslerne ganske af Veien og lod hvert 
Æsel holdes af 2 Personer, for at de ikke skulde rive sig løs 
og gjøre Ulykke for vor Reise, om Skrækken løb af med dem. 
Medens vi ud paa Eftermiddagen hvilede i Skovkanten, saa 
j^ to Europæere og en Indfødt komme mod os i modsat Ret- 
ning, drivende ca. 10 belastede Æsler. Det var en Irlænder 
og en Norsk — en ca. 56-aars Mand — ved Navn Edward 
Christophersen fra Store Næs, øvre Romerike. Han havde som 
Sømand faret rundt hele Verden, havde været hjemme for over 
20 Aar siden, saa stærk ud af Legeme. De kom fra Zout- 
pansberg Guldmarker (i det Nordøstlige af Transwaal), hvori- 
gjennem jeg ogsaa engang havde tænkt muligens at tage Veien 
til Amashanganafolket. De havde nu reist ca. 1 Maaned, til- 
dels gjennem sidstnævnte Folks Land, foretrak nu at gaa langs 
Jernbanelinien og sove i de forladte, af Jernblik opførte 
Arbeidsboliger langs samme. De vilde ogsaa overtale os til 
at følge Jernbanen videre, men hertil havde jeg efter moden 
Overveielse ikke Lyst. De tilbød mig venligen Hvedemel^ men 



52 

jeg takkede og sagde, at jeg var ret vel forsynet dermed. Vi 
vare nemlig enige om, at jeg ikke kunde give de Indfødte 
deraf, thi de blive da saa fordringsfulde, at det næsten er 
umuligt at reise sammen med dem. Det er bedre af og til at 
hungre lidt for deres Skyld. De kom nedover den lange Vei 
for at rapportere i Delagoa Bay, at en Guldgraver oppe i disse 
nordlige Distrikter havde skudt sig, hvilket de netop kom til at 
være Vidner til, forat Bestemmelse kunde blive taget om hans 
efterladte Eiendele etc. De vilde derpaa drage den lange Vei 
opover igjen, gjennem en af Verdens usundeste Distrikter. — 
Vi rystede tilsidst hverandres Hænder og under mange gjen- 
sidige Ønsker om Guds Velsignelse og Bevarelse paa vor Van- 
dring skiltes jeg midt paa Feberørkenens Jernbane fra den 
norske Sømand med det veirbidte, trohjertige, venlige Ansigt, 
hvorpaa dog Verdenserfaring, der vidnede om meget bittert, 
var indskrevet. Medens vi samtalede, kom en elendig Engelsk- 
mand i den nødtørftigste afrikanske Dragt, Skjorte og Ben- 
klæder, uden nogen Oppakning eller Reisebylt, forbi, styrende 
samme Kurs som vi. Han var ilde ude og bad en gammel 
Bekjendt, Irlænderen, om lidt Reisehjælp. Irlænderen tog op 
1 sh., gav ham den godmodig og sagde: «That is all, 
what I can aflford, old chap!» «Det er alt, hvad jeg kan afse, 
gamle Kammerat*. — Ikke længe efter sad den Elendige — 
for et Øieblik glemmende al Mangel og følende sig lykkelig — 
midt i en Skovleir blandt Indfødte med den søde Palmevin- 
flaske foran sig. Atter passerede vi ham søgende Nattekvarter 
i en elendig pjaltet Kuliers (Indiers) usle Hytte. Gud hjælpe 
ham og alle Elendige til Omvendelse, før Vredens Dom gjennem- 
hugger dem. — Vi traf ogsaa i Dagens Løb nogle Portugisere, 
der mødte os og bade om «Agva», o: Vand. Vi kunde des- 
værre kun sige dem, at vi intet havde, og at Vandet langs 
Jernbanen var salt. Den ene af dem havde et bredt, uldent 
Mavebind udenpaa Vesten, sandsynligvis som Middel mod 
Feberen, der lettest kommer med Forkjølelse over Maven. Vi 
kom til Piseni og sagde vor Hensigt, men fik af de forskrækkede 
Betjente, der stirrede paa vor Hær af 9 Mand, 4 Geværer, 
1 Pistol og 3 Æsler, det Svar: «Non comprehendemus, non 
comprehendemus», o: «vi forstaa ikke, vi forstaa ikke». Dette 
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ligner Latin meget, men havde det været Latin, havde det 
maaske været nærmere Sandheden: «Vi shulle ikke forstaa»; 
thi de syntes at fly Lysten til at forstaa os. Endelig traf vi 
dog tæt ved hin Indiers Hytte en Indfødt, der viste os en Sti, 
som bøiede af mod Nord, og til vor store Glæde efter en Van- 
dring i Aftenskumringen gjennem Skoven førte os til Maia- 
gashis Kraal, hvor vi bleve venligt modtagne, og man gav Agt 
paa Guds Ord, fordi en Søn i Kraalen var bleven døbt, men 
rigtignok gik i Umutya, de Indfødtes Skindflipper og Bælte 
uden Buxer. Han talte fromt, og haus Søstre flokkedes om 
mig og pegede med Stolthed og Glæde paa sin Broder, idet de 
sagde: ^Denne Jcjender Herren i Himmelen^, Her over- 
nattede vi. 

Vi kom derpaa til Ukupoyosis Kraal, hvor vi kunne kjøbe 
saa meget Føde vi ville for Ulembo, da Folkene ere Swaziere, 
som have flygtet hid. Gud være Lov, som atter bringer vor 
Ulembo i Pris. Disse Folk her ville endog kjøbe samme for 
Penge, men jeg vil af Princip ikke dette, at man ikke skal 
sige, jeg er Handelsmand. Folkene her tale Swazisprog. Her 
siger man atter, at vi skulle krydse Umkomazi imorgen. 

17cle Juli. Idag er det Maanedsdagen, siden vi brød op 
fra vort kjære Hjem. Saadan en kold Vind om Aftenen og 
Natten kan vel indgive alvorlige Betragtninger. Lovet være 
Gud. Vi fik strax varm The igaaraftes, da jeg især følte 
Kulde over Underlivet. Vi maatte sy Æselsækkene idag, 
hvilket forsinkede os betydelig. Folkene her ere Umagun- 
duanes Folk i hans KJraal. Han er Fyrste her, men aner- 
kjender Portugisernes Overhøihed. Tongaeme samt de mellem 
dem boende Ahanguni, hvad disse Folk, der ere af Zulu- eller 
Swaziudspring og tale Zulu- eller Swazisprog, kalde sig selv, 
betale samtlige 1 sh. pr. Hytte i Skat til den portugisiske 
Styrelse. Vore Folk lo hjertelig af denne Skat, men den er 
dog Tegn paa Afhængighed. De betale Skatten i engelsk 
Mynt og ville efter den engelske Stationsmesters Udsagn ikke 
bruge portugisisk Mynt. 

Vi ere i Umagunduanes By, ca. 20 Huse. 23 til 24 Mænd 
med Hovedringe bygge netop et Hustag, vendt med Spidsen 
ned, af tynde Stænger. Igaar saa vi Huse med en V/2 Alea 
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bred Svalegang rundt omkring, idet Tagskjægget var forlænget 
lige til Jorden. — Her blandes Zulu- og Hlengaskikke sammen 
baade i Klædedragt og Husbygning. De runde Buer er Stilen 
i Husebygning og Kurvefletning etc. hos Zuluerne. — Kegle- 
faconen derimod er Grundlaget for Tongaernes Stil*). De 
ovennævnte Huse med Svalegang ligne ganske de, som Living- 
stone beskriver hos Makololoerne, Betuyaner, der ere dragne 
over Zambese paa Flodens nordre Bred midt mellem begge 
Sydafrikas Kyster. Kun er der den Porskjel, at det indre 
Hus her hos Tongaerne er stort, fordi Folkene bo midt inde i 
Skove og derfor have Overflod paa Materialier. En Mand fra 
en nærliggende Kraal fulgte os hid. Han er gaaet ind til 
Fyrsten for at melde vor Ankomst. Vi vente længe, som 
Etiketten fordrer det. Mig er imidlertid Opholdet ikke ube- 
tinget glædeligt, selv om der slagtes os en Ko, som Salomon 
udtaler Haab om, da Aarstiden byder os ikke at gjøre noget 
unødigt Ophold. 

Umagnndnane modtog os staaende i et broget Tæppe, en 
smuk, yngre Mand med blank, stor Hovedring. Derpaa blev 
en Stol sat til ham, men ingen til mig. Jeg sagde ham mit 
Ærinde, og at jeg ogsaa ønskede at prædike for ham og hans 
Folk Guds, den Høiestes, Ord. Han ønskede ikke dette, sagde 
han. De havde portugisiske Lærere nær ved i Delagoa Bay. 
Den Mand, der havde vist os Veien til ham, tilføiede meget 
underdanig, at man kun adlød Gud fra Delagoa Bay (« Tara- 
kop ») af, ikke fra det Sted, vi kom fra. Jeg sagde: ^<Gud 
boede hverken i Delagoa Bay eller Zululand eller Natal, men i 
Himmelen. Han var Altings og Alles Skaber og Herre*. 

Fyrsten fik dog med hele sit Hof høre Hovedsagen af 
Guds Ords Sandheder, baade Lov og Evangelium, og jeg talede 
med meget høi Røst. «De, som ikke adlyde Guds Ord, ville 
fare i Helvedes Ild. Men jeg var netop kommen for at for- 
tælle dem, at alle Mennesker kunne frelses fra deres Synder 
og fra den evige Fordømmelse, om de ville bekjende sine 
Synder og bede Gud om Forladelse, fordi han har sendt sin 
Søn at lide og dø for Verden*. — «Ja, han vilde dog ikke 

^) Denne Forskjel i Stilen et endog fremtrædende i Formen af 
begges Skjæppekurye. 
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liave sit Folk undervist*. «Jeg var heller ikke kommen der- 
for*, sagde jeg, «men for at undervise Amashangana. Jeg gik 
kun ind for at hilse paa ham». — Imidlertid havde man bragt 
ud til ham en stegt" Høne, som han aad i vort Paasyn. Han 
sagde: «Der er Mad til Eder indenfor (Indhegningen)«. Jeg 
.sagde: «Jeg er ikke kommen for at æde din Mad, da dit 
Hjerte foragter Guds Ords Mad. Det være langt fra, at jeg 
saaledes skulde beskjæmme Guds Navn. Men vil Du sammen- 
kalde dit Folk for at høre Guds Ord, skulle vi blive gode 
Tenner*. Han var i Samtalens Løb bleven betydelig mindre 
kry. Han spurgte atter og atter, om han skulde se sine Fædre. 
cJa, allesammen», sagde jeg, «ligetil den første Mand». — «Jeg 
nægter dette og indrømmer det ikke (Ngi ya ala, angi vumi)y>, 
.sagde han, hvorpaa jeg svarede: « Herrernes Herre i Himmelen 
vil dog gjøre det alligevel. Han spørger ikke efter, om Du 
nægter eller tillader det». Dette bragte hele Hoffets bifaldende 
Latter paa min Side. Hvorvel nemlig den udtalte Sætning 
T3lot kan betyde en Benægtelse af at tro, betyder den tillige en 
Benægtelse af at give Samtykke til noget. I en Fyrstes Mund 
^Sk det mere af den sidste arrogante Betydning. Derfor 
5kjænkede man mit. Svar saa meget Bifald. Han er en Ihlenga, 
men taler rent Zuluisk. Han bød mig personlig et Laar af 
JSønen. Jeg svarede ham som før og ønskede, at Gud snart 
maatte forandre hans Hjerte, og at han maatte leve vel (i det 
udvortes); men i Hjertet vilde han have Sting, til han om- 
yendte sig. Derpaa sendte jeg Salomon med en blaa Skjorte 
•og sagde: «Til Fyrsten, fordi jeg drog forbi hans By». Han 
takkede, men spurgte atter Salomon, om han skulde se sine 
JForfædre. Imidlertid afsang vi ved vor Leirplads under et 
stort Træ paa den aabne Gaardsplads en Salme: « Jesus er min 
Ten», paa Zuluisk. De toge os for Speidere. Den Mand, der 
fulgte os, var et taabeligt Menneske, der vistnok havde ind- 
:givet Fyrsten denne Mistanke. Vi frygte nu, at de have givet 
os feil Underretning om Veien. Imidlertid koge vi vor Mad 
nær Vandkilden, hvor Fyrstens Folk hente Vand, under et 
Træ paa en stor Myi'etue. 

Vi ere nu atter inde i den endeløse Skov eller Ørken, 
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bevoxet med tyndt Skovkrat, af og til afbrudt af større Træer 
og af Engstrækninger, men flad som Havet næsten. 

Igaar Eftermiddag saa jeg atter Lebombos uafbrudte Fjeld- 
kjæde vestenfor os. Denne Bjergryg er ovenpaa meget bredere 
end man skulde tro, men neppe over 600 — 1,000 Fod høiere 
end Sletten, saavidt jeg kan skjønne — ialfald de Steder jeg^ 
har seet. Gud give sit Ord og os en bedre Modtagelse i TJm- 
zilas Land end hos denne lille opblæste Potentat, der dog und- 
skyldte sig, da Salomo bragte ham Skjorten, med, at han 
frygtede. Lærerne vilde skatlægge Folket. 

18de Juli. Vi gik igaar Eftermiddag gjennem en drøi 
Skov, u Punya, hvori Træerne paa en stor Strækning vare 
bevoxede saa tæt med Lav, at man ikke kunde se til Siden;, 
dertil var Veien trang af Tornekrat, medens hyppige Hyæne- 
spor vare afprægede i den hvide Sand^). Vi kom dog med 
Guds Hjælp — med Riflerne i vore Hænder færdige til Skud — 
vel frem til en Kraal, hvor jeg, som følte noget af den Kulde 
over Maven, som jeg havde følt den foregaaende Dag og ved 
Landstigningen i Durban 1883, strax fik lidt varm Maisgrød i 
min Drikkekop. Strax efter bragte en venlig Kvinde (fra 
Swaziland) en liden Øse med Palmevin, som smagte mig og 
Karl fortræffelig, og derpaa sendte de os en stor Portion Grød. 
Derpaa bragte hun strax ved Løfte om Tyeka, o: Dlembo, en 
hel Iqoma (Skjæppekurv) fuld med Maisax til Folkene, som de 
imidlertid vare for dovne til at koge om Aftenen. Malangane 
protesterer mod at være Folkenes Kok. 

Vbanyde er en Underhøvding for Amashanganafolkets 
Konge paa hin Side Umkomazi. Han er Høvding over en Del 
af Amagududistriktet. Dette Lands Beboere, Abanguni (mellem 
Umkomazi og Limpopo), betale ikke Skat til Portugiserne, men 
kun til sin Overkonge Umgungunyane, 

Kjraalens Eier, Umtyengwane, staar hos og ser paa, at jeg^ 
skriver dette. Han siger da: «De Hvide trolde (takata) om 
Dagen. Vi sorte Folk trolde om Natten ». Takata betyder 



^) Denne Skov er saa vild og uveisom, opfyldt som den er med 
mange store og farlige Dyr af aUe Slags, at ikke engang de Indfødte vove: 
at krydse den paatværs af de faa Veispor. 
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ogsaa at gjøre noget med overraskende Dygtighed. Jeg svarede r 
€ Fordi vi ere Lysets Børn. I ere Mørkets Bøm». 

Vi skulle komme til Ubanyele og altsaa til Amashangana 
i Eftermiddag. Lovet være Gud. Vi kom til Palmevintappere^ 
der gave os lidt Palmevin (for Tobak), kjølig, netop kommen 
fra Træet. De skjære de smaa Træer af ved Roden og an- 
bringe Karret saa, at Saften rinder ned fra Snittet. De vare 
to unge Gutter, der sagde: «Baad er her ikke (o: paa dette 
Strøg af Umkomazi Bredder). For 3 Maaneder siden dræbte 
Fyrsten hinsides, Ubanyele, 2 Mænd, der havde Baaden, med 
Spyd, under Paaskud af,* at de vare Åbatakati (Troldmænd). 
De erklærede, at Amashanganaernes Konge, Umgungunyane, 
vil føre Kfig med de Hvide. Dog kunde disse sidste reise 
ukrænket i hans Land, mente de. Den ene Gut indvilgede i 
at følge os og vise os et Vadested for 3 røde Lommetørklæder. 
Vi gik forbi en liden Indsø. Grønt Græs og blomstrende Mais 
voxede ved Bredden. Midt i Græsset blomstrede gule Smaa- 
blomster, lignende de smaa Løvtandblomster hjemme, mea 
havende kun en Øres Omkreds. Paa Vandet gik skummende 
Bølger under den disige, graahvide Luft. Alt mindede mig om 
Juli Maaned' i Hjemmet. Dette er midt om Vinteren her. 
Men det er Virkningerne af det frugtbare Dynd efter Som- 
merens Oversvømmelse. Vi vandre gjennem flade Dalstræk- 
ninger, hvor det nye, grønne Græs allerede har naaet over 
vort Hoved, og hvor uhyre Acasiatræer med den før omtalte 
lysegrønne Stamme priser Jordbundens fede Dynd, hvori man 
planter som i den bedst gjødede Have. Om Sommeren gaar 
nemlig Vandet 8—10 Alen eller mere over disse Dalsænk- 
ningers Flade. Rundt om denne Oase er det tørre fjorgamle 
Græs brændt af de allesteds omstreifende hvide Jægere. 
Saaledes gik vi i Swaziland og siden paa denne Side af 
Lebombo i hele Dage i Kulstøv gjennem sorte uhyggelige 
Ørkener med svedne Træer og uden Græs for Æslerne. Hist 
og her var Branden til al Lykke afbrudt. — Lebombo viser sig 
idag atter mod Vest og Nordvest, ikke meget iQernt. Den 
Gut, der følger os, er af Abangunifolket og taler Zuluisk med 
enkelte fremmede Ord. Han taler naturligvis ogsaa Amahlenga- 
(eller Amatonga-)sproget flydende, da han bor blandt dem og 
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under deres Fjrrste. De Indfødtes Navn paa det oftere om- 
talte Acasiatræ med den hvidgi'ønne Stamme er Umhluvunga. 
Et andet Træ i disse Egne — blandt de mangfoldige Sorter — 
havde en spiselig Frugt indesluttet i en grøn Skal, der er flad 
paa den ene Side og med en Dobbeltkrumning (som en Dobbelt- 
baad) paa den anden. Denne mørkegi'ønne Skal er oversaaet 
med hvide Spetter. Træet selv kaldes Umkahlu. 

Endelig kan ikke Umkomazi længere skjule sine skovrige 
Bredder, brede Vande og sandige Øer tilligemed en brøstfældig 
Kano af Bark ^). Men vi skulle vade over. Imidlertid styrke 
vi os, Folkene med Grød, som de have kogt ved selve Bredden 
af Floden, og os selv med Smørrebrød og The paa en Myretue 
i Skyggen af et Træ. Vi begynde Overgangen over de sandige 
med Vidier bevoxede Øer. 



Kap. IV. 

Fra Umkomazi til Limpopo. 



Gud være lovet og priset. Vi ere vel over. Vandet stod 
os kun til Livet og var ikke koldt. Vi have fundet en Kraal 
i Skovene her, hvor vi toge ind. Da Gutterne hentede Vand 
tilaftens, saa de Flodheste, der sprøitede Vand. De ere næsten 
daglig de vandhentende Kvinder til Fortrængsel. I denne 
Kraal bød man os Fisk tilsalgs, men kun for Penge. En 
Kano lig et stort Grisetrug ligger i Græsset tæt ved Kraalen. 
Kraalen er bygget paa Amahlengavis, har endog Svalegang 
rundt det Hus, hvori vi overnattede, og er en af Ubanyeles 
Kraale. Om Morgenen gik vi ud for at skyde de af Gutterne 
iagttagne Flodheste, men saa ingen, kun Sporene af de store 



^) Disse Baade saavelsoin store Tmge g:jøres af seig, afflaaet Bark, 
•der stikkes sammen med spidse Pinder, ganske som Bikubernes Tage og 
^J^æverskrukker gjeres. 
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Dyr i Sandet. Denne Jagtudflugt tog ikke mere end ca. 
V2 Time. 

Jeg fortalte Gutterne af Kraalens Befolkning Hoved- 
sandhederne af Guds Ord, og de vare meget opmærksomme 
Tilhørere. Derpaa solgte de os 5 smaa tørrede Fiske for 1 
Foldekniv af Jern. De erkjendte Sandheden af alt det Guds 
Ord, jeg sagde dem. Vi have nu gaaet langs Umkomazi forbi 
TJbanyeles Kraal. Han var selv ikke hjemme. Han var gaaet 
til en Overhøvding, der hed Hohosha og boede mod Nord. Vi 
kunne desværre ikke komme længere idag, skjønt vi neppe 
have gaaet mere end 8 eng. Mile, da der ikke er nogen Kraal, 
men blot Skov i saa lang Strækning, at vi ikke kunne komme 
frem før Nattens Frembrud, og der har regnet endel idag. 
Vi skulle, siges der, imorgen komme til en hvid Handelsmand 
og derefter til en sort TJmfundisi (Lærer), der er kommen fra 
Zwaziland. Jeg mærker, at disse Ihlengaer (Tongaer) tale 
næsten det samme Sprog som de ved Delagoa Bay, da jeg har 
konfereret de beggesteds fra af mig selv opskrevne Gloser. 

19de Juli. Vi fik idag i den Kraal, hvori vi overnattede, 
en rød Frugt af en Flommes Størrelse, meget saftig som bedste 
Sort Kirsebær; dens Navn var tlhunye^. 

En Gut i Kjraalen, hvor vi havde holdt Middagsrast, fik 
et Par Kugler. Derfor forraadte han os, at Kvinderne havde 
bedraget os for at faa Leilighed til at handle saa meget mere 
med os. Der var Ejraale nær ved, og Veien gik ikke gjennem^ 
den store Skov, som de havde sagt. Vi kunde derfor, idet vi 
brød op i Hast, efter at have formanet Kvinderne til en bedre 
Adfærd herefter, endnu lægge 3—4 eng. Mile til de før til- 
bagelagte 8, inden vi endelig søgte Nattekvarter. Der vrimlede 
.af Perlehøns ( Amapangele) paa Veien langs Umkomazis Bredder, 
men vore gamle Geværer og ogsaa ofte Knaldhætterne klikkede. 

80de Juli. Lørdag. Der er UmManvubu (Flodhesthvile) 
o: Morgentaage ude, og der har været meget koldt inat. Vi 
passerede igaaraftes nær forbi en lang Vanddam eller et Tjern, 
hvori der skal være en Masse Ænder. Manden i denne Kraal 
{af Abangunifolket) modtog os meget venlig og gav os Grød 
og 01, hvilket sidste mere lignede europæisk hjemmebrygget 
end noget, jeg har kjendt her, var ogsaa tilsat med Urter. De 
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have en Sort haarde, lange Poteter her (IV2 Alen eller 3 Kvarter 
lange Rødder), som kaldes Amashtimbula, Jeg formoder, at 
det er Kassavaroden, men ved det ikke. Urten er meget høi, 
3 — 5 Pod. Naar disse Poteter blive kogte tilstrækkelig, have 
de en fin Smag og ere meget faste. Ushalati er Høvding her 
og en Broder af flohosha. 

Vi have overnattet i Usakanas Kraal. Han siger, at naar 
vi drage fra Jernbanen paa Hjemveien sydover, kunne vi naa 
Usutufloden paa 5 Dage. 

Middag. Vi ere endelig ved Guds Hjælp komne over 
TJndele netop fra det brat 10 — 12 Alen nedstigende Næs, der 
danner Vinkelen mellem dens og Umkomazis Forening. Her 
var meget skjønt. Paa hin Side af den brede og ligesom 
Dndele løvomkrandsede Umkomazi laa 2 Kanoer, hvoraf den 
ene, styret af en liden Gut, kom over. Denne sidste forstod 
lidet Zuluisk og endnu mindre at tale det. Da forstaa vore 
Folk slet ikke mere end jeg. Floden Undele er meget dyb, 
men smal; saa snart den forener sig med Umkomazis klare 
Vande, bliver det meget grundt, men ved det nordre Land er 
der en meget dyb, 2 Kanolængder bred Rende. Vi fulgte 
altsaa først Sandbanken i Umkomazi, saa langt den rak, med 
Dyrene. Derpaa satte vi over i Kanoen og lod det ene Æsel 
svømme paa Siden af samme, men Gutterne lode af en Mis- 
forstaaelse de 2 Æsler følge løse efter det første, der holdtes 
ved Toug om Halsen. De hindredes af Kanoen og i Floden 
nedsænket Kvas, og da det første Æsel endelig lykkelig var 
bragt over af mig, idet jeg svømmede over, drev de 2 andre 
af med Strømmen, og jeg frygtede, at de skulde drukne. De 
bleve dog tilsidst reddede og førte over af 2 af Folkene, der 
kunde svømme lidt, men nu sank det svageste Æsel saa ned i 
Dyndet, at det kun reddedes med stor Anstrengelse af mange 
Folk, baade vore egne og tilfældigvis nærværende. Vi halede 
af al Magt Dyret op af Dyndet ind paa den steile Bred. Det 
var da ganske udmattet af Kulde. Det var Jack, et lidet 
svageligt Hanæsel. Dens Kammerat oppe paa Bredden, Jolly, 
begyndte at skryde ynkelig af Frygt for sin længe udeblivende 
og senere paa Stranden mat henliggende Ven, som er opvoxet 
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med den; det tredie derimod, Ripa, befandt sig ganske vel, da 
det allerførst var bragt over 

Jeg gav mindst 4 Yard Ulembo for Overfarten og endda 
maatte jeg tage fat og bebreide dem, at de vilde røve vei- 
farende Folk ved ublu Forlangender. De bleve da noksaa 
pyntelige. Jeg var ganske kold af den lange Badning og 
Svømning frem og tilbage i den grønne, slimede Flod, hvis 
stillestaaende indsølignende Vande skjulte saa mange hæslige 
Krokodiller, mod hvis Tænder jeg befalede mig og min hvide 
i Vandet skinnende Hud min almægtige himmelske Fader i 
Vold. Derefter bragte Kanoen Bjrrderne og de af Folkene 
over, som ikke kunde svømme. Denne Farkost er hulet af en 
stor Træstamme, derfor bred i Agterenden, hvilken Praxis 
tydelig ogsaa er Oprindelsen til, at vore «Eker» paa Østlandet 
i Norge have faaet sin. særegne Form. 

Mit lange Kjendskab til Baadvæsen kom mig her meget 
tilgode; thi den lille Gut kunde ikke styre en saadan Trafik, 
og Folkene havde aldrig faret i Kano før, hvilket de da ogsaa 
beviste tydelig nok ved at sætte sig — til Karls og min For- 
nøielse, men til min store Forskrækkelse ogsaa — paa Kanten, 
som om de vare i en SkibsjoUe. Der var ikke Tid til lange 
Taler, og jeg sagde derfor: «Hver den, der ikke paa Flækken 
sætter sig ned i Bunden af Kanoen, skal blive kastet overbord 
med engang ». Det gjaldt nemlig Livet for dem, der ikke 
kunde svømme. Det varede da ikke længe, før Alle vare nede, 
og om Vandet i Bunden svalede dem lidt mere end behageligt, 
var der heller ikke Tid til at gruble derover. Saaledes kom 
de Alle lykkelig over. Jeg havde selv Aare eller Stage i 
Haanden under hele Overfarten, indtil voxne Mænd kom til 
og afløste Barnet, der oprindelig førte Kanoen til os. 

Mange af Folkene her ere Abanguni, men det synes, som 
om de ere aldeles blalldede, baade hvad Bosteder og Ægte- 
skaber betræffer, med Amahlenga. — Amahlengakvindeme og 
disse Kvinder i det hele have en forfærdelig støiende Mund, 
der næsten aldrig staar stille. De ere aldeles forskjellige fra 
Zulukvindeme, der i Regelen tale meget ordentlig og rolig, 
naar de ikke ere i en oprørt Stemning. «Shawani, shawani, 
shawani», raabe Kvinderne fra Agrene, idet de se op fra 
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Arbeidet med sine flakker (Goddag, Goddag, Goddag). En 
Kvinde lo hjertelig over, at en Yngling løb yderst forfærdet 
afsted ved Synet af os. I en Kraal ved Veien vare mange 
Mænd forsamlede, hvilke hørte paa min Forkyndelse af det 
gode Budskab med megen Opmærksomhed og synlig Velvillie. 
Hinsides Undele var det lidt hævede Terræn frugtbart og 
bestod af en uafbrudt Række af Agre og Kraale med Indsænk- 
ninger løbende ved Siden af den svage JPorhøining, hvorpaa 
de vare byggede, langs Bredderne af Umkomazi, som vi endnu 
have fulgt paa Grund af, at den gaar i en stor Bue. Agrene 
ere undertiden ganske oversaaede med den amerikanske Olies 
Plante (Ricinus) med sine store Blade. Den voxer mellem 
Maisstængleme. I den Kraal, hvori vi nu holde Middagsrast^ 
kom en Mand og sagde: «Ja, Æslerne kunne græsse her, men 
egentlig skulde man spørge vor Fyrste, Shalati, Hohoshas 
Broder, der bor tæt herved ». Efter at have hvilet og betalt 
dyrt med vore Varer en Smule Fortæring, droge vi strax efter 
forbi Shalatis Ejraal. flan raabte os selv an. Jeg svarede 
uden at vide, at det var Fyrsten selv, at vor Tid ei tillod os^ 
at gaa indom hans Kraal, da jeg var bleven bedragen og opholdt 
af hans Folk. Jeg svarede imidlertid hans Udsending, der 
beklagede sig over, at jeg var dragen forbi, at jeg vilde gaa 
ind og tale med Shalati selv. — Jeg fandt en venlig, yngre 
Mand iført en Skjorte. Jeg sagde ham mit Ærinde, og at 
Tiden ei tillod mig at gaa ind, da man havde vist mig ind i 
en Sidekraal for at hvile, skjønt man havde sagt, at man vilde 
føre mig til ham selv. — Dog, vilde han behandle os vel og 
sammenkalde alt Folk imorgen til Søndags, da vi altid hvile 
over, vilde jeg stoppe der. Jeg sagde ham ogsaa i Korthed 
Guds Bud til ham og dette Folk. Han sagde: «Ja», viste os. 
strax et stort Hus, lod derpaa sin Tjener bringe en Høne foran 
sig, som jeg med Tak modtog eftei* en Tale af hans Hof- 
betjent, hvilken Tale, der var meget bredt anlagt, heldigvis 
afbrødes af Fyrstens Broders Ord med et: «Do'nt prate toa 
much»^). Han kj endte de Hvides Skikke. Rundt om er der 
en Masse Kraale. Medens jeg søgte op en Skjorte til Fyrsten^ 



*) Prat ikke for meget. 
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kom han mig i Forkjøbet ogsaa med en Gave til mine Folk^ 
nemlig en hel Iqoma (Skjæppekurv) med afreven Mais. Gud 
være lovet. Jeg har idag været meget bedrøvet over at have 
mødt Uforskammethed og Mangel paa Gjæstfrihed. Medens 
dette foregik, kom nogle Mænd med høie Triurafskrig bærende 
en ung Krokodil bundet fast ved 2 Stænger, skudt i Hovedet 
og død. Den var ikke mere end ca. 6 Fod lang, men havde 
dog frygtelige Tænder. Karl og Unkomo ere dragne hen for at 
skyde Perlehøns. Jeg har faaet 3 Koppe Maismel kjøbt for 2 
smaa Bundter Perler. Saaledes er Provianteringen foreløbig 
over, og vi lave til Brød til imorgen og en Høne tilaftens. 
Gud være lovet for sin Naade. Mange foragte her min 
Ulembo. Havde det ikke været, vilde min Expedition været 
velstaaende. Men naar Ulemboen intet Værd har, er jeg meget 
fattig i dette rige Land, der bugner af Føde. De fryde sig 
over, at jeg skal prædike for alle Folk imorgen. Den sorte 
Lærer vilde jeg, sige de, dog ikke have kunnet naa før den 
følgende Reisedags Formiddag. Det er deiligt at komme vel 
til Ro Lørdag Aften og have Søndagens Hvile og Ro foran sig, 
naar man finder et godt Sted med venlige og velvillige Folk. 
Vi skulle atter have en Flod paa Mandag, der maa sættes 
over med Baad. Denne Baad eies af Shalatis Broder, Fyrsten 
Hohosha selv. I Mørkningen kom en Mand, hin ovennævnte 
Broder af Fyrsten, der advarede Hofbetjenten, ind og sagde : 
«Tænd Lys!» «Jeg har meget lidet deraf, saa jeg kan kun 
tænde Lys, naar vi bede (eller spise) », sagde jeg. Strax efter 
kommer han til min umaadelige Forundring med et tyndt 
Stearinlys, som han tændte, idet han satte sig ned og selv for- 
rettede som Lysestage. «Vil Du have lidt 01 », sagde derpaa 
Høvdingen selv, der imidlertid gav mig et stegt Stykke af en 
Høne og to raa Æg, — en herlig Ting, hvor Melk ikke lettelig^ 
erholdes. «Ja Tak, lidt», svarede jeg. «Vi hellige nemlig vor 
Føde med Bøn til Gud, alle gode Gavers Giver; vi drikke ikke 
meget, thi det er en stor Synd at drikke sig di*ukken». «Hør, 
jeg elsker at høre Guds Ord», sagde han trohjertig. «Ja, jeg 
tror det», sagde jeg. 

En ung Mand, som ogsaa sagde sig at være en Broder af 
Fyrsten, tilbød sig at skyde Vildbukke imorgen tidlig til mig^ 
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<Nei, ikke imorgen^, sagde jeg, «da det er Søndag». En Stund 
efter kom han tilbage ledsaget af sin unge, venlige Hustm, 
bærende en rund Skaal fyldt med fersk Vildbukkekjød og 
«tuvet Mais, saa udmærket lavet og sammenkogt, at Karl 
sagde: «Det ligner hvide Folks Tillavning». Vi spist« og 
bleve aldeles mætte. Gud give mig at finde hungrende Hjerter 
At mætte imorgen med Guds hellige Ord. Jeg er forundret 
over, hvor godt Mændene og de unge Gutter her forstaa Ind- 
holdet af min Tale til dem om Guds Ord. Det har slaaet mig 
mange Steder her blandt Abanguni. Men de synes at vandre 
meget disse Folk baade til Barberton, Kimberley, Durban etc. 
Endelig, hvo skildrer min Forbauselse, da Høvdingen, bringer 
det belovede 01 i Form af en halv Flaske hvid Rum*). «Nei», 
sagde jeg, «det tager jeg ikke; jeg frygter for stærk Drik, 
men af Eders hjemmelavede 01 skal jeg drikke lidt og ogsaa 
takke til lidt for Folkene ». Jeg gav ham da Rumflasken til- 
bage, og han sagde, at Øllet skulde bringes, saasnart det var 
færdigt. I Sandhed, disse Folks Venlighed forbauser mig efter 
den slette Opførsel af saa mange Folk i disse sidste Dage. 
Karl fortæller, at han og Unkomo kom til en milevis lang, 
smal Vanddam. Han kunde kaste over til en Mængde spage 
Perlehøns paa den anden Side, «men om vi havde skudt dem», 
sagde han, « kunde vi umulig have faaet fat paa dem». Der 
«r en Masse Krokodiller i Kjæret. 

Høvdingen er en Mand paa antagelig lidt over 40 Aar, 
ser maadeholden, trofast og venlig ud. Han har blot 5 
Hustruer. Hans Broder, som gav mig Lys, var Beboer af 
det Hus, jeg fik af Høvdingen, sagde, at en anden Broder 
havde berøvet ham hans eneste Hustru, som derpaa var bleven 
stjaalen af en hvid Mand i Barberton. Jeg sagde, at Gud 
forsøger ham, at han maatte lære at elske ham mere end alle 
Ting. Han ser ganske melankolsk ud. De fik vide mit Land 
og min Stilling i Natal. Jeg sagde dem, at der er Hav mellem 
England og Norge. Men man kan seile fra det første til det 
sidste Land paa 3 Dage. Dette forstod de altsammen meget 



^) Tænk at faa Stearinlys og: Bum til Foræring af en Høvding i 
Afrika. EUers ere de heller rede at plyndre de Hvide for Rum. 
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vel. Ellers kaldes vi altid Engelskmænd. Det er aldeles 
unødigt at sige dem, at jeg ikke hører til de her forhadte 
Portugisere. Thi Skjæg, Hud og Haar gjør saadan Forsikring 
overflødig. 

De synes derimod at elske og beundre Engelskmændene 
(ogsaa Portugiserne kalde imidlertid alle Hvide, som ikke ere 
Portugisere, Engelskmænd). 

De have Net til at fange Piske med. Næsten hver Mand 
har et Gevær, og de sætte det hen ved et Hus eller Gjærde 
med spændt Hane. Børnene tumle sig rundt omkring. Det 
vækker ingen Forundring, at vi gaa med Geværer, og at jeg 
prædiker med Gevær i Haand, da Alle her gaa med Geværer. 
Idag saa jeg strax ved Kraalen, hvorfra vi gik ud, 6—8 Vild- 
bukke, det største Antal jeg har seet paa engang, siden jeg 
kom til Afrika. De løb imidlertid, inden vi kom paa Skud- 
vidde. Vi have ei Tid til at søge dem op. 

Side Juli, Søndag. Fiskedrætten, Luk. 5,lflg. Abanguni 
kalde Fiskenet ^itabane». Det synes ligesaa regelmæssigt og 
stærkt bundet som i Europa. — Fiskenet bruges aldeles ikke 
i Natal eller Zululand, medens der dog trænges et godt Zulu- 
ord derfor. Dette haves her i ntabane^. 

Mine Folk synes forbausede over den Udmærkelse, jeg nyder 
hos Høvdingen. Nu netop kom Umhlangano, som jeg ofte har 
skjændt paa, og sagde : «Naar vi komme hjem, vil jeg komme 
og bo hos dig paa Stationen, Herre ». (Mine Ledsagere kalde 
mig ellers bestandig kun Umfundisi). «Det kunne vi tales ved 
om, naar vi først komme vel hjem igjen med Guds Hjælp», 
sagde jeg. Han bor nemlig hos sin Broder, en af Menighedens 
Husfædre, og er nylig kommen til Untunjambili Menighed. Han 
er en stor, stærk Gut, der synes at være en Ven af Dinizulu, 
da han er godt kjendt i de Omgivelser og siges at have foræret 
sidstnævnte £ 3! 

Eftermiddag. Der var vel mindst 100 Tilhørere, Mænd, 
Kvinder og Børn idag Formiddag til Gudstjenesten under Træet 
her, hvor jeg sidder og skriver. De sagde, at de vilde møde 
igjen i Eftermiddag ved Solnedgang, men da de gaa omkring 
og drikke 01, idet Kraalene ere nær ved hverandre og rundt 
omkring Høvdingen, bliver det vel blot ved Løftet. Kvinderne 

En Missionsreise til Limpopo. 5 
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forstaa ikke saa meget Zulusk. Derimod sige de, at Børnene 
forstaa bedre. Det synes derfor, som at Abanguni have taget 
mange Amahlengakvinder. 

Maaske lærer derfor den opvoxende Slægt mere Zulusk, 
som Mændene tale og forstaa fortræffelig, uagtet de ogsaa bruge: 
Tongasproget. Søndagens Stilhed er kun afbrudt af den fjerne 
Øllarm. Uagtet Folkene have en Mængde 01 levnet fra en 
overflødig Present, af en stor, svær Bolle fra igaar, ere dog & 
eller 6 af dem gaaede hen med Høvdingen til liden Glæde for 
mig. Dog haaber jeg, at de tage sig vel iagt og holde Maade. 
Høvdingen sagde: « Herre, jeg gaar at drikke 01. Jeg kom- 
mer atter tilbage*. Igaar, da han sendte Bud efter mig, idet 
vi holdt paa at drage forbi, sagde han: «Hvorfor foragter Da 
mig ved at drage forbi, da jeg dog er Høvding i dette Land?» 
hvortil jeg svarede, at da jeg blev vildledet ved saa mange 
falske Ord i Kraalene, var det ikke min Skyld, thi jeg havde 
ønsket at holde Middagsrast i hans Kraal. Det er den besked- 
neste Høvding, jeg nogentid har seet. Idag har han foræret 
mig atter 2 Høns, som Folkene have faaet, da vi fik endnu en 
3die Høne overladt af hans Broder for en Smule Krudt. 
Folkene skatte ikke til Portugiserne. Jeg har dog nogea 
Betænkelighed ved at overlade dem Ej-udt, selv om det kun er 
nogle Skud. i 

Shalati siger, at Manjobo lever paa denne Side af Bembe 
(Lebombo), at vi ville komme der ialfald iovermorgen ^), at 
Manjobo tager sit Drikkevand fra Bembe, og at vi utvivlsomt 
ville træffe Kongen Ungungunyane, d. e. ban tror, vi ville møde 
ham paa Veien, da han netop nu vil komme sydover. Hau 
antager, at han selv ogsaa da af Hohosha vil blive kaldet til 
at møde ved Hoffet med sine Folk. Skulde vi derimod drage 
helt op til hans Residens, paastaar han, at dette endnu vilde 
blive en Maaneds Reise for os. Det er muligt, thi vi have i 
det sidste gjort langsom Fart, og hans Residens ligger omtrent 
i Høide med Transvaals Nordgrændse. Gud styre det saa, at 
vi maa møde Kongen søndenfor, og give os en god Modtagelse 
hos ham og hans Folk. Vi have imorgen reist 5 Uger. Om 



^) De Indfødte gaa — uden Byrde — forfærdelig langt paa en Dag. 
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7 Uger ønskede jeg med Guds naadige Hjælp igjen. at kunne 
være hjemme om muligt. 

Skulde jeg næste Aar komme til at reise til Zambese, vil 
jeg tage Vogn ialfald til Zoutpansberg nordligst i Transvaal 
eller ogsaa østligere, saalangt jeg kan komme i Nærheden af 
«Umzilas Rige», hvis jeg iaar faar god Modtagelse, da det synes, 
som at hans Rige støder sammen med Motabele-Land og Lo 
Bengulos Raadighedssphære, hvorigjennem der saa vil blive mindst 
1 Maaneds Reise til Zambese. 

88de Juli, Mandag. Vi ere komne til Floden Umninzi 
efter en Stund før gjennem frugtbare, tætbefolkede Distrikter 
at have havt et herligt Overblik over Umkomazi's vældige 
Speil indesluttet i den skjønneste Ramme. Dmkomazi er saa 
bred som Glommen paa sine Steder, f. Ex. i Elverum, og den 
frodige Skovs friske Grønne fremhæves kun af lidt hvid Sand 
hist og her. Umninzi er en ægte afrikansk Flod med grønt, 
grumset, saltagtigt Vand. Her i disse Egne er der fuldt af 
saltagtige Puds og Smaasøer. Solen spillede netop paa Umninzi 
af tæt Skov omkransede Flode. Skoven dypper sig paa afri- 
kansk Vis lige ned ad de bratte Elvberge i Elven, ligesom 
naar der er Vaai'flom i Norge, som man ogsaa kan se det paa 
saa mange Tegninger i Stanleys og Livingstones Bøger. 

En Kano laa og gyngede midt ude paa det stille Speil og 
viste Bredsiden tvers mod Flodens Længde. I lige Linie dan- 
nede den synlige Del af Floden her en Sø af omtrent 1,000 
Skridts Længde paa begge Sider af Overfartsstedet. Bredderne 
ere gjeiinemgaaende steile og ca. 10 — 12 Alen høie. 

Sundmanden kommer og siger, at ikke langt ovenfor kunne 
vi gaa over Floden med vore Fødder. Jeg tror ham imidlertid 
ikke, da hans Hensigt synes at være at opholde og forsinke os. 
Hvad de Indfødte kalde et lidet Stykke kan desuden for os let 
tage 2 — 3 Dage, og endda kunne vi resikere at miste Æslerne 
i det farlige Djmd ved Bredderne. Nu, da han hører, at vi 
skulle til Kong Umgungunyane, sender han strax Bud til Hohosha 
paa hin Side for at spørge ham tilraads, hvor vi skulle gaa 
over, da han ellers kan faa stor Skyld. Saaledes har jeg, haa- 
ber jeg, blot ved at sidde rolig og skrive og lade Folkene for- 
klare mit Ærinde, afværget den Forargelse, som truede os fra 
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Baaden, hvorfra en Mand i min Fraværelse skal have raabt 
til Folkene, at man krævede £ 3 for at føre os over Floden. 
Jeg har bedet Gud meget idag om at føre os vel over. Imid- 
lertid ville vi hvile og faa Noget kogt her, da det snart er 
Middag, og Karls og min Frokost som allerede meldt i Regelen 
kun bestaar af sort Kaffe uden - Sukker og en halv Rundskive 
af tørret Hvedebrød til hver. 

Der springe fuldt af Fiske op i Solskinnet, medens vi 
sidde ved Bredden. 

Mændene baade blandt Amahlenga og Abanguni ere klædte 
temmelig ligt Zuluerne med Skindfryndser foran og Skindflige 
bag, bundne omkring Midien. Men Abanguni ligesom Ama- 
swasi have tillige et Stykke Tøi, indenfor denne Skindbesætning, 
omkring Hofterne og hænge da ofte Skindet af en liden Vild- 
kat, inzimba, foran, saaledes at Halespidsen hænger nedad. 
Dette Skind er ofte meget smukt. Kvinderne hos Amahlenga 
og ogsaa her have undertiden et Stykke Tøi over Brystet bun- 
det til foroven og et andet blaarudet eller blaatemet nedentil; 
de have disse Tøier ogsaa blaa- og rødrudede. Her hos Aban- 
guni have de unge Piger anstændigere Dragt end hos Zuluerne, 
idet de have et Skjørt, der rækker fra Hofterne næsten til 
Anklerne. Oventil om Hofterne have de Rader af ensfarvede, 
oftest røde, store Perler, saa mange og saa tunge, at de maa 
veie mange Pund og vel koste 10 sh. eller mere. Dette er og- 
saa Tilfældet med de yngre gifte Kvinder. De have undertiden, 
især blandt Amahlenga hinsides Umbulusi Tænderne filede spidse 
— ofte overstryge de hele Legemet med rød, glindsende Farve. 
Disse Abanguni-Kvinder ere af rank Legemsbygning, middels 
Høide og have ofte regelmæssige og smukke Træk. De ryge 
aldeles ikke Tobak, men snakke og drikke og støie, saa det har 
Skik. De have Zuluernes venlige og runde Ansigter, men da 
den yngre Generation er fremkommet ved Giftermaal mellem 
Zuluer (Abanguni) og Tongaer, have de tillige disse Kvinders 
slankere Væxt og ere ikke saa fede som Zuluerne og Swazienie, 
men heller ikke saa magre som Tongaeme. Derimod skjæmmes 
baade unge Mænd og Kvinders ellers saa ofte smukke Ud- 
seende derved, at deres Tænder, der altid er Zuluens Pryd, 
have faaet sin Emaille fordærvet paa en for mig uopklaret 
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Maade, se ud paa unge, friske Folk, som om de vare ødelagte 
af Sukker eller af Slikkerier midt paa den blanke Flade, Jeg 
har troet, at dette' maa komme af det fordærvede' Vand her og 
maaske af den megen Drikken. Zuluerne skylle nemlig altid 
omhyggelig sine Tænder med det uforlignelige Vand i deres 
talrige Floder og Bække, medens disse Folk have lidet, stin- 
kende og halvraaddent Vand. Men det kan ogsaa komme af, 
at det rige Land i Almindelighed forskaffer dem en Overflod 
af aislags Føde. Mændene blandt dette Folk have i det Hele 
et aabent, ærligt og stout Udseende. De ere meget høflige mod 
Fremmede. Mændene og Gutterne have ofte 5 eller 6 Rader 
af almindelige smaa Sneglehuse om Anklerne. En ung Gut, 
der nok var en stor Sprade, havde igaar prydet sig til Guds- 
tjenesten med en uhyre lang, kunstig, sort Knebelsbart ikke 
tykkere end et tyndt Penneskaft, maaske dannet af Hestetagel, 
hvad jeg ikke kunde se^). Denne tynde Tingest havde han 
imidlertid slynget rundt omkring Næsen og Munden under 
Øinene i en rund, sort Ring, hvorfra Spidserne løb tilbage som 
'A Alen lange Napoleons-Knebelsbarter til begge Sider fra Over- 
læben af. — Shalati gik selv ofte omkring og blæste fornøiet 
paa et Mundharmonicon, medens han uddelte sine Gaver til 
mig. Der er ingen gamle Folk at se blandt Beboerne af disse 
sumpige, frugtbare, dødssvangre Lavlande. De drikke, juble, 
støie, nyde Livet og dø. Selv forklarede en Broder af Shalati 
dette Phænomen for mig paa den Maade, at han sagde: « Krigene 
have gjort dette. Den hvide Mand dræber ikke Kvinder og 
Børn. Den sorte Mand er en Skelem («Skjælm», almindelig 
Udtryk blandt alle Indfødte); han vælger ikke o: han gjør ikke 
Forskjel, men hugger og stikker ned forfode i Krigstider ». 
Men dette forklarer jo ikke, at der ingen Gamle findes. De 
drikke uhyre, og som denne Mand sagde, daglig 01, og de have 
vist efter de store Flasker at dømme store Kvantiteter Brænde- 
vin,, men medens Hlengaerne søndenfor Umbulusi synes at drikke 
op Alt, hvad de have, endog sin Mad, og derfor forhærdes af 



*) Efter hvad jeg senere har bragt i Erfaring: grovt Mankehaar af 
Giraffen, en meget søgt Prydelse i disse Egne, især til Halsbaand for 
Kvinder. 
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utilfredsstillet Begjæring, synes disse Folk lige rige. Denne 
Mand forsikrede, at Folket ikke betaler Skat til Portugiserne, 
men de tjene Umgungunyane. Denne derimod betaler Portu- 
giserne Skat under Et for sig og sit hele Rige og Folk. Derimod 
betale hans Folk selv Intet direkte til Portugiserne. Hvor 
mange £ Sterling Kongen udreder, vidste min Hjemmelsmand 
ikke, thi han var, sagde han — kun en mørk Mand (ingen 
Hvid). Han levede ellers blandt Portugiserne hinsides Umko- 
mazi og betalte derfor selv Skat. Det var den samme, fra 
hvem hans Hustru var bleven røvet. Dog syntes det, som om 
han foretrak de Hvides Regimente for de Indfødte. Thi den 
hvide Mand, sagde han, dræber ikke Folk, som de Sorte gjør. 
Jeg sagde, at disse Folk synes rige. Dog have de ikke meget 
Kvæg. Det synes almindeligt, at de ingen have. Dog findes der 
og holdes der Kjør trods Tsetsefluen, som ikke skal være ude 
og grassere om Vinteren. 

23de Juli. Tirsdag, Ved Guds Naade kom vi igaar vel 
over den dybe, slimede Flod med vore Æsler og vore Byrder. 
Jolly skrydede af Ængstelse for Jack, indtil denne sidste ogsaa 
var kommen over. Det er rørende at se de to Dyrs Kjærlighed 
til hinanden. 

Da Tiden droges ud med Udflugter fra Sundmandens Side, 
maatte jeg imidlertid først i Forening med Karl D. og Salomon, 
første Mand af vore Bærere, en gift Kristen fra Untunjambili 
Menighed, sætte over og søge Fyrsten Hohoshas Audiens. Denne 
erholdtes ogsaa efter en Del Omsvøb. Fyrsten (egentlig kun 
hans Repræsentant), en ganske ung Mand, indfandt sig blandt 
Mændene under det Træ, hvor jeg sad, uden at tilkjendegive 
sin Nærværelse. Endelig sagde man: «Han er der foran dig». 
Salomon hvidskede : Det er ham med Strudsefjædren, en ung 
godt udseende Mand, som vel netop havde faaet paa den ogsaa 
her brugelige Hovedring, som betegner, at man er gaaet over 
fra Gutternes til Msendenes Klasse. Han tilstedede, at jeg 
kunde føre mine Dyr og mine Byrder og Folk over, saasnart 
jeg havde givet ham min Haand paa, at det ikke skulde blive 
hans Skyld, om Æslerne druknede under Overfarten. Han 
vilde derpaa samle Folket til den følgende Dag (idag) for at 
høre Guds Ord. En slet Høvding, som jeg senere erfarede, var 
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Vhanyele^) (Slægtning af Hohosha), begyndte at tale om Penge 
for Overfarten. Jeg sagde, at jeg som Lærer ikke gik med 
Pepge, men kun med Varer for at give Skjænk deraf, vilde 
ogsaa her give, som min Leilighed tillod. Derpaa blev der 
bragt en slet sur Saft af Palme, ikke den gode Ilala (Vifte- 
palmevin) men af Daddelpalmen. Jeg drak lidt, ligesaa Karl 
og Salomon. Derefter gav jeg med Fyrstens Samtykke Resten 
til hans Mænd, der begjærlig modtoge det. Da vi efter megen 
Stræv vel vare komne til denne Bred med alt vort, kom den 
onde Banyele og læile Sundmanden op til at foragte 4 Yards 
TJlembo. Jeg stillede ham da tilfreds med 8 kulørte Lomipe- 
tørklæder isteden. Men jeg skræmte Banyele, som trods en 
venlig ung Ledsagei'S Protest lagde sig op i vor Sag med 
Færgemanden under Paaskud af, at han talte Fyrstens Sag, da 
det var denne sidste, som fik Færgelønnen. Dette var netop 
det Modsatte af, hvad Fyrsten havde givet os som endelig Be- 
sked. Dbanyele havde ved Overfartsstedet, hvorhen han kom 
for at gaa hjem under vort Årbeide med at sætte Æslenie over, 
slaaet sin unge Søn, saa denne græd bitterlig, blot fordi han 
havde sagt ved Overfartsstedet: «Kom, lader os drage videre. 
Fader ^. Derpaa greb Banyele fat i de røde Remmer, hvormed 
vi fæstede Æslernes Byrder fast omkring deres Sider. Jeg 
lagde ham begge Dele alvorlig tillast, tog Baandene ud af hans 
Hænder og spurgte ham, hvorledes han kunde vove at antaste 
os paa den aabne Landevei. Jeg vidste nok, at han, som han 
sagde, var Inkosi (Hersker) i hans egne Landemærker (under 
Hohosha), men aldeles ikke her paa denne Side af disse Floder, 
og han skulde faa Skyld paa sig. Han tiggede frygtelig om 
Varer. Jeg sagde : « Aldeles ikke (giver jeg dig Noget). Der- 
som jeg har Noget tilovers, dm jeg kommer forbi din Kraal paa 
Tilbageveien, vil jeg give dig, dog saa, at du modtager os veh. 
Han blev bange og gav gode Ord. Jeg gav et Tørklæde til 
den lille Gut, der havde faaet Slagene, og sagde til Banyele: 
«Vil du nu lade være at slaa din Gut uden Grund en anden 
Gang, og vil du love at lade de Reisende være i Fred og at 



*) Den samme, der sagdes at have dræbt Færgemanden ved Umkomazi 
3 Maaneder iforveien, hvorom oven nævnt. 
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handle rettelig i dit La/nd?T> «Ja», han lovede det Altsammen. 
Jeg havde behandlet Hohosha som suveræn Fyrste, da han er 
en mægtig og lidet afhængig Underkonge under Kong Umgun- 
gunyane. Nu maatte jeg tage hans Farbroder (o: juridisk talt 
ogsaa hans Fader) saa haardt i Skole, thi han havde Intet med 
det Hele. Endog Fyrsten havde under vor Samtale deroppe i 
Hoffets Kreds paabudt ham Taushed, da han mumlede om 
Pengebetaling for Færgningen. Banyele snappede Tørklædet 
fra Drengen og gjorde sig nu paa det mest krybende til Hund 
for dette Ben — prisende mig. Det er den usleste Høvdinge 
jeg har stødt paa i mit Liv. 

Fyrsten her bor i en stor Landsby med adspredte Huse 
som alle Landsbyer her — med store Trær hist og her ind 
imellem Husklyngerne. Han og hans Folk frygte os. Til 
Nattelogis anviste de os et Hus over 1 engelsk Mil længere 
frem, uagtet Overfarten og Vandringen frem og tilbage og atter 
frem tog os hele Eftermiddagen, og Mørket saaledes allerede 
var faldet paa. Idag gik vi atter hid tilbage. Nu vise de os 
hen til et andet Sted i Udkanten, hvor de ville forsamle Folket. 
Dette Sted er lige ved den indfødte Missionærs Hus. Hans 
Moder er en Igwambakvinde, hans Hustru en Ihlenga. Han 
bruger Hlengabibelhistorien, er undervist af Missionærer fra 
Lausamie, men i Basutolandets Skoler, havde Basutobibel, skjønt 
kun han selv forstaar dette Sprog. Hans Kvinder og hans 
næsten voxne Søn sagde, at han dog ogsaa havde Zulubibel. 
Den gamle Gwambakvinde, der paa dette Folks Vis havde 
regelmæssige Knuder i Ansigtshuden indskaame fra Ungdom- 
men af (Engl. «Knobnose») og ogsaa langs Næseryggen (jeg 
talte 10 Eader Knuder i en saadan Kvindes Ansigt) var meget 
venlig og havde gode, klare, christne Øine. Det var meget 
venlige Folk, som glædede sig ligesaameget ved at træffe os, 
som vi ved at træffe dem. De ville komme til Andagten. Han, 
Missionæren selv, var paa en Reise til Delagoa Bay, hvor hans 
hvide Superintendent bor. Gud lod min Prædiken — over 
Davids Salme 148 — lykkes. Den saaes at gjøre Virkning^ 
blandt Mændene. 

Fyrsten, der var en ung Mand, men forskjeUig fra den, 
der igaar efter Sortes Vis kun havde repræsenteret hans Person, 
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sad under et Træ iført Prydelser, der adskilte ham fra alla 
Andre, nemlig en tredobbelt Snor af Glasperler om Haaret og 
en Mængde Strudsefjædre og lyserøde Fjædre i Hovedringen. 
Han var Hohosha, og jeg hilste ham sømmelig, ligesom jeg hilste 
ærbødig ogsaa ham, som igaar havde repræsenteret ham, og som 
idag sad blandt de øvrige Mænd i Kredsen rundt om ham. 

Efter endt Prædiken'), Bøn og Sang, og da vi ogsaa vare 
blevne budte 01 af Fyrsten, præsenterede jeg ham et Par Vinger 
af Amagwalagwalafiiglen (der har brilliante røde og blaa, eller 
røde og grønne Fjædre) og hans Repræsentant en Del Tobak, 
begge Frugter af min kjære Søn Johannes's Arbeide, som han 
havde foræret mig til Reisen, og hvorfor Gud gjengjælde ham. 
Tidlig om Morgenen havde jeg ogsaa sendt Fyrsten gjennem 
Salomons Haand en Skjorte. Da vi efter en Stunds Hvile og 
Vederkvægelse droge videre, sendte Fyrsten Mænd for at vise 
os Veien og Opfordring til at drage ind i hans Kraal længere 
fremme, hvor vi nu befinde os og blive venlig behandlede, men 
ikke erholde nogen Forfriskning. Vi ile derfor videre. Land- 
skabet hæver sig lidt og frembyder Udsigter over uhyre, vide 
Skovsletter. Vi have passeret 2 Tjeni underveis i Formiddag. 
Idagmorges saaes Morgentaagen lige nedenfor den lille Hævning 
af Landskabet, hvorpaa Fyrstens Residens var beliggende, som 
det vide Hav at dække Sletten. Enkelte Øer (Træers Toppe) 
ragede frem. Illusionen var saa fuldstændig, at Havet selv 
ikke vilde frembudt et skjønnere Syn, bortseet fra Tankefor- 
bindelsen, der skjelner mellem Virkelighed og Skin og indflyder 
paa Fantasien. 

84de Juli, Onsdag. Vi overnattede i en Kraal beliggende 
ligeved den yndige Umkomazis klare, skovbekrandsede, brede 
Vande. En Kiino laa ved Bredden tæt ved den store Landsby. 
Folkene vare meget oplærte til at forlange for sine Varer. Jeg 
fandt derfor hverken at have Raad til at kjøbe 01 eller en 
Hind, der blev skudt idagmorges nær ved Kraalen paa hin Side 
af Floden, heller ikke Høns. Vi ere nu efter en ca 1^/2 Times 
Marsch, under hvilken vi krydsede en vid, tør Slette, hvor 



*) Hvorunder jeg ogsaa lagde Fyrsten indtrængende paa Hjerte at 
give Agt paa den indfødte Lærers Ord, da han boede midt i hans Landsby, 
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mange Kvinder tilberedte Salt i Saltpudsene eller førte dette 
Produkt i tørret Tilstand bort i Kurve, komne til en nydelig, 
klar Flod, hvor vi have leiret os for at koge Frokost til Folkene 
og The til os. Der skal derpaa ikke være langt til en engelsk 
Handelsmand. Floden er omgivet af Rør, Palmer, Vidier eller 
Pile, saadanne i hvilke det i Babylon sørgende Israel hængte 
sine forstummede Citharer ved Bredden af Euphrat. — Men nu 
opdage vi, at den klare Flod er salt. Derved kommer en Streg 
•over hele Frokosten, og vi maa bryde op, tørstige og hungrende. 

Gud, du hjælpe os, at vi ikke med den Gamle Pagtes Israel 
maa knurre over Mara bedske Vande i Saltørkenen, men bie 
paa Vederkvægelsens Stund fra Dig! Folkene vare for dovne 
til at koge sit Maiskoni (Inkobe) igaaraftes eller tidlig idag 
morges. De undskyldte sig med, at de frygtede Krokodiller. 
Saaledes var der Vandmangel lige ved Bredden af den herlige 
Umkomazi med dens klare og søde Vande. Undskyldningen var 
ganske tom. Det, som gjør Melet her baade d3rrt og vanskeligt 
at. erholde, er den elendige Maade Kvinderne producere det 
paa, nemlig ved at støde Kornet i Træmorter. Helt fra Lebombo 
af sagde vi Farvel til Stene og følgelig til al Malning. De 
støde først Skallet af Kornet paa denne Maade og faa saaledes 
en nydelig, fin, lys Vare, langt bedre, end vi kjende til i Natal 
eller Zululand og le af os, som ere vante til at spise Skallet af 
Kornet malet sammen med Kjernen. Derefter stødes Kjernen 
den følgende Dag i lidt Vand, saa Melet fremtræder under 
.Skikkelse af en tæt Deig. Dette Mel kan derfor vanskelig 
holde sig i større Beholdere, da det gaar i Gjær eller mugner. 

Folkene fortælle, at Nogle i Kraalene, hvor vi overnattede, 
paastode, at Kong Umgungunyane allerede var kommen til Man- 
jobo, men at det holdtes hemmeligt. — «Hvo som tror, haster 
ikke». Jeg haaber, at vi møde Kongen og saa spare os den 
lange Reise nordenfor Manjobo, som Folkenes Træghed næsten 
har gjort umulig, da Tiden rykker for langt frem, hvilket de 
ikke forstaa. 

Jeg har aldrig havt saa træge Folk paa mine tidligere 
Beiser, og vi have allerede spildt over 1 Uge. 

Vi passerede atter en Saltslette og kom derpaa gjennem 
Skov til en større Kraal, hvor Manden holdt paa at skjære ud 
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€t Afgudsbillede — en liden Mand V« Alen lang, men med 
Hoved saa stort som et nyfødt Barn. Jeg talte til dem om 
Ouds store Vrede baade over dem, der gjøre og dem, der til- 
bede Billeder, og at de skulle fare ned i Helvedes evige Ud. 
«Hvorledes kunne I ogsaa være saadanne Daarer, at I tilbede 
•det, som er \red til at lægge under Giyden? Halvdelen af 
flette Stykke lægger du under Gryden, Halvdelen gjør du et 
Afgudsbillede (Isitombe) af». De øvrige Mænd lo ved at høre 
denne Beskrivelse og fandt denne bibelske Argumentation gan- 
ske uimodsigelig. Men de syntes meget ligegyldige baade an- 
gaaende den sande Gud og angaaende Afguderne. «Tag Dig i 
Agt», svarede Fabrikanten, «jeg er Kaptein (Høvding over nogle 
Kraale) lier». «Det gjør Intet til Sagen*, svarede jeg; «det 
gjælder ligefuldt, og jeg er en Guds Lærer for at forkynde 
Eder dette ». — Han skulde sælge denne Isitombe til Amashan- 
gana, sagde han. Gud, du frelse Afrika ud- af det Satans dybe 
Mørke, hvori det gjennem Aartusinder er sunket ned ! 

Igaar Eftermiddag, da vi forlod Hohoshas Udkraal, havde 
Ti den skjønneste Himmel, Luft og Belysning over et Land- 
skab, der dannede den behageligste Modsætning til de afbrændte 
Ørkener, vi havde seet saa meget af. Landskabet var svagt 
T}ølgeformig hævet over de store Sletter, havde rig, brunrød 
-Græsvæxt fra forrige Aar midt imellem frodige, tyndt spredte 
Træer og frugtbare Agre. Derefter fulgte vi endnu en lang 
Stund Umkomazis yndige Vande, medens den sidste Aftenrødes 
Ould spredte sig hen over denne brune Flade, der antager saa 
pragtfulde Farver ved at drikke Eftermiddagens varme Sollys 
ind i sin egen nær beslægtede Rødme, medens talrige Kjør 
•dreves hen langs Floden eller paa Tvers af den af Drenge, der 
lod sine Hyrdefløiter vibrere af glade gjennem Skovaabningerne 
■sig vuggende og hensmeltende Toner. Træernes friske Grønne 
mødte Aftensolens sidste Straaler, der fremhævede deres saftige 
mørke Farve paa det Prægtigste midt i Aftenens røde Tone og 
mod Elvens Mmmelblaa, slumrende Vover. Hvilket Landskab 
rigt paa al Naturens Pragt. Menneskenes glade Raaben og 
muntre hverandre krydsende Stemmer i de tæt liggende, folke- 
rige Kraale røbe, at kun Et mangler. Kundskaben om Sjælens 
Krav paa Hvile, Fred, Forsoning i Gud. Arme Mennesker, 
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hvis Lands Eigdom staar i saadan Modsætning til Hjerternes 
ubevidste Fattigdom ! 

Disse Menneskers Ansigtstype er i det Hele smuk med 
afrundede Former, smukkere end Zulufolket, som de forøvrigt 
ligne. De have gjerne • veldannede Læber og høie Næser. De 
unge Mænd og Ynglinge vandre vidt og bredt omkring, synes 
det, og kjende vel Natal, Kimberley, Barberton etc. 

Her i Kraalen (hvor Afgudsbilledet arbeides) bygges netop 
et stort Hustag med Toppen anbragt nedad i en tilsvarende 
Hulning i Jorden. Det flettes af Ror som en uhyre Kurv. 
Disse Tage have indvendig et meget smukt Udseende og løbe 
høit op, 8—10 Alen, i den før omhandlede Sukkertop eller 
rettere Kegleform, hvorfor de ere meget luftige og rene. Kvin- 
derne støde Korn, to og to, som gjerne Tilfældet er, i Træ- 
mortere med sine Træstødere, hvis spidsere Ender de sædvanlig 
bruge. Her er derfor Alt i fuld Virksomhed^). 

Om Eftermiddagen samme Dag kom vi endelig til en liden 
bleg Europæer med gulagtig Ansigtsfarve, mørkt, langt Haar^ 
en rød tyrkisk Fetz paa Hovedet og ellers klædt i hvidt Flanel, 
levende i et almindeligt Hus, som de Indfødte her bruge det. 
De Lidfødte kalde hans Navn: Inyoni kwa Zulu (o: Fuglen 
fra Zululand). Hans engelske Navn er Mr. Barnett. Vi havde 
saaledes uden at vide det virkelig stødt paa den Mand, om hvem 
Mr. West paa Lebombo havde talt, og havde truffet til at gaa 
den Vei, der førte forbi hans Bolig. Han tog meget gjæstfrit 
imod os og skaffede os alle Føde og Husly. Hans Plads laa 
lidt ophøiet. Nede paa Sletten saa vi de Vande, der kaldes 
Emanziemhlope^ o: hvide Vande. Paa Gaardspladsen vare en 
Del Havetræer plantede rundt om Hytten samt en Del Ananas. 
Hyttens Indre var rundt omkring forsynet med Hylder, hvor- 
paa Tøier og Tæpper og lignende Ting, som de Indfødte kjøbe. 
Midt paa Gulvet stod et Bord, hvis Skive var dannet af tynde 
Rør. Over nogle Sæder i Rummet vare Huder af Pantere^ 
Panterkatte eller forskjellige Antilopearter udbredte. Saadanne 
vare ogsaa ophængte under Taget. Nogle Geværer fandtes ved 



^) De støde vexelvis 2det hvert Slag under Opsangen eller rettere 
Hvæsningen = «Tshi, Tshi». 
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Væggen mellem Sæder og Hylder. Bøger, Lampe, Medicin- 
flasker, Æg etc. bedækkede Bordet. — Vi fik The og meget 
god Mad, og vi havde ikke paa lang Tid gaaet saa godt for- 
synede til Hvile, som vi gjorde, Karl og jeg, den Aften. 

Mr. Barnett fortalte os, at det Rige, inden hvis Omraade 
vi nu befinde os, og som efter den forrige Konge gjeme endnu 
kaldes Umzilas Rige, tidUgere for lang Tid tilbage kaldtes 
ManomcUapa og tilhørte Portugiserne. 

Han bekræftede, at Kong Umgungunyane nu er paa Ned- 
marscher til Manjobos Kraale paa begge Sider af Limpopo. 
Han udsiger ogsaa, at disse Kraale, der ligge i et Distrikt, som 
kaldes Umbilini, have overordentlig usunde Omgivelser, hvorfor 
han anbefaler at vente et Par engelske Mile fra disse Kraale 
paa et sundere Sted, der kaldes Madola, hvis jeg vil oppebie 
Kongens Ankomst og ikke drage op at møde ham. Han til- 
læger, at Kongen nu, hvis han endnu ikke er kommen ned til 
liimpopo, befinder sig paa et Sted hinsides denne Flod, 10—12 
Dagsreiser nordenfor Høvdingen Manjobos Kraal paa hin Side 
Floden. Stedet kaldes Makobane, — Jeg antog efter disse 
Oplysninger, at der vilde være liden Grund til at drage Kongen 
imøde, da han var paa Reiser i Vildmarker og Skove, hvorved 
Anledning til at virke Noget paa ham eller Omgivelser vilde 
gjøres omtrent umulig. Da Manjobos Kraale vare vidt og bredt 
bekjendte som Centrum for al Myndighed og Forsamling af 
Folket i denne flade Del af Umgungunyanes Land, vilde jeg 
gaa først derhen, og dersom Leiligheden der var god til at for- 
berede Ordets Vei til Kongen og hans Hærs og Hoffolks Øren, 
vilde jeg — trods Usundheden — dog helst blive over der den 
Tid, jeg kuride afse. Saavidt stod min nuværende Reiseplan 
klar for mig. Det syntes, som om det Fyrstendømme, hvorover 
Hohosha hersker, ikke strækker sig ganske til Limpopo, ialfald 
ikke ind paa Manjobos Enemærker. Jeg faar nærmest Ind- 
trykket af, at Manjobos Storhed her neutraliserer Hohoshas 
Betydning. Mr. Barnett siger, at den Fyrste, der under Umgun- 
gunyanes Overhøihed hersker over den Egn, hvor vi nu befinde 
os, heder Umavahasi, men efter en Del hinanden krydsende 
Spørgsmaal og Svar komme vi begge snart ganske paa det 
Rene med, at Umavdbasi er det Navn, hvorunder Hohosha paa 
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disse Kanter modtager sin Hyldest. Mr. Barnett oplyser og- 
saa, at Hohosha alias Umavabasi ikke hersker i eget Navn, 
men paa en umyndig Guts Vegne. Dette Barns Navn er 
Ushanyele. Videre oplyser han, at portugiserne netop i disse 
Dage have bevæget Kong Umgungunyane til at drage ned fra 
sine flerne og sunde Bjerge med sin Hær og sit Folk for at 
tage sin Residens i Umbilini Distrikt. Dette have de udvirket 
paa følgende Maade (og af Grunde, hvorom jeg senere haaber 
at fortælle udforlig). De sige: « Dersom Du ikke skynder Dig- 
ned, ville vi sætte op en Modkonge paa denne Side Floden i 
Umbilini Distrikt, nemlig «lfawyawe». en Son af Mavava, der 
er [den afdøde Konge Umzilas Broder ». Hanyane er altsaa 
Kong Umgungunyanes Fætter. Videre fortsætter JÆr. Barnett^ 
at 3 Engelskmænd netop for en kort Tid siden ere dragne hen 
til Manjobo for at forære Kongen 50 Bagladningsgeværer. 
De ønske til Gjengjæld at faa Koncession paa at grave efter 
Metaller. Men nu hændet det sig netop ogsaa, at der hos 
Kongen befinder sig portugisiske Officerer. Hvorledes vil det 
saa gaa med de 50 Geværer, som de dristige Englændere have 
bragt ulovlig gjennem portugisisk Territorium, idet de ere komne 
fra Swaziland for at skjænke samme til den Konge, 'hvem Poi-- 
tugiserne kalde sin Vasal? De portugisiske Officerer have nogle 
faa Soldater med sig. 

Jeg antog, at disse Engelskmænd, der ere dragne i deres 
egne private Interesser, maaske i Ly af det britiske Navn og: 
Flag kunne intimidere Portugals Funktionærer saa meget, at 
de ikke ville føle sig den Leg voxne. Thi Portugals Magt er, 
som senere vil erfares, væsentlig nominel blot i disse Trakter. 

Sandsynligvis ville de vide at passe sig saaledes, at de ikke > 
udsætte sig for den Mulighed, at Kong Umgungunyane skulde 
lade sig formaa af de portugisiske Officerer til at udlevere 
de britiske Æventyrere som Lovovertrædere i Portugisernes 
Hænder. 

Endelig fortalte Mr. Barnett, at Amashangana og deres 
Konge føre hyppige Krigstog især mod Jopi-Stamnien, røve Folk 
og sælge dem, fornemmelig til Transvaal og Swaziland. Dette 
har gaaet for sig længe. Han antyder, at det især er Kvinder, 
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der røves, og som tages til Koner af Kjøberne. Maaske det 
gaar under det hæderligere Navn af <iiUJculohola*^ o: den blandt 
Zuluer og Swazier og de fleste af Afrikas Eolk brugelige Ord- 
ning af Ægteskabspagten ved, at Brudgommen giver Pigens 
lovlige Forsvar saa og saa mange Stykker Kvæg som Trøst 
for Afsavnet af Pigen. 

Mr. Barnett lider af Feber. Han har meget Kvæg, trods 
Tsetsefluerne. Han ønsker snart at flytte til et andet Sted; 
saavidt jeg forstod, længere ind i Landet. Han har en indfødt 
ung Hustru. Hun skjændte paa mine Gutter igaar, fordi de 
trængte sig ind paa hendes Kogeplads udenfor Huset. Jeg har 
hilst paa hende idag og sagt hende, at de ikke skulde komme 
til at gjentage dette. Mr. Barnett bød os, efterat vi havde 
indtaget vor Aftensmad og sagt Godnat, medens der forhand- 
ledes udenfor i Anledning af hin omtalte Scene, at komme ind 
og faa et Glas Genever. Uagtet det i den kolde, fugtige Aften- 
luft kunde været godt, da Karl og jeg (tilligemed 2 af vore 
Gutter) skulde ligge i et lidet Forraadshus uden Ildsted, afslog 
jeg det med Tak, fordi jeg n,etop skulde holde Andagt sammen 
med vore Folk i de indfødte Gutters^ Hytte, der hvor de Øvrige 
af vort Følge skulde sove. I Hytten var en liden Gut med 
saare Ben samt en Gjed, der havde krøbet lige hen til Ild- 
stedet. Der var en Nat 4 Gjeder inde i den Hytte, hvori vi 
overnattede. 

Endnu maa bemærkes, at Mr. Barnett forklarer, at Man- 
jobo er nu ikke længere Høvding for Hæren nede ved Umbilini 
som før, men kun en patriarkalsk Høvding, medens Umfulaner 
i Kongekraalen Amandhldkazi paa hin Side af Floden er den 
nuværende Høvding over Hæren. Mr. Barnett opgav os vor 
Marschrute. Vi skulde passere Unguluzanes Kraal. Derfra 
vilde man fortælle os og belære os om Resten af Veien til 
Manjobo.' 

85de Juli. Thorsdag. Vi laa godt inat og kogte imorges 
vor Kaffe samtidig med Folkenes Inkobe (Maiskorn), da vi ikke 
vilde forurolige den Febersyge. Strax bragte en Gut fra den 
mørke «Missis» os 21 Æg, hvoraf et gjorde vor Kaffe behage- 
lig. Eesten pakkede vi ned i vor Beholdning af Hvedemel^ 
hvorved de laa støt. Derefter kom hun selv med den største 
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Ananas^), jeg har seet. Vi have idag Alle spist deraf under 
Marschen. Derpaa fik vi til Frokost stegte Æg og Hvedebrød 
inde i Mr. Barnetts eget Hus, hvor hans egen Seng var pla- 
<ieret indenfor Bordet og om Dagen tillige tjente som Sopha. 
Han yar saa snil at tilbytte os for Indkjøbspris et Stykke ran- 
det og rudet, flerfarvet Tøi, som her bruges af de Indfødte og 
kjendes under Navnet: «Ingulube», o: Gris (17 sh. 5 p. = 24 
Yards), hvorpaa han modtog herfor 2 Stk. Ulembo å 9 sh. 6 p. 
Indkjøbs*pris (pr. 24 Yards) og gav os 1 sh. 6 p. i Penge til 
Udjævning af Forskjellen. For de 24 Yards kan jeg faa 24 
Skjæppekurve Amabele (Hirse), mere end vi alle kunne spise 
paa hele Eeisen, om vi kunde føre det med os. Jeg er meget 
glad over denne Handel, da jeg hverken behøver at frygte saa 
for ikke at have antagelige Varer og ogsaa kan slippe den 
pinlige Forhandling om at sælge Ulembo meget under dets 
Værd. Ligesaa lagde jeg 1 Pakke Ulembo (3 Stykker = 72 
Yards) igjen, da vi maa komme samme Vei tilbage. Idag have 
vi den hedeste Dag, vi have havt, siden vi forlode Tugela-Dalen, 
efterat det først imorges havde været meget skyet, taaget og 
fugtigt. Vi badede os derfor i en Flod med klart, salt Vand, 
5om alle de Floder, der gaa igjennem de Sletter, vi igaar og 
idag have gjennem vandret, hvilke Sletter gjerne paa de Steder, 
hvor de ere lavest, ere uden Træer paa længere Strækninger, 
0: i flere engelske Mile. Badet var overordentlig behageligt, 
men matter altid lidt i Middagens Hede. Hvor behageligt er 
det ikke desuden at blive ren fra Støvet og Smudset, som 
trænger gjennem Benklæder og Strømper [I<Lhtdoka^ & ama- 
«iSo]iise^, O: Brok og Sokker, som Zuluerne kalde disse Klæd- 
ningsstykker paa zuluiseret Europæisk). 

Nogle, som vi møde, sige, at Stedet, hvor Kongen nu 
befinder sig, heder ^Enhlengivmh, hvor der er Elefanter. Dette 
Sted er, tillægges det, 5 Dages Reise fra Manjobo, hinsides 
Floden. 



*) Ananas er en sød, saftig og tillige syrlig Frugt, et Jordbær saa 
stort som et Bamehoved (Englændernes: « PineappleT>) — en af de mest 
yndede Frugter i de varme Lande. 
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26de Juli. Fredag. <!^Umfiyafutu, Kongens Søn, opgives 
at bo tæt ved Umgulnzanes Kraal. Men han er ikke i Høv- 
dingstilling. Han lever knn der. 

Folkene i den Kraal, hvori vi overnattede, have venligen 
solgt os sine Varer, som de bringe os uden Paatrængenhed. 
Jeg fik en hel Skjæppekurv Hirse for en Yard af det nye Tøi 
Ingulube. De tage ogsaa vor Ulembo for Høns og Æg og ere 
fomøiede med min Tilmaalning. Da vi idag havde vandret en 
Stund, fik vi af nogle venlige Kvinder, der kogte den tykke 
Hirsesuppe, hvoraf der senere laves 01, en saa stor Lei^gryde 
(Imbiza) med denne Suppe, der smager omtrent som Norges 
Mysesmørvælling eller Syrevælling og er meget god og nærende, 
at der blev omtrent 5 Pæglemaal tilmands. Det var en venlig 
Ouds Gtodhed at sende os det lige i vor Vei, uden at nogen 
Tillavning eller Prutning spildte os Tiden. Kvinderne fik 3 
smaa Bundter Perler for dette (omtrent å 10 Øres Værdi i 
Indkjøbspris) og hermed vare de meget vel tilfredse. 

Vi kom gjennem et Morads, det første paa vor Vei, hvor 
der ikke har været rindende Vand. Det var ferskt, men 
Æslerne, som ikke have mere end Æselforstand, vilde ikke 
drikke. 

En gammel Shangana med Knopper paa Næsen opgav mig 
paa min Opfordring nogle Ord af sit Sprog, hvoraf der kunde 
indsees, at hans Sprog væsentlig var Zulusprog. »leg havde 
nemlig ventet mig, at han skulde være en Gwamba og som 
saadan tale et aldeles forskjelligt Sprog. Men jeg ser, at jeg 
maa modificere de Meninger, som man kan opgjøre sig om et 
særeget Gwamba eller Knobnæse-Folk med særeget Sprog efter 
Mr. Cust's og Andres Skrifter. Det opgives mig, at Enhlen- 
gweni (Kongens angivelige nuværende Opholdssted) er et Distrikt, 
hvor Amagwambaerne bo. Om disse sidste i det nævnte 
Distrikt erklære disse Amashangana, i hvis Land vi nu vandre, 
at de ikke forstaa deres Sprog. Men dette kan rigtignok, hvad 
der er det Sandsynlige, betyde, at Gwambaerne tale Tonga- 
sproget, og at vore Hjemmelsmænd her i Egnen ikke forstaa 
Tongasproget ; thi Enkelte, der ikke træffe til at være gifte med 
Tongakvinder, forstaa rimeligvis ikke eller kun slet Tonga- 
sproget. — Manden i denne Kraal havde plantet en hel Allé 

En Missionsreise til Liinpopo. 6 
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af Ananasplanter, hvis spidse, skarpe Græs, ca. 2 Fod langt^ 
her paa Grund af Heden eller Tørken antager en aldeles gul 
Farve. Han bragte os 4—5 Stykker af Frugten for et Tør-^ 
klæde og en liden Bundt Perler. Men denne Frugt er langt 
fra saa sød her som i Natal og Zululand, det skulde da være^ 
at den endnu ikke var ret moden. De oplyse os i denne Kraal 
om, at vi have gaaet forbi baade XJmguluzane og Un\fiyafuti^ 
hvilke imidlertid ikke bo langt herfra. Landet her er atter 
mere aabent med smaat Palmekrat, men lige fladt. Mr. Barnett 
sagde, at Tsetsefluen var ikke paa hans Plads lige ved Eman- 
siemhlope, o: det hvide, klare Vand. Han mistede derfor kun 
omtrent 1 Stykke Kvæg om Aaret, skjønt han vist havde 
henimod 100 Storkvæg, men han brugte dog ikke Melk eller 
Smør (kfr. den Praxis, der drives af Fækarlene fra Valdres og 
Gudbrandsdalen med deres Driftekvæg, medens de fede dem paa. 
Fjeldet). Ulven (o: Hyænen) var meget slem der i Nærheden. 
Han beklagede sig over, at han havde indkjøbt 60 Faar for en 
Mand, der netop var død. Disse 60 Faar vare nemlig derpaa 
i Løbet af en kort Tid næsten alle døde af Sygdom eller dræbte 
af Hyænen. Undertiden var der død 8 å 10 om Dagen. Han 
sagde, at naar et Dyr dør af Tsetsefluens Bid, kan man ikke 
skjelne Symptomerne fra Feberens. Kvæg dør nemlig her af 
Feber ligesaavel som Mennesker. Heste kunne næsten slet ikke 
leve her. Han sagde ogsaa, at der om Sommeren er ikke alene 
Tsetsefluen, men ogsaa andre Fluer af forskjellige Slags Farver 
her, og de stikke alle, saaat Blodet øieblikkeUg kommer ud 
ogsaa paa et Menneske. Men som bekjendt dø ikke Mennesker^ 
Æsler og Gjeder, jeg troi* heller ikke Hunde, af Tsetsefluens- 
Bid. Umangoma heder Manden her i Kraalen. Han kom med 
sin Hustru, der bar en stor Kurv søde Poteter (efterat jeg en 
Tid lang siddende paa Jorden blandt en Del Mænd, der vare 
komne tilstede, havde prædiket Frelsens Sandheder og Vei for 
dem), og sagde: «I have Hunger. Her er, at I kunne koge 
Eder Føde». «Maa Gud forbarme sig over dig», sagde jeg^ 
« fordi du idag forbarmer dig over os». 

S7de Juli, Lørdag. Denne Dag er min dyrebare i Krista 
hensovede Faders, saa og min ældste Datters Fødselsdag. 

Vi overnattede i en Kraal efter at have gaaet over en 
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stor Slette, hvor vi maatte vade gjennem smaa Moradser (imi- 
koba) under det nydeligste Eftermiddagsveir med den skjønneste 
Belysning den første Del af Veien. Sletten tabte sig i Hori- 
zonten uden at afbrydes i sin oceanlignende Jævnhed af noget 
Træ eller nogen Hoi. Strax vi kom til Kraalen, gav Manden 
os 01 — ligesaa senere paa Aftenen og om Morgenen, da jeg 
altid overlader det til Folkene, som ere vante dertil ogsaa paa 
denne Tid af Døgnet. En Gut forærede os 4 smaa Fiske, 
Karudser, méd ligriende sødlig Smag som deres Brødre, de 
europæiske Dyndbeboere. — Da vi havde de deiligste søde 
Poteter og dertil lavede os en grilleret Skinke med Æg af vort 
Eorraad, havde vi en hel Fest igaaraftes, og vi trængte ogsaa 
Styrkelse efter lang Anstrengelse og meget mager Forpleining 
den første Del af Ugen. Vi hvile nu i en Kraal, hvor jeg har 
givet Medicin til en syg Gut, der lider af Feber. Folkene her 
ere uvillige. Vi have kjøbt sød Melk og koge os en Grød samt 
The, give ogsaa til Folkene Melk at blande med deres kogte 
Hirsekom. I Kjaalen igaar, hvor vi overnattede, fik jeg ret 
et Bevis paa, hvor forvirrede Folks Begreber ere paa Grund 
af den langvarige Indbildning om, at deres afdøde Fædre ere 
Guder. Skjønt jeg under min Omtale af XJnkulunkulu (Gud, o : 
den Store-Store) ogsaa kaldte ham Herre og pegede mod Him- 
melen og sagde, at han var Altings Skaber, at Menneskene 
havde været ham ulydige og derfor vare blevne skyldige til 
Døden, Syndens Følge, men at Gud havde sendt sin Søn født 
af en Kvinde at blive Menneskenes Frelser ved at sone deres 
Synder med sit Blod, kunde Manden dog ikke adskille disse 
Ting fra. Tanken paa sin Konge Umgungunyane, som han 
ansaa for Inkorporationen af det høieste Væsen, fordi han er 
Folkets Fader. Ligesom disse Folkeslag her i det Sydostlige 
af Afrika betragte sine Forfædre som Guder og kalde dem 
«Unkulunkulu^ i Forhold til sin egen Slægt og Kjaal, saaledes 
betragte de sin Konge som '^ Patriarken r> i udmærket Forstand 
og derfor indehavende allerede i levende Live UnJculunkulus 
Magt og Rang saavel som hans Navn. Det mest utvetydige 
Navn paa Gud er derfor hos alle disse Folkeslag: <^Inkosi 
ye;8rwZw», Himmelens Herre; thi da tænke de altid paa et Væsen 
oppe i Himmelen, som har Magt over Naturens Kræfter (Torden, 
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Regn etc), hvorvel de tro, at han overlader sine Repræsentanter 
paa Jorden denne Magt (Konger og Regnmagere). Efter disse 
Folks Lære ere ogsaa Kongernes afdøde Aander (Amahlozi) 
høie og herske over de øvrige Amahlozi. 



Kap. V. 

Ved Limpopos Bred, i Manjobos Kraal. 



Da vi lidt før Solnedgang kom til den Kraal, der var os 
betegnet som Manjobos, sagde Mændene i samme, der netop 
sade i Porten: *Her er ikke Manjobos Kraal, I ville først 
komme der imorgen Middag*. «Imorgen er der Søndage, sagde 
jeg, «da hvile vi, og da prædiker jeg om den levende Gud, thi 
det er min Forretning*, -r- En meget smuk, ung, bleg Kvinde 
kom til og blandede sig frimodig og smilende i Mændenes Sanot- 
tale. Hendes usædvanlige Væsen var mig strax paafaldende, og 
jeg saa strax, at jeg her havde en Kvinde af høi Rang foran 
mig. Hun maatte have mine Ord om vor Herre Kristus og 
Frelsen i ham fra al Synd og al Nød og fra Døden gjentagne 
flere Gange og følte sig øiensynlig urolig under mine Ord. 
Derpaa fik de Besked om, at vi ønskede at træffe Kongen, 
fordi vi vilde undervise ham og hans Folk om Guds Rige. Da 
tog den unge Kvinde atter Ordet og sagde: «Han, Kongen, 
er min Søn». Nu er jeg vant til, at meget unge, gifte Kvinder 
kunne være Mødre (gjennem Polygamiet) for ligesaa gamle 
Folk, ja ældre end de selv ere, da alle en Mands Hustruer ere 
Mødre for ethvert af hans Børn, men jeg svarede strax: «Du 
maa heller være hans Datter end hans Moder*. Da svarede 
hun: «Jeg er Kongens Hustru ». «Da hilser jeg dig. Hersker- 
inde, i vor Herres Jesu Navn og ønsker dig al Guds Naade*, 
sagde jeg, idet jeg rakte min Haand ud, som hun strax greb, 
medens jeg samtidig bøiede mig ærbødig, idet jeg tog Hjelmen 
af Hovedet. Hun fortsatte Samtalen og antydede, at hun var 
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fra Swaziland. Derpaa forsvandt hun. En Stund efter kom 
hun til min store Overraskelse — tvertimod al Etikette — selv 
tilbage og lige hen til mig, der endnu befandt mig paa samme 
Sted, greb fat i Remmen paa min Reisetaske og trak stærkt i 
den. Da jeg er vel kjendt med høie, kongelige Personers paa- 
trængende Betleri, troede jeg nok, det kunde betyde, at hun 
vilde have Tasken, men hun trak kun stærkere og sagde 
endelig: «Følg mig!» Jeg fulgte da med hende ind i hendes 
Isigohlo — Fyrstebolig — en af Hytterne indenfor en Indheg- 
ning (Isihonqa) med Dørindgang og blev anmodet om at sidde 
ned. Ikke længe efter kom ogsaa Karl til Indgangen af Hytten, 
og j^ l>ad ham da strax at hilse Inkosikazi, Herskerinden, 
ærbødig, hvilket han gjorde. Derpaa lod hun bringe 01, drak 
selv og gav mig at drikke. Derpaa sagde hun: «Griv mig et 
Klæde at indhylle mig i». Jeg lod strax bringe 3 Yards 
Ulembo (meget afholdt i Swaziland) og lagde det om hendes 
Skuldre. Derpaa fortalte hun mig paa mit Spørgsmaal, at hen- 
des Navn var Udopi, at hun var Datter af <t^Um2wasi^, den 
afdøde Swazikonge, at hun var Umbandines, den nuværende 
Konges, Søster, at ogsaa hendes Moder var død, at hun efter 
sin Brudgom, Kongens, Umgungunyanes, Befaling ventede her, 
til han skulde komme for (som Esther en Gang) at antages til 
hans Dronning, hvorpaa det havde været Meningen, at hun 
skulde følge med ham til hans sunde Hjem blandt Bjergene 
langt mod Nord. Jeg spurgte hende, da jeg vidste dette Steds 
Usundhed, om hun ei var syg. Jo, den hele Tid siden hun 
kom her — over V« Aar siden. Jeg sagde da, at jeg havde en 
udmærket Medicin, som jeg vilde give hende imorgen, hvortil 
hun takkede. Hun frydede sig meget over Tøiet, da det er 
saa afholdt netop i Swaziland, hendes Hjem, og bød mig, da 
hun hørte, at jeg muligens kunde komme ind om Umbandine paa 
Tilbageveien, at hilse ham fra Udopi (d udtales haardt og lidt 
aspireret). Ja, det skal jeg ikke glemme, sagde jeg, hvilket og- 
saa var Anledningen til, at jeg forhørte mig om hendes Sund- 
hed. Det synes underligt, at Kongen vil sin skjønne Brud, der 
er af høiere Byrd end alle hans øvrige Hustruer, saa ondt som 
at sætte hende hen paa denne Feberplads. Jeg er vis paa, at 
hun i Europa uanseet Hudfarven vilde erklæres for skjøn af 
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enhver Samling af Mennesker, som maatte se hende. Maatte 
Grud aabne hendes Hjerte for Kristi Ord, saa vilde meget være 
'vundet. Maatte hun blive en Esther her paa dette Sted. — 
Dei^paa blev der sagt mig, at der var beredt os Hus. Jeg blev 
atter budt 01 og Audiensen var tilende. Da jeg var kommen 
til Eo i Huset, efterat vi havde faaet alt Tøiet ind, sendte 
Manjobos Inkosikazi mig en hel stor Kurv fuld af Melis som 
Grave til mine Folk, hvorfor jeg sendte tilbage min forbindt- 
ligste Tak. Saaledes har dog Gud idag ført os paa det rette 
Spor og begyndt at give os Indgang for hans hellige Ord til 
dette Folks og deres Konges Hjerte. 

«Min Sjæl lov Herren*, maa jeg derfor udbryde ved at 
betænke, at vi have gjort saavidt Fremgang, ere komne saa 
langt og ere blevne vel modtagne. — Imorgen skulle vi for- 
haabentlig faa Limpopo at se. Paa den sidste Del af Veien 
hid gik vi over en stor Slette, hvor Husene lidt efter lidt 
dukkede op af Horizonten, ganske som Gjenstandene ude paa 
Havfladen. Hist og her stode Personer paa Toppen af en af 
de spidse Myretuer, der i Mands, ja endog i Huses Høide ragede 
frem over Sletten, som var ganske oversaaet dermed. — Disse 
Personer saa i Afstand saa løierlige ud, at jeg næsten fristedes 
til en Stund at holde dem for Afgudsbilleder. — Denne Dag 
har altid været os en Festdag i Hjemmet. Saa vende ogsaa 
mine Tanker sig iaften til Hjemmet og dvæle samtidig ved 
Udsigten til, at min Heises Maal maaske er sat her — for dette 
Aar. — Gud styre det til sit Navns Ære. Amen. 

28de Juli. Søndag. Vi bade og sang før Solopgang. Og 
ingen mindre end Prindsessen selv kom først ind til os under 
vor Sang. Jeg bød hende strax et godt Sæde paa Tøiet. Nu 
lidt efter Solopgang staar jeg ved Limpopos Bred, medens Solen 
sender sine første Morgenstraaler langs ad dens blaa Vande, 
der paa denne Side ere omgjærdede af 12—20 Fod høie, steilt 
nedfaldende Græsbanker, paa den anden Side af Sandodder, der 
skraane ned fra smaa, ujævne med Smaakrat bevoxede, hvide 
Sandhauge eller Dyner. Hist og her sidde hvide, store Fugle 
(maaske Pelikaner, men det kan paa Grund af Afstanden ikke 
afgjøres) som Perler langs de endnu morgendunkle Strande. 
Fuld af Lov og Pris og Tak til Gud, som har ført os saa vel 
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frem og lader os her føle os ligesaa friske som hjemme, sidder 
jeg paa Bredden og læser den 103 Davids Salme i Davids 
Tungemaal, medens Alt omkring mig aander Søndag Morgens 
Fred, og ingen Kraale, ingen Mennesker endog sees, saa langt 
Øiet naar. Floden gjør her ikke et vældigere Indtryk end 
■Glommen om Sommeren i Solør eller Østerdalen under dens 
laveste Vandstand. — Denne Flod har ikke Ynde som Um- 
komazi, hvilket vil sees af Beskrivelsen, men den har dog 
mere Majestæt i sit vide Leie, der ligner Glommens, hvor den 
^r bredest. Landet er saa lavt, hvor vi bo, og saa fladt, at 
vi ikke se Floden, før vi komme lige hen til den. Netop som 
jeg har vadsket og barberet mig ved Bredden, kommer Karl 
D. og siger, at han saa 2 Krokodiller nu paa den mod- 
satte Bred. 

Umakwanyane, en Mand i Manjobos Kraal, fortæller mig, 
Åt Umzilas Rige i Nord nu begrændses af Sdbia (med blodrødt 
Vand) lidt søndenfor Floden Sofala. Da jeg spurgte ham, 
hvor længe en Mand behøvede at gaa for at komme did, 
svarede han: «Maaneder Gange 10 og atter Gange 10 og atter 
Oange 10». Jeg maatte da le hjertelig og sagde til ham: 
cEre I virkelig saa enfoldige, at I mene, at der findes Folk, 
som I kunne faa til at tro paa saadanne Børnefabler ? » Han 
l)lev da ganske flau og sagde: «Altsaa vide I da forud Besked 
om, hvor langt det er!» «Ja», sagde jeg, «vi ønske kun at 
høre din Opgave. Ved at vandre saa længe kan du komme 
til de Hvide, der bo hinsides Havet mod Nord». Han kjender 
til J.masAamJawa-Stammen ^) mellem Matabelerne og Amashan- 
gana og siger ikke imod, at de æde Menneskekjød. 

S9de Juli, Mandag. Kongens Brud kaldte mig igaar 
Eftermiddag. Hun var i Manjobos Inkosikazis (fornemste 
Hustrus) Hus, der havde poleret Gulv. Her vare 2 andre af 
Manjobos Hustruer. Prindsessen bød mig 01, der fremsattes 
særskilt i 3 Boller. Hun kredentsede først selv min Bolle. 
J^ smagte kun paa det. Derpaa læste jeg Kristi Undfan- 
gelseshistorie og forklarede den. Den gamle venlige Inkosikazi 
(Manjobos), der har sendt os Korn og 01 (Prindsessen synes 



*) Kfr. Doktorens, uNoraahashis, Fortælling. 
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kun at leve som Gjæst her), sagde, at hun havde ikke Synd, 
Prindsessen bad derpaa om Tei til begge Manjobos yngre 
Hustnier, medens hendes Terner omhyggelig skummede Ølet 
og frembåre det. Jeg sagde, at jeg var ikke rig og havde 
ikke saa stor Forsyning, da jeg var paa en meget lang Reise- 
Derpaa anbefalede jeg mig efter at have læst og forklaret yder- 
ligere for dem og lovet senere at læse og forklare for dem 
Jesu Fødsels Historie, der syntes de ældre Kvinder heist 
utrolig, medens Prindsessen hørte opmærksomt og eftertænk- 
somt efter. Til Aftenen kom hun med sit Følge til Andagten^ 
atter et Evangelium om Uddrivelsen af de onde Aander i 
Gadarenemes Land. Hun havde da hørt 4 Gange Guds Ord 
den Dag, da jeg naturligvis ogsaa havde holdt Hovedprædiken 
om Formiddagen i vort Hus. Idag har hun atter været her i 
vor Hytte til Morgenandagt. Hun faar gjerne et sammen- 
rullet Tæppe at sidde paa, hvilket behager hende vel. Man- 
jobos Søn, Lilleherren, Inkosana, som en saadan ældste Søn^ 
især af en Høvding, kaldes, sendte os igaai' en Krukke 01» 
hvorfor han fik en Del Tobak til Ærespresent. Det gjør vel 
efter 6 Ugers uafbrudt Marsch at hvile over en Uge, som jeg 
har besluttet, enten vi saa skulle træffe Kongen eller ikke. 
Jeg ser nemlig ikke Leilighed til paa denne Tid af Aaret at 
drage op igjennem hans Land, da dette vilde udkræve 1 å 2 
Maaneders forøget Reise og paa Grund af den langsomme 
Fart, vi have gjort, sandsynligvis ogsaa vilde overstige vore 
Midler eller iatfald bringe Folkene til at knurre over mager 
Proviantering. Jeg skal imidlertid studere dette Folks Sæder 
og Sprog saa meget dertil gives Anledning. Mr. Barnett 
sagde, at Amashanganafolket var demoraliseret ved Drik og 
ved Sammenblandingen af de mange Stammer. Jeg mærker 
dog ingensteds saadan almindelig Drikkekommers som hos 
Shalati, men heller ingensteds saadan Gjæstfrihed og virkelig 
Nobelhed. 

Folket her tror. at alle hvide Eeisende ere rige, fordi 
reisende Englændere med sine større Fordringer til det daglige 
Levesæt ikke spare paa det, hvorpaa de have Lyst, og især 
fordi den mandlige Befolkning er kjendt med de store Forholde 
i Guld- og Diamantdistrikterne. Dette korrumperer de Ind- 
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fødtes Omgang med og Forhold til den Hvide i hoi Grad. De 
vente at faa mange og store Foræringer og at give en Smule 
01 eller Mad til Vederlag. Saaledes bad Prindsessen mig idag 
om at kjøbe 01 for at traktere hende og hendes Folk, da de 
hungrede. Jeg sagde, at de burde hungre efter Guds Ord; det 
skulde de faa hos mig. Derimod havde de 01 og ikke vi, der 
vare Reisende. Derpaa gav jeg hende et Stykke Sæbe til at 
vadske sine Hænder, hvorom hun havde bedet igaar. Hun og^ 
Manjobos Inkosikazi fik begge en Dragt af mig igaar, Prind- 
sessen et smukt rødroset Klæde, der kan knyttes som en 
Eaabe om Halsen, den gamle Inkosikazi et tilstrækkelig stort 
Stykke Ulembo. 

Skulde jeg dømme noget om Amashangana-Folket efter det 
lille Indtryk, jeg har faaet af dem, da bliver min Mening den,, 
at en Missionær sandsynligvis vilde faa Tilladelse af Kongen, 
forsaavidt han endnu længere har nogen Magt dertil, at bo i 
hans Land oppe i det sunde Norden, men at hans Indflydelse 
paa Folket ialfald i de første Aar vel vilde blive temmelig^ 
afhængig af de Pengemidler, hvorover han kunde raade. Jeg 
antager dog, at en Missionær med Familie vilde kunne slaa sig 
taalelig igjennem hos Kongen og i hans Nærhed, om han havde 
forstandig indkjøbte Varer for £ 100 og rede Penge £ 50 pro 
anno, saaledes at han da vilde kunne vie sin Tid udelukkende 
til Missionsarbeide. Reisen derop vilde blive langvarig, kostbar 
og besværlig. Men jeg tvivler ikke paa, at Landet i Nord er 
sundt, rigt og frugtbart, beliggende, som det er, mellem Bjerge 
og Floder. Dog maa man tage sig vel iagt for ikke at paa- 
drage sig Feber fra de nedenfor liggende Lavlande. 

Buen bruges af Amashangana-Folket kun paa Jagt, ikke i 
Krig. Den er rund, af Tykkelse paa Midten af noget over en 
Tommes Gjennemsnit, forfærdiget af et Træ, der kaldes 
TJmtsanye; dens Streng er meget stærk, snoet af en Oxehuds 
Rem, dens Pil er forsynet med en stærk smedet Jernod, ligner 
derfor et lidet Spyd, men i Toppen paasurret 2 Fjedre, forat 
den kan styre smukt sin Flugt gjennem Luften. Den lægges 
saaledes paa Strengen, at den samtidig holdes fast af Streng og 
Haand i Forening, uden at Fingrene gribe fast omkring Skaftet,, 
indtil Snoren slippes. — Deres Fiender Abajopi derimod bruger 



90 

Euen i Krig og have vistnok deraf deres Navn, som betegner 
Skyttere (af jopa, at skyde med Bue). 

Da det i Aften netop er Nymaane, viste en ung Gut mig 
en meget mærkelig Ceremoni, som bruges paa denne Ny- 
maaneds Fest. Han udførte det Hele blot som en Forestilling 
til min Underretning. Han sagde: Saasnart Maanen viser 
sig første Aften, stille vi os med Ansigtet ret mod den 
og raabe: 

<^Kwengéléketsé^, o : 
€Maa Sagei'ne gaa vel for os, maa vor Søvn blive sødT>. Derpaa 
tog han op en Klump Jord, spyttede paa den, førte den hurtig 
Jre^n og tilbage foran Øinene og kastede den med Udraabet: 
nKwengeleJcetsé-^ (med stærkt Eftertryk paa tsé) lige i Retning 
mod Maanen, idet han sagde: Med denne Ceremoni ledsage vi 
Tort Hilsningstilraab. 

Maaske er dette at spytte paa Jord og kaste mod Maanen 
.{som et Slags Sonoffer til Maanen for den Formindskelse den 
har lidt?) en ældgammel Skik overleveret fra Folk, der vare 
^aa kyndige i Astronomi, at de satte Maanens Aftagen i For- 
bindelse med Jordskyggen, der jo ved Maaneformørkelser gjør 
sin Indflydelse gj ældende. — Endnu den Dag idag har saaledes 
vistnok Zuluerne og med dem beslægtede Folkeslag sin Tro 
paa Himmelens Prindsesse (Inkosazana) direkte fra Ægypternes 
Overlevering om «Himmelens Dronning*, en Forestilling, der, 
ligesaavel som den om Tilbedelsen af de Afdødes Aander, kan 
yde de romerske Katholiker en Tilknytning af tvivlsom Værdi 
for deres Lære om Maria og Helgener. 

Tirsdag 30te Juli. Det var skrækkelig koldt og en stærk 
Morgentaage (Dmlalanvubu) med Dug her inat og idagmorges. 
J"eg har besluttet at sende Karl, Salomon og en af Gutterne 
hinsides Floden til Manjobo og videre til Høvdingen for Hæren 
^aa det Sted og sige ham min Hensigt: 

1) at jeg havde haabet at træffe Kongen, men at Tid og Rum 
sandsynligvis vil hindre dette, 

2) at jeg ønskede at opfordre ham og hans Folk til at tro 
paa den høieste Gud og hans Søn Kristum, 

S) at jeg tænker at efterlade en Gave til Kongen, og at jeg 
ønsker, han maa være tilsinds at 
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4) lade Missionærer faa Indgang i sit Land, 

5) at jeg begjærer, at Høvdingen sammenkalder Folket til 
Søndag Formiddag, da jeg isaafaJd vil komme selv efter i 
betimelig Tid, endelig 

6) at jeg ønsker Kongen og alle hans Høvdinger og Mænd 
al Lykke og Velsignelse fra Gud, og at de ville bede til 
den Høieste, Himmelens og Jordens Skaber derom, og 

7) at Høvdingen maa betænke den lange Vei, jeg har reist 
for at besøge dette Folk med Guds Ord, og at han ogsaa 
selv vil modtage en ringe Gave (Skjorte og Tobak). 
Prindsessen var her idag, ledsaget af en af Manjobos 

unge Koner, men hun var temmelig adspredt, da jeg læste 
Davids 41de Salme. Hun erklærede, at Kongen ikke kommer 
før den nye Maane gaar ind, altsaa 4 Uger fra nu af. 

I Øst for Kraalen er der en smal, dyb Flod med blankt, 
stille Vand, hvorfra Kraalens Folk tage Vandforsyning. De 
gi'ønne^ smilende Bredder harmonere saa fuldkommen med den 
speilblanke, rolige Flade, hvorpaa enkelte Blade af Vandlilliens 
Stængel svømme ligesaa fredelig som i Norges skjønne Aaer, 
medens Stilheden kun afbrydes af hyppige Spræt og Pladsk af 
store Fiske. Intet synligt Tegn lader ane det fordærvelige 
Kryb, der paa den mudrede Bund lurer paa at opsluge den 
uforsigtige Vandhenter, Vadsker eller Bader. Vi speide derfor 
rundt om os, medens vi toe vore Klæder ved Bredden; thi der 
er fuldt af Krokodiller; Paa Limpopos flade, sandrige Bredder 
talte Karl igaar 21 (en og tyve) Krokodiller, og han og en af 
vore Gutter fra Entumeni, Unkomo, skjøde samtidig med Rifler 
paa et og samme Dyr og saarede den, da de fandt Blod, hvor 
den havde ligget. 

Ensformigheden af de mellem Floden og vort Opholdssted 
sig udstrækkende Flader afbrydes kun af Husenes spidse Tage, 
der stikke op mellem det høie Græs og talrige Myretuer, hvor- 
paa af og til en enkelt Person kan stolt hæve sig over Mæng- 
dens Niveau og lave Horizont og skue vidt ud over Land- 
skabet. De fleste af disse Tuer ere imidlertid besatte med. 
tykke og tætte Slyngplanter eller smaat Krat, som gjør Bestig- 
ningen af dem umulig. Bag den Hytte, jeg bebor, findes 
saaledes en 4 Alen høi, nøgen Myi-etue saa fuldkommen over- 
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hvælvet af en Slyngplante, at man har kimnet danne og virkelige 
dannet et udmærket Lysthus (om Nogen ellers benytter det} 
ved at støtte Plantens Grene op paa Forsiden med en 3 — 4 
Stænger, der ere satte ned i Jorden. Inde i dette eviggrønne, 
tætte Lysthus, hvorigjennem Eegnen næsten ikke synes at 
skulle trænge synderlig ind, staar nu denne Myretue-Pyramide 
ganske som et Monument med graa, nøgne Lervægge, men 
uden Indskrift. Man ser ikke Mennesker eller Huse længere 
end i 500—600 til 1,000 Skiidts Afstand, — ofte langt kortere. 
Gjenstandene dukke i længere Afstand ned under Horizonten, 
som et Skib paa Havet. Til min Overraskelse hører jeg, at 
hele denne uhyre Plade i Regntiden oversvømmes af Bembe 
eller Limpopo, som da danner en uhyre, uoverskuelig Sø her. 
Beboerne drage da skyndsomt til de lidt høiere liggende Sletter 
mod Syd, 4 — 10 engelske Mile herfra, og den særdeles tæt 
beboede Plade, hvis Kraale overlades til Vandets Luner, tages 
i Besiddelse af Fiske og Krokodiller. 

Onsdag den 31te Juli. Unombango, en Dreng af Abanguni- 
Folket, i Manjobos Kraal, opgav mig en Del Ord af Abajopi- 
Folkets Sprog. Disse Ord har jeg ogsaa derefter korrigeret 
gjennem Retledning af 2 Jopi-Piger. Dermed har jeg ogsaa 
sammenholdt en Opgave angaaende samme Sprog, som uNoma- 
hashi gav mig i Umvundhlanes Kraal ved Pongola. — Herom, 
senere i Efterskriftet til Reiseberetningen. 

Thorsdag 1ste August, Jeg sendte idag Karl D. mei 
Ledsagelse af Salomon og Umhlangano hinsides Floden (Lim- 
popo) til Manjobos hinsidesværende Kraal og til Kongens Krigs-^ 
høvding, Umfulane, med det ovenanførte Budskab i forkortet 
Form og med Udeladelse af Opfordringen til at modtage Mis- 
sionærer. — De fik nogle Varer og lidt Fødemidler og den 
store Rifle med sig samt mange Formaninger om at være for- 
sigtige under Overfarten og at tage sig vel iagt for de mange 
Krokodiller. De havde ogsaa en Skjorte med og Tobak for 
Man j obo. 

Igaaraftes forefaldt der en Scene i Logiset, som forstyrrede 
vor Andagt paa en ubehagelig Maade. Huset var som sæd- 
vanlig fuldt; thi saasnart vi kun sende Bud, eller de kun høre- 
vor Sang, strømme de ind, og Prindsessen er allerflittigst til at 
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komme. Men ifoi'gaars gjorde en slet Gut, der ønskede at 
Tække Latter, og som ved en tidligere Leilighed havde faaet 
en Kladsk i Hovedet af min Bog, fordi han lo overlydt under 
Andagten, Spillopper, idet han lod, som om han vilde brække 
sig. Dette smittede alle Hedningerne til Latter, tilsidst ogsaa 
Kongens Datter, der endelig krøb ud midt under Bønnen, da 
hun ikke kunde holde sig længere for overlydt Latter. Der- 
efter kom hun og de Andre ind, da jeg meget alvorlig havde 
paabudt Taushed. Da nu Andagten var tilende, reiste Prind- 
sessen sig fra sit Sæde af Tæpper og rakte mig venlig Haanden 
og bød mig Godnat; men jeg, som frygtede meget Virkningen 
af hendes slette Exempel, sagde: « Jeg giver dig ikke Haanden, 
og siger dig ikke Godnat idag. Herskerinde, Du maa først 
angre din Opførsel ligeoverfor Guds Ord». Hun gik da strax. 
Jeg bad meget til Gud, at han ikke skulde lade dette virke 
bortstødende. Prindsessen kom vel ikke den paafølgende 
Morgen, men igaaraftes kom hun meget ydmyg ind og blev 
anvist sit Sæde. Da Andagten var sluttet (Evgl. om den 
kananæiske Kvinde), og hun reiste sig for at gaa, reiste jeg 
mig, bøiede mig ærbødig og sagde: «Gud give dig sin Oplys- 
ning, Herskerinde, og en god Nattesøvn i sin kjære Søns, vor 
Herres Jesu Kristi Navn»; hvorpaa hun meget venlig tog min 
fremrakte Haand. Jeg havde strax forud tilkjendegivet alle de 
Tilstedeværende, at den Gut, der havde gjort Stolen, ikke 
skulde slippes ind under vore Andagter, før han bad om Til- 
givelse og viste sin Anger. Nu vide Alle i den store Kraal 
dette. — De vare ogsaa igaar meget ivrige for at bevare 
anstændig Ro under Andagten og tyssede den Ene paa den 
Anden under Trængselen for at komme ind og finde Sæde. — 
Prindsessen havde tidligere igaar Eftermiddag aflagt mig en 
Visit sammen med sin yngre Søster, som er her med hende, 
en ung Pige, der, saavidt jeg kunde se, havde et Guldsmykke 
om Halsen, den første af Zulukafferrace (som og Swazierne til- 
høre), saavidt jeg ved, som jeg har seet bære et Smykke af 
ædle Metaller. — Kongens Brud har Jernringe af tyk Staal- 
traad viklede i et Kvarters Længde op over Armen fra Haand- 
leddet af. Da jeg i Anledning af hendes Feber skulde føle 
hendes Puls, var dette derfor et næsten umuligt Arbeide. 
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Her var meget koldt inat, og den ofte omtalte stygge Taage 
laa tæt om Morgenen. Denne kolde Fugtighed om Natten i 
Forening med den megen Dug om Morgenen er Fader og^ 
Moder til Feberen ved Siden af Uddunstningen fra en Jord- 
bund, hvorfra Vandet savner Afløb. — Prindsessen hostede 
og ytrede i den Anledning, at hun laa kun med et tyndt 
Shawl over sig (! ! !). Dørene ere her gjorte af Palmestængler, 
der ere buede udad (konvexe) paa den ene Side og hule (kon-^ 
kave) paa den anden. De passe derfor i hverandre, som om de 
vare pløiede (de ere ca. 2 Tommer brede og ligesaa tykke) 
sammen, men gistne dog undertiden fra hverandre, fordi Sam- 
menføiningen er for slet gjort. Andre Døre ere flettede af 
Rør og Græs og se ud som et grovt Sold med store Huller i. 
Naar nu en saadan Dør er itu, kommer den skadelige Natte- 
luft strax ind i Huset. Meget muligt, at hendes kongelige 
Høihed har en saadan Dør, og dog er hendes Broder, Kong- 
Bandine, en Mand, der tager ind Penge i Hobe for Guld- 
koncessioner (Afstaaelse af B/Ct til at grave Guld i hans Land) ^). 
Vor Dør er aldeles itu. Vi hænge et tyndt Sadelklæde 
over den. 

Jeg sagde Prindsessen, at hun skulde drikke varm Suppe 
paa saadanne kolde Morgener. Vi ile at faa vor Kaffe kogt 
om Morgenen, Karl og jeg. Vi ligge med 2 Par uldne Ben- 
klæder, 2 Par lange Uldstrømper, 2 uldne Sengetæpper hver,, 
2 uldne Skjorter hver, samt Vest og ulden Frak og store 
Skjærf om Halsen. — Vi koge vor Mad med Halm af Mais 
og Hirse, og glæde os Morgen og Aften, om vor Hytte op- 
varmes lidt af denne skrøbelige Ild. I Afrika er der i det 
Hele taget Vinter hver Nat og Sommer hver Middag. — Ea 
Mand fra Umsapa, det §ernt liggende Distrikt mellem Floderne 
Sabia og Sofala, hvor Kong Umgungunyanes Residens er^ 
solgte mig for ca. 2 Yard Ulembo, noget over et Pund 
UlubingO'F aMer, der se ud som Cigarer eller smaa lange 
Poteter, — lugte noget ligt Nævertjære og brænde rolig som 
Fakler. 



*) Hans Søn og Thronfelger faar nu ind £ 1,000 om Maaneden for 
Guldkoncessioner. — Kong Bandine er nemlig senere død. 
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Pigen uLiqomato fortsætter derpaa at opgive mig Gloser af 
Jbpi-Sprog. 

8den August Fredag, <s^Umdhlanhlane^ ^ Umagunduanesr 
Fader, hersker mellem Mavabasis Rige og Lubombo (o: 
Lebombo nordenfor Umkomazi) over Hlengaer og Amagwam- 
baer. Disse 2 sidste Racer have i dette Strøg — saa opgive^^ 
der her — hver sit Sprog. De forstaa ikke hinandens Tale^ 
medmindre den ene Part taler den andens Sprog. Dette for- 
tæller Umfshwapa mig, den Høvding fra Bandines Land, der 
følger Kongens Søster som hendes Hushovmester. Der er 
ingen Amagwambaer her. Han siger, at s han har siddet her 
med Bandines- Søster og ventet hendes Brudgom et helt Aar. 
7 å 8 Mænd — Swaziere — ere for længe siden dragne op til 
ham til Umsapa, men ere ikke vendte tilbage. Han, Umtshwapa^ 
har været deroppe i Kong Umzilas Dage. Trods Bjergene er 
der, siger han. Feber deroppe om Sommeren, men ikke nu. 
De, Swazierne, vare meget syge under sit Ophold her hos 
Manjobo sidste Sommer. Vandet i Limpopo stiger ikke hvert 
Aar over Bredderne, saaledes ikke forrige Aar. Det gaar 4 
Fod høit op i Husene her, om det kommer. — Han blev for- 
færdet, da jeg fortalte ham om de hemmelige Vederstyggelig- 
heder, der skulle foregaa i Lavlandet i Swaziland. «Det ved 
ikke Kong Bandine. Han dræber slige Abatakati (Troldmænd)*. 
cja, jeg ved det», sagde jeg. »M^n sig nu, hvad du har hørt 
i Bandines Øren. Bed ham ikke tro dette, men sende Folk 
for at undersøge Sagen, og befindes den sand, saa at udrydde 
dette Ondei. Dette lovede han. Han sagde, at Umgungunyane 
havde givet 300 Stykker Kvæg for Prindsesse Udopi, skjønt 
han ikke havde seet hende, fordi hans Mænd havde rost hende 
som saa skjøn. 

Igaaraftes sendte Manjobos Søn her af Kraalen mig IV« 
å 2 Skjæpper Jordnødder (amatongomane) for 1 Skjorte. Han 
er en nobel Mand. Jeg havde betinget blot 8 å 10 Potter, 
Skjorten er indkjøbt for 1 sh. eller lidt mere (af blaarandet 
Shirting med rødt F6r). Idag meldes hans Faders, Manjobos, 
Ajikomst. I den Anledning slagtedes igaaraftes en Oxe eller 
en Ko uilder brugelige Paakaldelser af Amadhlozi, de Afdødes 
Aander, at de skulde komme og tage Del i Maaltidet, men de 
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«likke kun Kjødet om Natten, disse Skygger, sige de. — Der- 
paa spises Kjødet lige godt den følgende Morgen af Kraalens 
JFolk og andre Indbudne. Manjobo har idag ved en Mand med 
Hovedring sendt mig en hel, stor Bov af det slagtede Stykke 
Kvæg til megen Fryd for vore Folk, der faa næsten altsammen. 
Jeg har igjen sendt ham 1 Skjorte, Tobak og 1 Kniv. — Vi 
have brændt nogle Ulubingo-Fakler; de udvikle en stærk 
Varme og et stærkt Lys, men vare neppe 10 Minutter. En 
Ætor Kraft af Varme og Lys strømmer ud i for kort Tid. 
Tjæren drypper i Mængde under Branden. Den samme Mand, 
-der solgte denne «Ild», som han kaldte det, havde en stor 
Kobberring af nær 1 Tomme tyk s'ammenbøiet Stang, som en 
Out bar om Halsen, samt en mindi^e do., hvilke han frembød 
tilsalgs. De vare vundne ud af Fjeldet ved de Indfødtes 
Arbeide. Baade disse (^ Faklerne betegnede han at være af 
stor Værdi ved at sige: De ere Inkomo (Kvæg), ligesom vi 
:sige: «10 Daler værdi. Forresten bød en Gut mig her et 
meget stort Stykke Kvæg tilsalgs for £ 1 (et P. Sterl. o: 18 
Ki'oner norsk). Kvæget dør nemlig, som før bemærket, let af 
Tsetsefluer eller Feber i disse Egne. 

3die August. Lørdag. Den her brugelige Træmorter 
kalde de paa Amashangana-Sproget ^) LiJcofu, medens Zuluerne 
kalde den tfmqenqe. — Karl D., Salomon og Umhlangano kom 
tilbage igaar. De fore over i Baad og betalte derfor, lede 
adskillig Hunger paa Veien. Den store Kxigshøvding, Um- 
fulane, sammenkaldte sit Krigsraad bestaaende af 9—10 store 
Høvdinge og overveiede baade Morgen og Aften Budskabet, 
men fandt tilsidst, at han ikke vovede at sammenkalde Folk til 
Søndags uden Umgungunyanes Samtykke. Om Aftenen sagde 
han, at han var en stor Høvding, Morgenen efter forklarede 
han Karl, at baade han og hans Høvdinge vare kun Smaa- 
^utter, — men Manjobo var den store Høvding. Der var ca. 
20 Gutter — Smaagutter kaldte Karl og mine Folk dem, — 
de havde Spyd — ca. IV« Fod lange — rene Legetøisager 
blot. De skulde om 3 Dage gaa opover til at møde Kongen, — 
10 Dages Reise. Derpaa skulde denne komme. Alt dette er 

*) Et af de Ord, de have særskilt for sig, — forskjelligt fra Zulu- 
-ordene. 
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lidet at reflektere paa. Der var ca. 50 Huse ved Amandhla- 
kazi, den Hovedkraal, hvor Kongens ca. 20 Hustruer, der 
allerede ere komne foran ham nedover, nu skulle befinde sig. 
Lidt ovenfor er en Kongsgaard af samme Størrelse. — Disse 
Krigere troede, at der var 2 Mundinger i det store Gevær, at 
Ti havde bragt Kanoner paa vore Æsler, at der var Under- 
fundighed under, fordi vi kun havde fundet Veien ved at 
spørge os frem fra Kraal til Kraal og ikke sendt Bud foran 
os til Umgungunyane etc. Der er en saadan Frygt blandt 
dette Folk, at det er ganske ubeskriveligt og latterligt. Folkene 
<med Karl) kom tilbage leende og sagde, at «Umfundisi med 
sine Amakolwa (Troende) kunde tage hele Landet*. Efter 
•dette opgav jeg aldeles at gaa selv over Limpopo denne Gang, 
da Manjobo, den store Mand, nu sidder her, og idet jeg skriver 
dette, i min Hytte. Han har idag sendt os en uhyre Krukke 
med 01 og derfor modtaget igjen en Æresgave bestaaende af 
nær 4 Yards Ulembo. Dette har gjort ham meget velvillig. 
Igaar modtog han os og vore Gaver meget kjøligt for at vise 
sin Storhed. Han er meget skrøbelig i Benene og kalder sig 
«elv en «Inyonga*, en Krøbling. Han forstaar meget godt 
min Tale og har lovet mig at bringe min Hilsen og alle mine 
Ord til Kongen, ogsaa det, at Kongen burde sende os Yng- 
linge til UndeiTisning, som derefter kunde sige ham i Ørene 
alle Guds Ord til ham og hans Folk. Jeg havde før Man- 
jobos Ankomst modtaget Visit af hans Hustruer, der paa- 
skjønnede min Gave af Ulembo ved at bede om noget særskilt 
for sig selv. Jeg sagde, at jeg havde givet Manjobo, han 
vilde udentvivl give dein. — Jeg talte indtrængende til Man- 
jobo om Frelsens Sandheder, og svag og affældig som han var, 
syntes han at skjænke dem velvilligt Gehør og at elske den 
Tanke, at der kunde være en Udgang ud af dette Livs Alder- 
•domsskrøbelighed ind i et nyt Livs evige Ungdoms-Morgen. 

Karl fortæller mig, at han igaar svarede Høvdingen: «Du 
siger idag, at du blot er en Smaagut, men igaar har jeg skrevet 
op dit og de andre store Høvdingers Navne; thi du præsen- 
terede mig dem som saadai^ne. Der sidder f. Ex. du, Um- 
/ulane, der (pegende med Haanden) Umasensnla, der Umango- 
buhlo» etc. Høvdingen lo da og sagde ikke imod. Han kaldte 
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Karl mange Gange tilbage og syntes tilbøjelig til at indgaa 
paa hans Begjæring, men syntes at holdes tilbage af Høvdin- 
gerne, der vare forskrækkede over, at jeg reiste med Æsler og 
vilde vide Grunden, hvortil Umhlangano, der bar det store 
Gevær, svarede, at det var, fordi jeg var en stor Umfundisi 
(Lærer, Missionær). De sagde ellers, at der nylig vare dragne 
Abafundisi, som vare Abelungu (Lærere, som vare ^vide)^ 
nordover. Arabere og Indiere, hvoraf Landet er overfyldt^ 
kaldes nemlig Hvide af de Indfødte her, og har en Araber 
talt noget om sin Koran og sin Muhamed, har dette været 
mere end nok til at stemple ham som en Umfundisi. — Da. 
Folkene nu skulle drikke 01 og ikke have været saa kloge at 
de følge det Raad, jeg altid giver vore Troende, at drikke 01 
sammen med Maden efter Tak og Bøn til Gud og at drikke 
kun til Nødtørft, saa stimle en Masse Gjæster sammen foran 
Indgangen og indenfor for at faa Del i denne Nydelse, hvoraf 
de aldrig blive trætte. Jeg har ikke Raad til trods Reisene 
Anstrængelser at kjøbe 01 til mine Folk, og føler mig derfor 
taknemmelig, naar vi kunne faa noget af og til i Foræring til 
Styrkelse og Afvexling i den daglige Føde af Grød og kogt 
Korn. Naar man drikker lidt til Maden, har Ølet ingen 
ophidsende Virkning, og det hindrer Hedningerne fra at for- 
vexle Nydelsen med deres sædvanlige Drikkelag. — Jeg maaler 
altid selv ud den Portion af. 01, som jeg tillader mine Folk at 
faa, forsaavidt vi have faaet mere, end hvad der passende bør 
fortæres i én Gang. 01 er for Zulukafferne ligesaa uundvær- 
ligt, som det var for Tydskerne i Luthers Dage og tildels^ 
endnu er. I Bøhmen var det saaledes endnu i 1875 anstæn- 
dige og værdige Borgerfamiliers Skik at slutte Dagen regel- 
mæssig (i deres egne Huse) med en Seidel 01. Mand og Kone 
havde hver sin. 

Igaaraftes og idag Formiddag have desuden Folkene faaet 
Oxekjød, ogsaa Karl og jeg idag. Den, som ikke har prøvet 
det, kan ikke forestille sig, hvad en slig 40 Dages Fodreise, 
kun afbrudt af Søndagshvilen, tærer paa Kræfterne, skjønt man 
føler sig frisk og sund. Mangen en Dag kan man gaa uden 
at spise næsten Noget før Aftenen. Jeg finder det derfor 
meget vigtigt at styrke os Alle med Hvile og saa kraftig^ 
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Føde, som vi kunne faa, til vi, om Gud vil, tiltræde Hjem- 
reisen paa Mandag, skjønt jeg vel ved og kommer ihu, at «det 
er godt, at Hjertet styrkes ved Naaden, ikke ved Mad, hvoraf 
de ingen Nytte have havt, som have holdt sig der til ». Men 
det vilde paa den anden Side være selvødelæggende, om vi 
ikke pleiede og vederkvægede vort jordiske Legeme under 
Pilegrims vandringen herneden, kun «ikke til at vække Begj ær- 
li gheder». Gjæsterne trak sig skamfulde væk, medens Folkene 
stille og hurtig drak sin Portion, da jeg havde spurgt en Gut, 
SOM hilste mig høilydt, hvad han vilde. «Her handles ikke», 
sagde jeg, «om at drikke sig drukken, men om at lære, hvor- 
ledes I kunne blive frelste fra Fortabelsen », nemlig ved at ære 
Himmelens Herre i alle Ting, hvilket jeg var kommen for at 
lære alle dem, som vilde aabne sine Øren og Hjerter derfor. 
Han havde nemlig hilst mig som c Lærer og Herre ». — Prind- 
sessen er gaaet ud i Besøg idag og endnu ei kommen tilbage, 
men ventes snart. 

åde August. Søndag. «Min Sjæl tørster efter Dig, Herre, 
i et øde og tørt Land, hvor intet Vand er, maa jeg udraabe 
med Kong David, den hellige Sanger, her hvor Ingen kjender 
Dig eller føler Trang til at kjende Dig. Dog, Gud være Lov 
og Pris, den Trang kan Dit almægtige Ord vække for derpaa 
at stille den, himmelske Fader, det Ord, som var hos Dig i 
Begyndelsen, og var Gud, og som kom ned til os og blev Kjød 
og boede iblandt os. Aabenbar os og Alle Din Fødsels Her- 
lighed, Du Enbaarne af Faderen, fuld af Naade og Sandhed. 
Du skal gjøre det for Alle, som ei staa Din Aand imod. Amen. 
Skulde ikke min Sjæl sidde og vente paa Dig i Dødens Skygges 
og Mørkes Land, da dog denne arme, hedenske Prindsesse sidder 
i Febergysningernes lave Dødsdal for at vente et helt Aar 
eller længere paa sin jordiske Brudgom. Maatte Du give mig 
og Alle, som elske Dig, dette ». 

Denne Prædiken eller Hjerteudgydelse maa man tillade 
mig at faa Rum til i denne Reiseskildring, den er heller ikke 
ført frem andensteds og er derfor fostret af Omstændighederne 
i Manjobos pestsvangere Kraal ved Limpopos Bredder, som 
ikke formaa at holde den store Flod inden Grændser. Manjobo 
er idag afreist. Stakkels lamme Mand. Han blev baaren af 
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4 Bærere i en Stol, der ligner det Slags, som paa Madagaskar 
bruges af Europæere og vel ogsaa af indfødte Stormænd. Hans 
første Kone siger, at han er '^haldet^ af Dmfulane, der maaske 
nu angrer sin Holdning ligeoverfor mine Sendebud. Men jeg 
har Intet at vente af saadanne elendige, feige Rædharer og har 
efter moden Overveielse besluttet at give den for Kongen 
bestemte Gave til Swazikongens Datter, Kong Umgungunyanes 
Brud; thi det er den mest eftertryhhélige og Umfulane og 
Manjobo tilrettevisende Hilsen, jeg kan bringe Kongen. Skylden 
for, at jeg ikke drog over Limpopo, vil saaledes vistnok i Kon- 
gens Øine falde udelukkende paa disse 2 Høvdinger, og jeg vil 
netop bane Guds Ord Gehør en anden Gang, om Gud skulde 
kalde mig til at prædike for ham, derved, at jeg har holdt paa 
min himmelske Herres og hans Ords Ære ved ikke at 
drage selv over paa Maafaa, forat disse feige Høvdinger ei 
skulde faa den Overvægt, som vilde følge af Muligheden af en 
personlig Tilbagevisning og dennes virkelige Udførelse. Nu 
maa de tilstaa, at jeg personlig ikke søgte dem, men beviste , 
Kongens Person, da jeg kunde træffe ham Ansigt til Ansigt, 
min Hyldest og Ære ved at ære hans fornemste Dronning som 
hans Persons Repræsentant. Jeg haaber og beder dernæst, at 
denne Prindsesse, der synes meget forstandig, maa blive en 
Esther i Kongens Hof og en Gang være Redskab til, at Guds 
Ord vinder Indgang hos den vilde Konge, der hersker fra 
Sabia til Dmkomazi over et Land stort af Udstrækning (gjen- 
nem hele 6 Breddegrader fra Nord til Syd) og folkerigt, trods 
Feberen — ; ja, her i Distriktet Umbilini, rundt Manjobos Kraale, 
ligge de store Kraale saa tæt, at man maa forundre sig. 

Her blev min Skrivning afbrudt ved, at der kom Bud fra 
Prindsessen, at en af hendes opvartende Piger var syg af 
Hovedpine. Hun havde ikke havt det tidligere under Opholdet 
her. Sygdommen synes at være Feber. Hun har et meget 
døsigt Blik og fryser. Jeg har strax sendt hende — efter 
Prindsesses Ønske — Medicin, nemlig Jalap og Podophyllin i pas- 
sende Blanding. Jeg haaber, det vil vise sig virksomt, da 
Sygdommen toges saa øieblikkelig i sin Rod. Jeg bad dog 
først, som jeg altid gjør, vor ene store Læge at forbarme sig 
og hjælpe hende og belbrede baade hendes Sjæl og hendes 
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Legeme. Prindsessen rakte mig sin egen Ølbolle, hvoraf jeg 
drak lidt, idet jeg gik ud af den lille Veranda, hvori Pigen laa, 
medens Prindsessen og hendes Søster opholdt sig paa sine 
Matter, udenfor i den aabne Forgaard, hvis Indhegning af 
Hirsehalm kaldes Isihonqa (q udtalt med Smek af Tungen mod 
Ganen saaledes, at deri samtidig findes en Lyd af grovf L, 
hvilken Tungesmekken er en almindelig Fomøielse blandt Bør- 
nene, ialfald paa Østlandet af Norge). Dette Ord bruges ogsaa 
til at udtrykke Hegnet om Templets Forgaard i Bibelen. Jeg 
har aldrig seet en indfødt Person af kongeligt Blod saa fri for 
al Arrogance eller fra den Etikette, der saa ofte er et Udtryk 
for samme, som Prindsesse Udopi. Hun og hendes Søster 
spurgte igaaraftes, da de vare nærværende i vort Logis i An- 
ledning Aftenandagten, meget efter Karl D.s Slægt, og hvor- 
længe hans Forældre havde været døde, og interesserede sig 
meget for at høre, at han var antagen af min Hustru og mig 
i Søns Sted for af mig at oplæres sammen med min egen Søn 
til Missionær. Da begge havde begivet sig hjem fra Aften- 
andagten igaaraftes, sendte jeg den yngre Søster Ulerabo til en 
Dragt, hvorover begge udtrykte sin store Glæde med mange 
Komplimenter. Idag vare de her til Søndags, da jeg prædikede 
over Mark. 8, 1 om Bespisningen i Ørkenen. Igaaraftes bade 
begge om et Extranummer af en '^shjøn Sang med Melodi i» 
(<iIngoma^^ egentlig en Sang til en Konges Ære). Vi sang da 
paaZulusk til vor himmelske Konges Ære: « Et Barn er født i 
Bethlehem», hvorpaa Prindsessen smilende og kritiserende sagde: 
.«Jeg ser nu, hvorledes det gaar til: Umfundisi synger foran, 
og I følge kun hans Mund og repetere kun hans Ord. Derfor 
blive Enlcélte langt efter og trække Tonerne tcd^ (en Feil de Ind- 
fødte trods deres gjennemgaaende musikalske Sands have). Da 
sagde jeg: «Nei, det er ikke saa, at de følger min Mund; de 
kunne tvertimod Sangen udenad, men jeg ikke, hvorfor jeg maa 
se i Bogen ». Dette interesserede dem Begge meget at høre. — 
Jeg gav ogsaa igaaraftes Manjobos Søn 3 Yards TJlembo til 
sine Koner, en Flothed i TJnkomos, en af vore Gutters Øine,^ 
saaat han udraabte: « Umfundisi, giv mig ogsaa Umtsheka 
(o: TJlembo) til at kjøbe mig en Pidsk af Flodhestskind for». 
«Kan Du tænke saadant>, sagde jeg. «Jeg har taget Tøiet 
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med for at komme gjennem Landet derfor, ikke til sligt Narreris. 
De Hensyn, Stillingen kræver, at Umfundisi maa tage ligeover- 
for de Store, have de en meget svag Forestilling om, eller og- 
saa troede han, at mit Forraad var uudtømmeligt. Men jeg 
ønsker for Kiisti Navns og Æres Skyld, at der skal efterlades 
et godt Rygte efter vort Ophold, for at man skal tale godt om 
den Sag, jeg tjener, for Umgungunyane. Jeg er vis paa, at jeg 
handler ret heri. 

5te August. Mandag. «Min Sjæl lov Herren », læste jeg 
idag, da vi efter at have bundet alle Byrder tilrette baade for 
Mennesker og Dyr, tiltraadte Tilbageveien, idet vi sang : «Min 
Sjæl lov Herren, som led for os paa Korset (Moya wami, bonga 
yena etc.)» og bad, at Gud maatte være med os og oplyse dem, 
som boede der i Landet. Jeg provianterede ogsaa ret bra ved 
at indkjøbe Hirse, baade Kom og Mel, for det blaa Tøi, som 
her var høit skattet paa Grund af Swazi-Sæder og Swazi-Folk 
i Kraalen. Begge Kongedøtre vare igaar Eftermiddag til Kaffe 
hos os, som de lode sig smage noksaa godt sammen med Ananas, 
efterat jeg havde forsikret dem, at ingen sød Melk var gydt 
i Kaffen^). De opførte sig begge meget pent, og Kongens 
Brud rakte Talerkenen med opskaaren Ananas til Karl, da der 
kun var lidt igjen, for at han skulde forsyne sig, og ikke de 
tage Alt. Karl D. var egentlig den, som trakterede med Ananas, 
hvoraf en Frugt var ham foræret af den Mand, der solgte os 
nogle, som før meldt. De to Prindsesser sad paa Æselsækkene, 
der ved et Tæppe vare omdannede til en improviseret Sofa. 
Jeg brændte Fakkel fra Umsapa, Kongens Residens, for at. 
holde Kaffen varm. De havde ikke før seet en saadan Fakkel. 
Efter Kaffen tog jeg den Kongen oprindelig tiltænkte Gave og 
gav hans Brud den. Det var et blødt, fint og mangefarvet Uld- 
tæppe — regnbuefarvet. — Da blev hun saa glad, at hun greb 
det og ilede ud, og hendes Søster med, for strax at bringe den 
kostbare Skat til sit eget Hus. Om Aftenen maatte vi atter 
give flere Extranummere i Salmesang og sang da: «Vor Gud 
han er saa fast en Borg» og Paul Gerhards: « Befal Du dine 
Veie» («Indhlela zako zonke»). 



*) Voxne Indfødte afsky altid sød Melk. 
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Jeg har forglemt at fortælle, at Karl og hans Følge, da 
de kom tilbage over Limpopo fra Amandhlakasi Kongsgaard 
fandt en Kone — af Jopifolket — næsten død af Kulde nær 
Elvebredden. Hun laa og raabte paa Ild eller Varme. Hun 
var forladt af Sine og kunde ikke gaa længere uden Hjælp. 
De synes at have været Flygtninge af Jopifolket baade hun og 
hendes Slægtninge, som Karl og hans Følge indhentede i den 
Kraal, hvori de bragte Kvinden ind, efter at have støttet hende, 
saa hun kunde slæbe sig frem. For Skams Skyld vare nu 
hendes Folk nødte til at tage sig af hende paanyt, men om de 
atter forlade hende, før deres Flygtningsreise er endt, det kan 
man ikke være sikker for. Foreløbig var hendes Liv reddet, 
og hun var overvættes taknemmelig. Uagtet det bitre Fiend- 
skab mellem Amashangana-Folket og deres Naboer ved Havet, 
Abajopi, hænder det, at enkelte Familier af disse kunde findes 
ogsaa paa denne Side af Limpopo, hvilke maaske have undflyet 
sit eget Folks Efterstræbelser. Ellers holde Amashangana sig 
aldeles borte fra Abajopis Enemærker og gaa aldrig ind i deres 
Land, undtagen naar de i Krigstid komme for at slaa ihjel og 
gjøre Bytte. Da jeg sagde vore Omgivelser i Manjobos Kraal, 
at Guds Ord forbød at hade og slaa hverandre ihjel, men paa- 
bød at elske hverandre, ja at elske endog vore Fiender, svarede 
de: «Ja, det var maaske rigtigt, men», tillagde de med den 
dybeste Afsky udtiykt i alle Miner: «Abajopi. æde Menneske- 
kjød. Her møder Du en Mand med et Stykke af en Arm, hist 
med et Stykke af et Ben, som de ile afsted med for at kaste 
det i Gryden. De skjære ogsaa* Halsen og andre Dele af 
Legemet op og hænge dem op til •Tørring; de æde ogsaa 
Menneskeblod og drikke 01 af deres Fienders Hjerneskaller^. 
Det samme forsikrede Prindsessens Hovmester, Swazihøvdingen 
Umtshwapa^ med alle Tegn paa Afsky. De, som fortalte mig 
dette om Abajopi, vare følgende Personer, der opgave sine 
Navne saaledes : en Mand med Hovedring, Undade, hans virke- 
lige Navn opgaves imidlertid af Andre : Unyandodo. Han var 
som alle Indfødte meget bange for at faa sit Navn opskrevet; 
videre følgende unge Gutter: uJetiwe, ti Jim, Uyenyane, Ndoda 
& uSamu, hvilke Samtlige paa en og samme Tid sade i vort 
Logis og forsikrede mig dette. Den nævnte Mand var af Tonga- 
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Folket, men hørte til en Stamme af dette, som frivillig eller 
tvungen var gaaet i Amashanganas Tjeneste og nu agerede 
Vei- og Stifindere for sine Herrer paa disse Streiftog mod 
Abajopi og mod Folkefærd, der selv ere Amatonga, saaat de 
paa denne Maade blive Forrædere ligeoverfor sin egen Slægt. 
Denne Stamme hed : Ababulindhlela y, o : de, som udsnuse Veien 
eller finde den ved Hjælp af hemmelige Kunster. Disse mine 
Hjemmelsmænd sagde mig tillige, at ogsaa nordenfor Sabia bor 
der Menneskeædere. Disse hede Abajongonono^ men ere for- 
skjellige fra de af Doktoren, uNomahashi, nævnte Amashambanar 
der bo mellem Matabelerne og Amashangana. I denne Forbin- 
delse blev ogsaa en Stamme nævnt, der bor søndenfor Sabia^ 
og som har et fra sine Naboer forskjelligt Sprog. Denne 
Stamme heder Bandawo; men der blev ikke sagt om denne, at 
den aad Menneskekjød. Et andet Folk, der bor søndenfor 
Sepa (Oliphant-River), den store Biflod til Limpopo, kaldes 
Abahlengwe. 

Igaaraftes besteg jeg til Afsked et Bjerg, o : en Myrtue, i 
Nærheden af Manjobos Kraal for under Aftensolens Sinken ned 
under Horizonten at sige Landskabet Farvel i den rødmende 
Aftens sidste Solbelysning, medens de gule Marker stak for- 
underlig af mod de talrige lysegrønne Myrtuer, der faa sin 
Farve af de yppige Slyngplanter, som aagre paa deres Top. 
Jeg blev næsten ør af Udsigten og skyndte mig ned ved at 
betænke, at jeg i mine hvide Benklæder maatte rage ud over 
Landskabet paa en endnu latterligere Maade end en Gut, der 
længere henne lader sin lange tynde Skikkelse stige langt op 
over Himmelen. 

Vi brøde op idagmorges efter at have holdt Morgenandagt 
og Tiltale til Mænd, Kvinder og Børn udenfor Prindsessens og 
Manjobos Porte. Alle Folk vare tilstede, og vi hilste Alle og 
ønskede dem at leve vel med Haandtryk og med Ord. 

Saa reve vi os løs og befalede dette Folk til Gud. Jeg 
undrede paa, om jeg nogensinde skulde se dem igjen. Jeg er 
utvivlsom den første hvide. Missionær, der har besøgt Limpopos 



O Udtalt Ababuyindhlda ved den MouiUering af L, som er alminde- 
lig blandt mange Zulustammer ogsaa her i Natal. 
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Bredder i dette Strøg, og de glemme ikke snart denne Be- 
givenhed. Man spurgte ogsaa, om jeg ikke vilde komme igjem 
og bo hos dem. 



Kap. VI. 

Fra Limpopo til Emanziemhlope. 



Den syge Pige var beJre idag, ligesaa var den syge Gut 
bedre, som jeg havde givet Medicin i den Kraal, hvor vi sidste 
Gang hvilede før Ankomsten til Manjobo, og gjennem hvilken 
ogsaa vor Tilbagereise gik; men det Trold af en Moder havde 
ikke brugt den skjænkede Sæbe til at rense hans af Skurv og^ 
Smuds ganske hentørrede Hud. Hududslet er her som overalt 
i de Egne af Afrika, jeg har seet, hyppig tilstede udover hele 
Legemet hos større og mindre Børn, dog især hos de sidste. 
Men at toe dem flittig i Vand, det er et altfor simpelt Middel. 
Vi ere nu Gudskelov komne vel gjennem den lange Skov og 
have fundet en Kraal lidt længere frem end der, hvor vi over- 
nattede, før vi naaede Manjobos Kraal. Ved Ankomsten hid 
melder Salomon sig og Sembe og Malangane som syge af Hoved- 
pine. Salomon fik skjænd idag, fordi han ikke saa efter Æslerne, 
hvoraf det ene blev brudt efter en Times Reise. Dernæst 
stoppede vi saa kort som muligt til Middags — efter fælles 
Overlæg — , da Veien gjennem Skoven er lang og ingen Kraal 
der. De fik da Grød, men mene nok, at de ikke fik nok Mel. 
Jeg haaber, at dette er Aarsagen til, at de med én Gang ere 
komne paa Sygelisten, især da Malangane erklærede sig frisk 
igjen. Malangane, Jonas og Sembe ere nemlig gjerne Efter- 
nølere paa Marschen. De vare det ogsaa idag. Jeg spurgte 
da Salomon om dem. Han svarede: «De komme». Siden saa 
han dem ikke eller talte med dem, før vi kom frem om Aftenen. 
Dette var ikke længe, efterat vi havde forladt Hvilestedet, hvor 
Karl og jeg havde drukket The og spist lidt Smørrebrød og: 
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maltet Kjød. Nu i Kraalen fortæller han mig om Sygdommen 
og lægger sig ned. Jeg lod dem faa af vor The og det Meste 
Af en Hane, som vi førte med for os selv fra Manjobo. — Jeg 
spiste selv Grød, som jeg fik i Foræring her af Konen, thi 
naar jeg har givet Gaver til Konger eller Stormænd, maa jeg 
gjerne faste en Del efter, da Folkene ellers finde, at jeg har 
Overflod til Gaver, men Mangel til dem. Thi jeg giver Gaverne 
for Kristi Evangeliums Skyld med den Bøn og i det Haab, at 
de maa være vel anvendte. Og dog ere saamange gjerne misfor- 
nøiede, fordi de mene sig tilsidesatte. — Gud hjælpe os i Jesu Navn 
og fri os fra Feberen. Sembe satte sig ned og drak Vand af 
Thekjedelen, strax han kom ind, hvorfor jeg skjændte paa ham 
og sagde: «Vi maa ikke drikke Vand her paa Lavlandet. I 
faa drikke Suppe eller The uden Sukker, thi det Sidste har jeg 
ikke. Gud hjælpe os. Amen>. Der falder i Aften en Del 
Eegn. Manden her vilde sælge en stor Hane. Jeg bestemte 
mig til at kjøbe den for de Syges Skyld, men hans «Missis» 
vilde ikke have det tilmaalte Tøi, uagtet det var det største 
Stykke Tøi, jeg nogensinde har skaaret af for en Hane eller 
Høne. Min egen Lov, at Folkene ikke maa drikke raat Vand, 
sætter mig i Forlegenhed. Vi maa forsøge at have Suppe 
til dem og maaske nu og da The, hvorpaa jeg heldigvis har 
Overflod. 

Disse daglige Husholdningsspørgsmaal pine mig meget for 
Folkenes Skyld, der ikke ville fornægte sig selv i Noget, men 
vælte Alt over paa mig. H&,r jeg ikke kjøbt Korn eller Mel; 
saa bebreide de mig dette. Jeg kjøber, saa sandt jeg ser Lei- 
lighed, og ønsker da naturligvis derefter at lette Dyrenes Byr- 
der ved at koge snarest af det Indkjøbte. Men da tilsiger 
Vægelsindet dem at knurre, fordi jeg ikke kjøber dem Icogt 
Mad, der ikke er bedre end den, de selv koge og tre Gange 
saa dyr, men sparer dem Arbeide med Kogning, Vandhentning 
-etc. Min Gud, hjælp du mig til at være glad i Haabet, taal- 
modig i Trængselen, varagtig i Bønnen. Amen. 

5te August. Tirsdag, Det har regnet inat, og Sembe og 
Salomon have lagt sig fore. Jeg haaber med Guds Hjælp, at 
ikke noget Alvorligere staar paa. 

Hid kom efter os i Aften en af Umfulanes Udsendinge, 
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der skulde ud at kalde sammen visse Aldersklasser af Abanguni, 
nemlig de med Hovedring forsynede Mænd for at møde Kong 
Umgungunyane. Han forsikrede, at Jopierne^ naar de kunde, 
■slagtede Mennesker og aade deres Kjød. Man mødte En med 
•et Stykke af et Ben, en Anden med et Stykke af en Arm etc. 
•etc. De drak 01 af Pandeskaller. De røve om Natten de hvide 
Seisendes Gods. «Vi», sagde han, «føre derfor Krig med dem, 
thi de ere arge Skjelme (Skelem). Vi slaa Mændene ihjel og 
tage deres Kvinder, for at de kunne føde os Børn>. «Tage I 
Kvinder af Menneskeæders Stammer, saa ere I selv ikke bedre*, 
5agde jeg. Det gjorde ikke meget Indtryk paa ham. Han 
studsede dog, da jeg sagde, at Guds Befaling til os var endog, 
at vi skulde elske vore Fiender og dem, som hade os. Han 
' sagde, at Kong G. skatter til Portugiserne en stor Lerpotte 
fuld med Guldpenge. «Det er £.600», sagde jeg og viste paa 
Potten. «Ja, men han skatter det i Elfenben, og det fylder 
hele dette Hus». Dette kan jeg nok tro er sandt, thi medens 
^n Elfenbenstand kan udbringes til mange Pund Sterling, tror 
jeg gjeme at Portugiserne erholdes Elfenbenet af Kongen for 
«n lav Taxt. 

Han spurgte mig: «Hvorfor drog du bort, hvorfor sendte 
-du ikke dine Mænd hjem og blev tilbage ?» «Nei, jeg har ladet 
TFmgungunyane vide, at jeg maa hjem igjen til min Gjerning», 
-sagde jeg, «men at han kan sende os unge Mænd til Under- 
visning, som derpaa kunne berette ham om Guds Ord, Alt 
livad de have læst, saa at han hører det med sine egne Øren». 
Han mente, at unge Gutter vilde ei drage til os, men jeg maatte 
komme tilbage. Dette have efter vore Folks Udsagn ogsaa 
været ytret af Folkene i Manjobos Kraal. 

Vi ere endelig atter paa Veien, og Solen skinner. — Vi 
have gaaet lidt feil. Vi befinde os paa en Slette, fuld af gamle 
Myretuer, der have dannet svagt skraanende Forhøininger og 
ere bevoxede med Palmer og forskjellige Træer. Sandsynligvis 
er denne Slette oversvømmet om Sommeren, og vil da frembyde 
Billedet af mange Tusinde, skovbevoxede, grønne Smaaøer. Her 
•er det Spørgsmaal praktisk løst, som Prof. Drummond har op- 
kastet i sin Hypothese om Myrernes Indflydelse paa Jordbunden 
{i Lighed med Darwins om Regnormenes Do.). Indflydelsen af 
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Myrerne paa denne Slette har nemlig været overordentlig stor 
og vil sandsynligvis forandre dens Klima, thi hele Sletten over- 
saaes med disse Oaser af Grønt, hvori større Træer skyde ojv 
og sandsynligvis ville tiltrække Skyer og Regn for tilsidst at 
forvandle den vistnok saltholdige og tørre Slette til et skov- 
rigt Land, der snart vil blive bedækket med Muldjord. Jeg 
undrede mig meget i Manjobo Kraal, hvorfor ikke ogsaa der 
Træer spire op paa Toppen af Tuerne (men alene Slyngplanter), 
men maaske det kommer af de næsten aarlige Oversvømmelser 
af Limpopos svulmende og med sig rivende Strøm. 

7de August Onsdag. Vi laa i Unguluzanes Kraal, hvor 
Kongens Søn, «Umflyafuti», opdrages. Nu have vi spist Middag 
i Dmasibilis Kraal. Vi have denne Gang fundet en meget 
bedre Vei, end da vi droge frem. Her i denne Kraal forærede 
Folkene os 2 Æg tilmands. Jeg havde lagt Plaster paa 2 syge 
Ben. Vi gav dem et rødt Tørklæde. Her som overalt vækker 
det megen Forbauselse, naar jeg snyder mig i et rødt Tørklæde. 
De finde, det er meget slet Opdragelse at spolere det skjønne 
Tøi paa en saa raa Maade, da Fingrene derimod strax efter 
Forretningen kunne gjøres lige rene som før. — Folkene ere 
nu 4 paa Sygelisten: Sembe, Salomon, Malangane, Einar. Alle 
havde de faaet Sygdommen i sig fra Manjobos Kraal af det 
slette Vand. Jeg giver Chiilin samt Jalap med Podophyllin. 
Hjælper det ikke, giver jeg det stærke Brækmiddel: «Tartar 
emetic», anbefalet af den residerende Kommissionær for Zulu- 
land, Mr. Osborn, men dette sidste først imorgen. 

De Indfødte her have havt Leilighed til at beundre vort 
Brændglas, der brændte Hul i Papir, og kalde det Solen, De 
vare meget taknemmelige for min Medicin. I en Kraal idag 
Formiddag fik vi lidt stegte Amashumsula (haarde, melne 
Poteter, hvorom før meldt) for Gjengave af en Æske næsten 
fuld med Fyrstikker. Hos Manjobo fik jeg endog over. 1 Pot 
nymalket Melk for 1 Æske Fyrstikker. Ny siet Melk (Ubisi) 
gjøres til sur (Amasi) snarest muligt. Ubisi ansees neppe som 
Børneføde — afskyes af voxne Folk ; mange smaa stakkels Børn 
fordærves i Maven af Amasi (som proppes i dem ved at holde 
den hule Haand for deres Mund og holde den over samme), 
saa de dø; især praktiseres dette, hvis Moderen før har født 
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Børn, som (tede, medens de endnu laa ved Brysterne, thi da er 
Modermelken Skyld deri og maa ikke gives til de derefter fødte 
Børn. Sørgmodig gaar Moderen med sine udtørrede Bryster og 
dræber langsomt uden at vide det sit elskede Barn ved Amasi, 
der tvinges ind i Barnet, til Maven staar som en Tromme. 
Skriger da Barnet paa Grund af denne Mavefordærvelse, hælder 
man strax mere i det, saa det næsten taber Pusten. — Jeg 
tror, at Tusinder af Zulubørn dø paa denne Maade. Jeg sagde 
nymalket, fordi Melken her aldrig sies og behøver det ikke, thi 
Zulugutten melker den i en høi, rund Træpæl (itunga), der hol- 
des mellem Knæerne lige under Yveret, og Melken er saa ren, 
som den kommer fra Yveret, naar den bæres ind. — De binde 
de uregjerlige Dyr, eller Andre holde dem. — Men i Regelen 
staa de rolige, da Kalvene først have trukket Melken ud. Dør 
Kalven, er det forbi med Melkningen. Dog hænder det, at man 
gjør som i ældgamle Dage i England og Skotland, stopper ud 
en Kalv og sætter den ved Siden af Moderen. Denne slikker 
da Kalven og lader Melkeren ti-ække Melken ud af Yveret. 
I Folkemunde sammenlignedes nemlig i de nævnte Lande For- 
holdet mellem Præster, der siddende i store Kald kun holdt 
Kapellaner og ikke selv arbeidede, og deres Kapellaner, ved 
Overførelse af Benævnelsen af denne udstoppede Kalv, med 
dette kunstige Melkeudpresningsmiddel. 

Vi have det deiligste Veir og den deiligste Luft efter 
Regnen igaar. Det var inat meget koldt, men Luften var ren 
og klar, medens der hos Manjobo havde været en meget kvalm 
Luft opfyldt med Dunster af fordærvet Mais, der udsender' sin 
mephitiske Aande fra dybe Huler i Jorden, hvori den opbevares. 
Det er den hæsligste Lugt, man vel kan tænke sig. Landet 
er her aabent, fladt, tørt Buskland med tør, sandig, men fast 
Vei. Sembe brækkede sig ved Middagstider. De Indfødte 
holde meget deraf, og de bleve meget glade, da jeg sagde, at 
jeg havde stærk Brækmedicin med. Vi Jcom til Mr. Barnett 
om Aftenen efter en skjøn Eftermiddage Kun var Sygdommen 
et Kors for os. Flere af de Syge slæbte sig kun vaklende og 
langsomt frem, dog gaaende opreiste. 

Inande er Navnet paa de smaa Tingester solgte af Træet 
Ulubungo og er til min Overraskelse intet Andet end India- 
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rubber, o: Kautschuk eller Guttaperka. Det er Gummien rullet 
op omkring smaa Stokke i Form af Cigarer. — Jeg udtalte 
for Mr. Barnett min Mistanke om, at den skrækkelige Lugt i 
Omegnen af Manjobos Kraal, da den paa sine Steder fandtes 
langt ude paa Marken fjernt fra alle Kraale og Maishuler, 
dog ogsaa kunde komme af giftigt eller raaddent Græs. Han 
oplyste i den Anledning, at Kongen har givet Ordre til ikke 
at brænde Græsset ved Manjobos Kraal inden hans egen An- 
komst Mandawor Sprog — en Tongadialekt — tales i Umsapa. 
De herværende Tongaer forstaar det ikke. Manyaya er en 
anden Dialekt, naar man fra Umsapa og det i Vest tilgrænd- 
sende Mashonaland (mellem Umgungunyanes Rige og Matabele- 
land) drager op i Retning af Zambese. Banyai er atter en 
Dialekt langs Zambeses Bredder. Jopiernes Sprog er Malangee 
(i), det herværende Folks, Amashanganas, Isilandee (i). Den 
Tongadialekt, der bruges af dem af Tongaracen, især Kvinder, 
der leve paa denne Side af TJmkomazi, er mere ligt Zulu- 
sproget ^) end den Dialekt af Tongasproget, der tales søndenfor 
samme Flod. Disse Landees (der af Dr. Livingstone omhandles 
som <^ Landeener ») brugte før at drage opover til de nordligere 
Kyststrækninger, ogsaa til Zambeses Mundinger og hæve Tribut 
af Portugiserne. ^Jozingelis Folk «i det frie Tongaland* (Zulu- 
tongaerne mellem Delagoa Bay, Havet, Zululand og Swaziland) 
tale meget ligt Folkene vestenfor og nordenfor Delagoa Bay. 
I det hele Tongaland, baade det «frie» og det portugisiske, er 
derfor Sproget hos Tongastammerne væsentlig ét. Ogsaa ved 
Inhambane (ved Kysten lidt nordenfor Delagoa Bay) er der 
en Tongadialekt meget forskjellig fra disse Dialekter i det 
egentlige Tongaland (baade det frie og det portugisiske); den 
ligner mere Basuto- end Zulusproget. Jopimænd klæde sig 
efter Basutovis, bygge ogsaa sine Kraale paa Basutovis i 
større Byer. Gwamha, o: Mtvoamba have efter Mr. Barnetts 
bestemte Formening Delagoadialekten af Tongasproget. Mwo- 
amba er Familie- eller Stammenavnet, Chefens Tilnavn (Isi- 
bongo). ^Amahlangana> er det almindelige Navn, hvormed 
alle Knobnæser (Knobnoses) benævnes. De- unge Gutter og 



*) Maaske paa Grund af PaavirkningeD af Abangunis Znlusprog. 
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Figer blandt dem lade sig ikke mere vanzire i Ansigtet paa 
denne Maade. Knobnæserne ere imidlertid spredte ind imellem 
alle de andre Tongaer. Jopierne høre allesammen til Knob- 
næserne. 

Thorsdag den 8de August, Der er en egen Sygelighed^ 
som i den senere Tid er bleven meget almindelig blandt alle 
disse her levende Folkefærd, idet 10 7o, ti Procent, af baade 
de sorte og hvide Beboere ere den underkastede. Dens Navn 
er Mandike (udtalt Mandik). Den optræder med Krampe og 
drives ud med Tromme. Jeg erindrer ved at høre meget under 
Reisen om denne Sygdom, at Dr. Krapf beretter i sit Suahili- 
Lexikon om en lignende Foreteelse, der ogsaa bekjæmpes med 
lignende Midler. Jeg vil senere citere hans Ord i en Note. 
Denne Sygdom er senest hidført fra Umsapa. Man tror, at 
den kommer fra gamle Ben, om Nogen rører ved dem (nemlig 
Menneskeben). Swazikongen har netop nu denne Sygdom. 
Hanyani, Søn af Mavava, har efter de Indfødtes Paastand 
bragt Sygdommen ned til disse Egne. De Angrebne kunne 
ikke aabne sine Hænder. Folket begraver undertiden saadanne 
Individer uden at vide, at de endnu ere ilive. Mr. Barnett 
selv drog i 1880 op med et Reiseselskab fra Sophala, 3 til 
4 døde af Sygdommen, blandt dem den hvide Doktor, efterat 
han i 3 Dage ikke havde været istand til at aabne sin Mund. 
Doktoren mente det var Stivkrampe (tetanus). Men de Ind- 
fødte sige det er Mandike. Mr. B.s Hustru har nu, siger han, 
havt denne Sygdom i 7 — 8 Maaneder, men hun fik den første 
Gang for flere Aar siden. Ofte blive de Syge ganske rasende, 
løbe i Elven, æde Dynd etc. De skrige efter Ting, som de 
have heftig Længsel efter (Klæder etc). Hans Hustru kan 
ikke falde i Besvimelse som mange Andre, hvilke blive bedre 
derefter. De indfødte Doktorer, der hentes for at drive den 
onde Aand ud, gjøre en særegen Støi, som kaldes ukubohla, at 
brøle eller brumme. De syge Personer frembringe den sanmie 
Støi, ukubohla. Folket kalder det, som besætter den Syge: 
tlsikwinibo^, o: ^Idhlozi^ paa Z ulusk, en Af døds Sjæl, ogsaa 
de Indfødtes Navn for Gud. — Denne Sygdom er 30—40 Aar 
gammel i dette Land og blev først bemærket efter Borgerkrigen 
mellem Umzila og Mavava, i hvilken Krig forøvrigt begge 



]12 

Hovedmænd flygtede for hinanden, Umzila til Umsapa og 
Mavava til Swaziland, hvorvel den Sidste var den tabende. — 
De Syge tale Mandawa-S^roget (fra Egnen Umsapa, — det 
rige Gruldland, hvorom før er nævnt), endskjønt de aldeles ikke 
tidligere have kjendt dette fremmede Sprog. De benævne der- 
imod dette Sprog med et eget Navn, som kun bruges af de 
Syge til Betegnelse deraf. I denne Tilstand fortælle de da 
ogsaa Ting, som forhen vare dem ganske ukjendte. Nogle æde 
Hunde. — De sige f. Ex.: «Den og den døde for lang Tid 
siden. Af denne «den og den» er jeg bleven dræbt, jeg ønsker 
den eller den Ting; faar jeg ikke mit Ønske opfyldt, saa skal 
jeg dræbe dig ogsaa». — Folk ere meget bange for at dræbe 
saadanne Syge. De tro, at tidligere Døde ere blevne dræbte 
af slige Mareridt af disse Sjæle af Afdøde, der gaa ind i 
andre Mennesker. — Mr. Barnett omtaler ogsaa en Sekt i 
England (Spiritualister?), der skal ligne dem, idet de dandse, 
besvime, tale med /remmede Tunger. — Vi have her nogle af 
Kjendemærkerne paa Dj ævlebesættelser, saaledes som disse 
Kjendemærker ere opstillede af de gamle lutherske Dogmatikere 
i Samklang med den ældre Theologi. ' Alle Portugisere sende, 
naar de faa Mandike, Bud til de indfødte Læger og efter 
Trommerne. Sekretæren for de Indfødtes Anliggender ved 
Inhambane, Kaptein Lefort, lo haant ad denne Sag. Han fik 
Sygdommen og blev raadet til at sende Bud paa en indfødt 
Doktor. Dette gjorde han og blev da helbredet. Men de 
hvide Læger havde først udtømt al deres Kunst forgjæves. — 
Da imidlertid Arbeidet med Uddrivningen synes meget simpelt 
om end anstrængende og udkrævende Taalmodighed, saa er det 
let forklarligt, at Mange give sig af med denne Beskjæftigelse, 
der antagelig er lønnende, og at mange Slags Sygdomsfænomener 
blive henførte under denne Eubrik, der ikke høre did. Det er 
jo allerlettest at drive ud en Sygdom, som er lavet ^ for Til- 
fældet, ligesom Taterne hjemme helbreder den Sygdom, de have 
forvoldt, med Selsnæpen. — I det mindste har jeg af den 
megen Trommen og ensformige, men raske Sang, der saa ofte 
forstyrrede Natteroen for os paa vor Reise, faaet det Indtryk, 
at Maaden at kurere paa væsentlig bestaar i at slaa udholdende 
i jævn Marsch eller Trampetakt paa Trommen og synge dertil 



i nisk Tempo, hvori Børnene ere særdeles virksomme, da de 
more sig kostelig ved at sidde oppe om Natten i saadan Extase 
med de Voxne. Mr. Barnetts unge Hustru kom en Eftermiddag 
a,f de to, vi tilbragte hos ham, meget oprømt ind og sagde: «Nu 
€!• Aanden kommen over den gamle Kone» (der var fon^ettende 
Læge i dette Tilfælde).* Vi gik da ud til hende. Hun var 
blid, sang og syntes halvdrukken. Jeg fik det bestemte Ind- 
tryk, at Mr. B.s Hustru ei havde nogen saadan Sygdom, som 
denne Mandike var beskreven for mig at være, og udtalte ogsaa 
dette. Mr. B. frygtede ogsaa selv for at faa den. Men Symp* 
tomerne hos ham vare aabenbart Gigttandpine og nervøs Hoved- 
gigt. Den gamle Kone fandt det naturligvis bekvemt at 
faa saa mange Patienter paa Stedet som muligt. Paa andre 
Steder sang Børnene disse Marschtakter uden Tromme og uden 
Patient. Der kan imidlertid ingen Tvivl være om, at der her 
foreligger et afrikansk Fænomen af stor Betydning og Udstræk- 
ning^). 



^) Dr, Krapf i hans Suahili-Lexikon, London 1882, Pag. 311—312, 
fortæller udførlig om saadan Sygdoms Helbredelse paa aldeles lignende 
Maade. Den onde Aand kaldes pepo o: Aand. Efterat en lærd Mand ved 
Spaadomskunster har fundet ud, at den Syge er besat af pepo, bliver der 
^endt Bud til en «mganga», Læge; derpaa gaar den Syge gjenuem en 
medicinsk Kur i flere Dage. Derpaa gjør Folket omkring ham Støi ved 
at synge og slaa Tromme for at fremmane Aanden og dens Virkninger paa 
den Syge, hvilke da ytre sig i Raseri og i af Aanden indgivet Tale. Men 
tilsidst bliver Aanden stillet tilfreds, hvorpaa Forsamlingens Støi ophører. 
Doktoren gaar da bort med sin Betaling, og den syge Person er befriet fra 
Plagen enten for bestandig eller for en Tid. Dr. K. afslutter derpaa med 
følgende Bemærkning: «Natur, Medicin, Kunst, List og Overtro have med- 
virket til at drive den Syge til den Tro, at han er bleven helbredet«. — 
JZulueme tro, at de Afdødes Aander gaa ind i deres Legemer. De blive 
da syge og hente en indfødt Doktor, som giver dem sort Medicin, om de 
ønske at blive kvit disse Aander, og «hvid Medicin«, om de ønske, at deres 
X^dsagn skulle blive klare for at benytte deres Besøg eller Iboen som 
Spaadomsaand, for at blive Sandsigere, der vise igjen mod Betaling. Herom 
er det her for vidtløftigt at handle (kfr. Dr. Callaway: The religions System 
of the Amazulu, Part II, London 1869). Zuluerne sige, at naar en af 
deres Slægtninges Gj en færd komme til dem i Drømme, saa siger han (netop 
som hin Aand, der forvolder Mandike-Sygdommen) : «Jeg trænger (det eller 
det f. Ex.), at du slagter den og den Oxe. Gjør du det ikke, skal jeg 
dræbe dig». 

£n Missionsreise til Limpopo. 8 
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Mr. Barnett opgiver mig følgende Reiserute, hvorved vi 
skulle undgaa de slemme Bifloder til Umkomazi. Denne Eute 
er lidt nærmere Havet: 1ste Dag til Mahagasliam, hvor Um- 
komazi sættes over. Derpaa til Simhahane, hvorpaa man 
sætter over Floden Mashahonio. Derpaa kan man holde Søii- 
dag hos Manyise^ hvor der ér mange Kraale, hvorpaa man 
kommer til Kongen over Silinda Folk og Land. Denne er 
en ung Mand. Hans Navn er Mahashlane. Derfra drager 
man t\\ Gmiahazule-^i?anme>\i, hvorfra man har omtrent VI2: 
Dags Eeise til Amadolo (portugisisk : Amatolla) Jernbanestation. 
Dette er en interessant Vei gjennem frugtbare Distrikter. 
Folkene ere Tongaer, men der lever en Del af Abanguni- 
Folket, der altsaa tale Zulusk, blandt dem som Flygtninge 
(^refugeesT). Tongaerne forstaa dog i Regelen for den mandlige 
Befolknings Vedkommende at tale Zulusk. 

Mr. B. fortæller, at Kong Umgungunyane betaler kun 
£> 300—400 i Elfenben eller engelske Guldpenge. Han betaler 
niaaske 10 — 20 Tænder om Aaret til en Værdi af £ 20—40 
pr. Stykke. Desforuden giver han efter de Indfødtes Udsagn 
andre Penge eller andet Elfenben for at faa Portugisernes 
Samtykke til, at han bekriger Jopierne. Amashangana Folket 
have intet Mod til at prøve Krigslykken mod Swazierne eller 
andre Folkeslag. De have kun Mod til at gjøre Hærjetog og 
røve Kvinder. Mavabasi har 4 — 5 Gange faaet Ordre til at 
drage op og føre Kongens Krige mod Jopierne, men han vil 
ikke gaa, hvorfor det er at frygte, at Kongen en beleilig Dag 
vil gjøre et Hævnetog ned og straffe Abanguni med deres 
Fyrste Mavabasi. Jopierne have drevet Kongens Mænd paa 
Flugt nu i 3 å 4 Aar. Nu er Kongen i Færd med at samle 
en Hær for at tage Hævn ogsaa over dem, men der er mere 
Folk i Jopilandet end i Shanganaland, blandt hvis Beboere der 
ingen Enighed er. Jopierne ere efter Mr. B.s Udsagn en 
meget fredelig Race, og han forsikrer, at de ere ikke værre 
Menneskeædere end Amashangana selv. Han mener, at Men- 
neskekjød i Almindelighed kun er brugt som Medicin. Han 
har dog seet en Mand blandt Jopierne, som har et Drikkekar' 
gjort af en Hjerneskalle. — Han anser det ogsaa for ganske 
sandsynligt, at den unge Fyrste her, Mavabasi, hvis Anlæg- 
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gelse. af Hovedring (Tegnet paa Krigerens fulde Manddom) 
nylig er feiret ved Fest, har faaet denne sin Hovedring 
syet*) fast til sit Hoved med Strenge af Menneskesener. Det 
er Skik her. — Da Kongen i Almindelighed bor saa langt 
mod Nord, og Manjobo og den tæt ved ham boende Krigs- 
høvding føre et svagt Regimente, er der ingen Ret at faa, 
men hver Mand tager sig tilrette i disse Egne af Riget. Hvis 
f. Ex. en Mand har Noget tilgode hos en Anden, der ikke vil 
betale, saa passer han op en indfødt Vandringsmand, der 
maaske vel forsynet med Penge kommer hjem fra Guld- 
markerne, tager sit Tilkommende fra ham og giver ham en 
mundtlig Anvisning for det hævede Beløb paa sin egen Debitor. 
Saaledes ere Mr. B.s egne Drenge undeitiden blevne behandlede. 
Kongen tager nemlig £ 1 af hver Mand, som gaar til Guld- 
markerne for at arbeide eller som overhovedet gaar ud at 
arbeide hos Europæere. Han indkræver disse Penge, naar 
Vedkommende er kommen tilbage. 

Kongen har nu efter Mr. B.s Paastand endelig opgivet 
Umsapadistriktet. Han mister derved hele Bjerglandet og mere 
end det Halve af sit Folk. Mr. B., der før har levet i Zulu- 
land, anser Swazierne for mere krigerske end Zuluerne. Swazi- 
kongen vil for et godt Ord være færdig til at gaa mod Ama- 
shanganalands Folk og Konge uden Hensyn til det existerende 
Svogerskab mellem ham selv og sidstnævnte. — Folk strømme 
nu ned hver Dag fra Umsapadistriktet i Tusinder og atter i 
Tusinder med alt deres Kvæg. Der vil være Tusinder af hvide 
Folk der nu. Guldminerne der ere de rigeste i Verden. — 
For 300 Aar siden er denne Guldrigdom bleven opdaget af 
Portugiserne i Distrikterne Umsapa og Sofala. Der er Ruiner ^) 
der over hele Landet. De Hvide strømme nu op fra Sofala, 
hvilken Flod er endnu usundere end Stedet omkring Manjobo. 
Paa et Sted ved Kysten nordenfor Sofala kaldet Bangtve 
anlægge Portugiserne nu en By. — Denne Strøm af Guld- 
gravere er kommen nu, ene og alene af den Grund, at Kongen 



^) Hovedringen, Isicoco, syes nemlig fast i Haaret hos Zuluerne, hvor 
den forbliver paa sin Plads til Bærerens Død. *) Dr. Livingstone omtaler 
Euiner med latinske Indskrifter, der skulle findes i denne Egn, sandsyn- 
ligvis af portugisiske Geistlige. 
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drager væk, saa at de kunne slippe ind i Landet. Høvdingerne 
her i dette Land (paa denne Side Limpopo) vilde saaledes efter 
al Sandsynlighed dræbe ved Gift enhver hvid Mand, som maatte 
søge efter Guld i denne Egn. Mr. B. har været 15 Aar i 
dette Land. Efter sit Kjendskab til Forholdene, som de nu 
ere, anser han den Koncession, som de tre før omhandlede 
Englændere maaske nu kunne erholde af Kongen, for at være 
af ingen Betydning, da han har overgivet det omhandlede 
Land — mod Norden — i Portugisernes Hænder. Disse tillade 
Guldgravning, mod at 10 7© af Udbyttet betales i Afgift. 

Paa hin Side af Limpopo er der en Skov af høie og tætte 
Træer (afrikansk Urskov), som det tager 10 Dage at vandre 
gjennem. Dersom man her mister Fodstien eller forvilder sig 
fra samme, er man redningsløst fortabt. Men at fare vild er 
en meget let Sag i denne Skov, fordi Befolkningen ikke kunne 
lide, at deres Veie ere kj endte eller ligeløbende. Ved InJham- 
bane paa Kysten er Landet meget godt, og mange Hvide bo 
der, blandt dem ogsaa 2 å 3 amerikanske Missionærer. Chiloane 
Havn i en grund Bugt, 15 engelske Mil nordenfor Sabias 
Munding, er den rette Havn at anløbe ved, om Nogen vilde 
reise med Dampskib for at komme til Umsapa. Det er da 
4 Dages Reise fra Durban til Chiloane og derpaa 10 Dages 
Reise overland til Umsapa. Chiloane er ikke et saa usundt 
Sted som Manjobos Plads. Men fuldkommen sund er Veien 
derop gjennem Zoutpansberg til Mashonaland i Vest for Umsapa. 
I Mashonaland, der er et sundt Bjergland, ere ikke Floderne 
store og hinderlige for Landreiser. Beboerne der synes at 
ønske, at hvide Folk skulle komme og nedsætte sig i deres 
Land. Boere og Engelskmænd synes begge at have isinde at 
nedsætte sig der. Landet er meget skikket for Kolonisation, 
da det er ganske sundt ogsaa om Sommeren. Mr. B. antager, 
at Reisen fra de nye Gulddistrikter i Zoutpansberg (i Trans- 
vaal) til Mashonaland vilde udkræve omtrent 12 Dage og 
Reisen fra Mashonaland til Umsapa omtrent 5 Dage. Kong 
Umgungunyane synes at rette sin Opmærksomhed paa at faa 
Fingre i dette Land for sig selv (ikke i Forstaaelse med Portu- 
giserne). Ogsaa der tænker man sig Muligheden af at finde 
Guld. Han, Mr. B., ved imidlertid ikke, om der endnu er 
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begyndt nogen Gravning der. — Banianer^) og Arabere havde 
hint ovenomhandlede Guldland (Umsapa) før den Tid, da det 
for 300 Aar siden blev taget af Port-ugiseme. Disse havde en 
Traktat med Keiseren i Riget, hvis Navn var Manopatapa 
efter Keiserens eget Navn. Man kan spørge, siger Mr. B., 
hvor er der blevet af alle de hvide Folk, som dengang droge 
derop? Maaske have de blandet sig med den indfødte Befolk- 
ning. De Hvide fandt der en Klump Guld, som veiede 60 Pund. 
Sabia-Floden, der gaar gjennem Landet, er ogsaa i tidligere 
Dage af Portugiserne kaldet den gyldne Flod. Der er ogsaa 
Sølv der. Det Selskab, med hvilket Mr. B. drog op fra Kysten 
i 1880, hvorom før er nævnt, søgte efter Sølv, men Deltagerne 
i Expeditionen døde. — En vis Kaptein var Expeditionens 
Fører. Han havde af en Mand i England kjøbt et Papir, som 
beskrev Stedsforholdene nøiagtig (hvor Mineraliernes Herlighed 
skulde findes) for £ 4,000 eller £ 5,000. Man antager, at han 
har havt disse Papirer med sig. En vis Ingeniør drog med 
ham. Kapteinen døde ved Umkopa paa denne Side af Distriktet 
Umsapa mellem Floderne Buzi og Sabia. Bn^i løber ud i Havet 
lidt i Nord for Sofala. Ingeniøren skrev da ned til Kysten 
og rapporterede Kapteinens Død. En anden Kaptein drog da 
derop og søgte forg;iæves efter Papirerne og døde ogsaa. Man 
tror, at hin Ingeniør maaske har sat sig i Besiddelse af 
Papirerne, men han døde paa et Sted langt derfra mod Nord 
ikke mange Dage efter. Nu er det sandsynligt, at de 3 
Engelskmænd, som droge op til Kongen for lidt . siden, ville 
forsøge at finde disse Steder og faa Koncession paa dem; thi 
en Broder af den første Kaptein havde skrevet til en vis 
Mr. N. N. herude om, at han vilde anvende sin Indflydelse 
for at forebygge, at nogen Uvedkommende skulde sætte sig i 
Besiddelse af de kostbare Papirer. Denne N. N. antages at 
være interesseret i den sidstnævnte Expedition, men hvorvidt 
han handler i Forstaaelse med Broderen af Papirets Eier eller 
ikke er ubekjendt. 

Angaaende Folkets Demoralisation her i den nedre Del af 
Amashangana-Riget og i Særdeleshed blandt Abangnni, da ud- 

*) Indiere. 
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taler Mr. B. sig paa følgende Maade: Den høieste Ærgjerrighed 
hos de Ældre blandt Folket gaar ud paa at kunne drjkke sig 
drukken. Ogsaa uMavabasi gjør Alt, hvad man ønsker, hvis 
man bringer ham en stor Flaske Rum. Kong Rnm er snart 
den, som hersker her i Umgungunyanes Sted. AUe de store 
Høvdinger ere bevæbnede med Rum, naar de drage i Krig for 
at bekjæmpe Jopierne, og naar de give Folkene Ordre til 
Kampen, ere de aldeles drukne. Portugiserne ville ogsaa 
seierrig bekjæmpe Kong Umguugunyane ved Hjælp af Rum, 
idet de sende ham store Presenter deraf. Der er den Skik 
her, at man maa nu og da forære Folket, som handler hos 
Handelsmanden, Rum paa disse Kanter. Gjør man det ikke, 
vil man her ikke kunne sælge Noget. Disput og Kjævl florerer 
blandt Folket, fordi de ikke have nogen Myndighed over sine 
Sønner. Man kan ikke danne Armeer af et Folk af saadant 
Stof. Hvis de blive kaldte sammen, ville Alle være lige 
kloge. Saa er det ikke hos Zuluerne. Ingen Lov eller Autho- 
ritet findes blandt Folket her, saaledes som man kan finde det 
blandt Zuluerne. Folket her frygter ikke for at begaa nogen- 
slags Uret. Portugiserne regjere ved at sætte de forskjellige 
Stammer op mod hverandre, ikke ved Armeer. Der er ingen 
andre Portugisere i hele Kolonien end nogle faa offentlige 
Funktionærer. 

Mr. B. viste os den sorte Antilopes smukke Skind og 
Horn. Dette Dyr kaldes timpalapala, forskjellig fra impala, 
Springbukken. Den sorte Antilope har skarpe Bukkehorn, 
ikke fuldt 2 Fod lange; de ere spidse, stærke og næsten rette, 
saa at Dyret vil være istand til under heldige Omstændigheder 
at dræbe en Løve med dem. 

Vi vare en Dag over hos Mr. B. for at styrke vore syge 
Folk og brøde op den odie Dags Morgen meget taknemmelige 
over hans Godhed mod os. 
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Kap. VII. 

Fra Emanziemlilope til Amadolo Jernbanestatioa. 

9de Aug^ist. Fredag. Det var en svær Prøvedag, da vi 
forlod den gjæstfrie Mr. Barnett idag, fordi 4 af Folkene vare 
syge og havde Pebersymptomer. Jeg har givet dem alle Jalap 
-og Podophyllin og derpaa Chinin. Malangane, der var daar- 
ligst, fik derpaa <Tartar Emetic», før Mr. B., der fulgte os 
lidt paa Veien, forlod os, hvorpaa han begyndte at brække sig 
og fik op en hel Del Galde. 

Efter ca. 1 engelsk Mils Gang (eller maaske lidt mere) 
kom vi til Umamnyanc, hvor en Gut kom ud og saa vore 
^yge, vaklende og nær Kraalen liggende Folk. Da sagde han: 
Det er skjønt, at disse Folk, som ere syge, erholde 01 at 
drikke, Umfundisi; vi vide, at du har draget gjennem vort 
Land og kommer fra vor Konge og underviser (paa din Vei). 
Vi føres derpaa ind i Kraalen, hvor en Mængde Folk vare 
forsamlede. De bragte os 1 mindre og 1 stor Krukke med 01, 
■den første til at drikke, den anden til at fylde paa vor- Græs- 
karflaske for den senere Vandring. Det styrkede særdeles de 
Syge. Derpaa bragte de os søde Pcfteter, som bleve stegte, — 
Alt uden at forlange Noget. Jeg havde saa inderlig sukket til 
Gud paa vor tunge Vei, at denne hans Bønhørelse ved at 
aabne os Hedningernes Hjeiter, saa de forbarmede sig over 
vor Nød, trøstede og styrkede mit Hjerte ved atter at vise 
mig, at han har sit Mahanaim af Engle, naar vi gaa bedrøvede 
paa Veien og bede under Trængsler. Folkene bleve ogsaa i 
høi Grad oplivede. — Gud, Du slippe os ikke! Jeg har sagt 
Folkene, at de for Alting maa holde Modet oppe i Haab til 
<jud, vor Frelser, w/ew at jeg ingenlunde under nogen (hvstæn- 
dighed ril forlade dem eller efterlade dem paa Veien. Dog 
gjøre de vel i at lyde mig, da jeg har mere Kundskab om 
mange Ting ogsaa med Hensyn til Sygdommen og dens Læge- 
dom end de. 

Udsigten fra denne. Kraal er nydelig. D^n ligger lidt 
ophøiet med store Træer med skyggerige, saftige Kroner om- 
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kring og vidt Overblik over Emanziemhlopes brede Speil, hvis 
sølverne, blaa Bølger spille i Solskinnet, medens utallige Skarer 
af Gjæs. og hvide Vandfugle svømme paa Dybet saavelsom inde 
i de af grønne Bredder omgivne Bugter, der ofte ogsaa ere 
Havne, for de Samfærdselen tjenende Kanoer. Folkene ere 
overordentlig venlige. Jeg ønskede dem, at Gud maatte for- 
barme sig over dem, og forklarede dem korteligen Guds Ord 
til Syndere i Kristo Jesu. To ældre Mænd med runde, op- 
høiede Ar nedover Næsen sade mellem dem. J)e vare Gwam- 
baer, Hlengaer med Hlenga- eller Tonga- Sprog. De kunde ikke 
forstaa et Ord Zulusk, men naar jeg nævnte dem Ord af Tonga- 
Sproget, kom der Liv i deres Ansigter. Jeg kunde ikke faa 
Indtrykket af, at disse Gwambaer havde noget andet Sprog 
end det almindelige Tonga-Sprog. 

10de Angnst Lørdag, «Guds Naade er hver Morgen ny 
over os». Hvor har jeg ikke atter idag faaet Anledning til at 
sande dette trøsterige Tilsagn af Trofasthedens Mund. Vi kom 
til en Kraal igaar, hvor de gave os et Hus, hvis øverste Del 
ikke var tækket, hvis Gulv var raat og fugtigt af ustampet 
Jord og med en stor, vaad Jordhoug indenfor den ene Side af 
Indgangen. Paa min Indsigelse blev Huset tækket i en Hast 
og Jorden feiet ud. Tækningen foregik derved, at eu Mand 
løb op paa Sukkertoppen, som Taget danner. Der blev sendt 
ham nogle Græsmatter af løst sammenbundne Græsneg. Han 
gik rundt Taget og lagde Matterne rundt, medens han gik, som 
om det var en Væv af Tøi, han viklede op over Toppen, indtil 
han naaede Spidsen. Jeg gik derpaa ud og bad Manden om 
en Liggematte, da Gulvet var meget fugtigt. «Hvad giver 
Du mig derfor?* «Saadant har jeg aldrig hørt af Nogen >, 
sagde jeg, tjeg giver Dig imorgen tidlig, som jeg giver AUe^ 
for Husets; men ingen Matte blev bragt. Derpaa fandt jeg^ 
efter længere Overveielse, at jeg skulde aldrig kunne tilgive 
mig selv at lade mine syge Folk blive liggende i det fæle Hus,, 
hvis Dørindgang heller ikke var bygget færdig, og hvis Dør 
ikke sluttede. Det Farligste af Alt for vore syge Folk var 
her forenet, nemlig Træk, Kulde og Fiigtiglied, Jeg fandt da, 
at her var intet Andet at gjøre end at føre et myndigt Sprog 
og skræmme Manden ved simpelt hen at forlange et andet godt 
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Hus, som han havde. — (De Indfødte prøve hemlig næsten 
overalt, om ikke den Reisende er dum nok til at lade sig nøie 
med den usleste Hytte i Kraalen. Derved vise de sin Fornem- 
hed). Han vilde først bebreide mig, at jeg ikke bad smukt nok, 
men jeg svarede: « Skulde jeg ikke irettesætte dig for at give 
et saadant Hus, da du ikke en Gang giver os en Matte for 
det vaade Gulv, naar jeg beder dig smukt derom, og du har 
hørt, at mine Folk have Feber, hvorfor du selv ved, at det er 
Døden, om de ligge paa vaad Jord». Da gik han ind, førte os 
ind i det smukkeste Hus, vi endnu have ligget i, gav os en 
Matte og var meget elskværdig og hørte paa min Udlægnings 
af Guds Ord og de Ting, der høre til hans Rige, sammen med 
sine Folk, til langt paa Nat, medens mine Folk laa saa varmt 
og komfortabelt som muligt, og Gud sørgede for Mad til os. 
alle. — Jeg gav brav Medicin samt Kaffe og The til Folkene 
og lidt 01. Idag marschere de fortræffelig efter atter Alle at 
have faaet Chinin. Vi se nu Mdhagashanes Kraal nær ved, 
og Umkomazi skjuler sine løvkrandsede, klare Vande i Skov- 
kanten lige fremmenfor den nævnte Kraals Huse, hvis øverste 
Toppe stige op af den græsstrittende Horizont. — Lovet være 
Gud. Jeg har talt mange trøstelige og opmuntrende Ting af 
Guds Ord til Folkene, forberedt Malangane og Sembe — 1 fra 
Entumeni, 1 fra Natal paa, at de maaske kunne døbes. Jeg 
har holdt dem en opbyggelig Udlæggelse om Guds Mahanaim 
(Engle-Leir), som han lader os finde ligesom David, da han 
mødte Barsillai. Vi gik igaar ca. 5 engelske Mil. Vi have idag 
gaaet raskt snart 1 Time. 

Vi ere nu komne ind i Umafahlas Kraal efter at have pas- 
seret en stor Slette i Skov}j:anten. Om nogle Minutter drikke 
vi Vand af Umkomazis friske Strøm. Lovet være Gud. Uma- 
fahla selv er gaaet til Swaziland. Jeg maatte her give om- 
trent 1 Yard Ulembo for 1 liden Skaal med Grød til de syge 
Folk. Jeg beklagede mig herover til alle de sammenstimlende 
Kvinder og sagde, at de handlede slet mod Reisende og sær- 
deles mod syge Reisende, ved at forlange saameget. Dette 
syntes at gjøre Indtryk paa dem. Alle forsvandt samtidig; maa- 
ske skamme de sig. De bruge et Spil her, som de kalde^ 
<InjubaT. Smaa Nødder lægges i mange Huller i Jorden, 2 
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Og 3 i hvert Hul, og derpaa flyttes der efter visse Regler. De 
spille ikke om Noget. Spillet er nationalt — fra gammel Tid — 
er ikke kommet fra de Hvide. Medens han passer Brikkerne 
og Flytningen i sit Brætspil, fletter en Gut meget smukt tæt 
Messingfletning mndt et Knivskaft paa en IV« Fod lang, bred 
Kniv, engelsk Kjøbmandsvare, for at styrke det naglede Træ- 
skaft. De pryde og styrke ogsaa sine Spydskaft og sine Stokke 
paa samme Maade. — Efter lange Omsvøb og mange Forhand- 
linger med Smaahøvdingen Magashanes Folk, indtil han endelig 
selv kom og gjorde kort Proces, da han saa, at jeg viste mig 
ganske bestemt i mine Fordringer paa at komme hurtig over 
Floden, gav han sin høie Tilladelse til, at Baadens Eiermænd 
kunde sætte os over. Vi kom da lykkelig over ved Hjælp af 
Kano. Æslerne bleve førte af 2 Mænd fra Mahagashanes 
Landsby og af 1 af vore Gutter Unkomo, der kan svømme lidt. 
Floden var meget dyb, stod ogsaa i Vadestedet undertiden Fol- 
kene til Halsen. Vi Andre gik i Baaden. Havde Alle været 
friske, kunde vi vel have hjulpet os selv og sparet 3 Yard 
TJlembo og 1 rødt Tørklæde. Jeg var hjertelig glad, endskjønt 
de havde ført os frem og tilbage langs Floden med vore matte 
Folk, havde flygtet for os, vildledet os og endelig ladet os finde 
den store Mand Mahagashane, som imidlertid lod sig saameget 
imponere, at han meget høflig samtykkede i vor Overfart fra 
Amashanganas til Tongaernes Land. Imidlertid udmattedes 
mine syge Folk af den forgjæves Gaaen og af Veiens Forlæn- 
gelse, før vi atter kunde komme tilro og faa Mad og Pleie og 
Hvile. Umkomazi var skjøn her som allesteds med store Træer 
langs Bredderne. 

8de Søndag efter Trefoldighed. Ilte Atigtist. Vi have over- 
nattet i Umandhlohenis Kraal. Vi fik igaaraftes kjøbt et Slags 
mildt 01 af Amabele (Hirse), ^Uhutu^, samt gode Fiske og 2 
Høns for meget billig Betaling. Her er Overflod af Mad, synes 
■det. Ogsaa søde Poteter fik vi fat. Folkene fik derfor 2 Høns 
igaar, medens vi spiste Fisken, som de ikke vilde have, da 
Folk fra Zulu og Natal næsten aldrig æde Fisk. Her kom idag 
mange Mænd for at hilse paa os, men da Veiret er koldt og 
vindigt, nødtes jeg desværre til at bede dem indtrængende om 
at forlade Huset, for at de syge kunde faa frisk Luft inde, 
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efterdi Veiret aldeles ikke tillod dem at opholde sig i fri Luft. 
Jeg tillagde dog: «Vi skulle holde Søndag om en liden Stund, 
og da skulle vi kalde Eder». «Ja», sagde En, «vi kjende 
godt til at- holde Søndag fra Diamantmarkerne (Kimberley) af». 
Næsten alle unge Folk fare herfra paa Arbeide til Kimberley 
eller Guldminerne. Vante til disse uhyre Pengeforholde sætte 
<le ved sin Hjemkomst Folkene op til at forlange Saameget for 
sine smaa Madportioner, at det er meget trykkende for en Rei- 
sende, der ikke er rig. 

Idet vi skulde til at holde Søndag og alle Mændene vare 
komne ind igjen i Huset, hvor vi havde gjort det saa ryddigt 
som muligt, kom Umandhloheni selv og «hilsede mig med 1 
Høne*. Da jeg havde endt min Prædiken i det overfyldte Rum 
(over Matth. 7), kom han atter og «hilsede mig» med en ny 
Høne. Begge ^e stakkels Oflfere maatte strax lade sit Liv. 
Mændene holdt en forfærdelig Støi under Prædikenen, hvorved 
desværre mine Anstrængelser for at gjøre mig forstaalig for 
disse Tongafolk, der tale Zulusk som tillært Sprog, i høi Grad 
forvæiTedes. Hovedindholdet gjentog jeg imidlertid derefter ca. 
3 Gange, saa de maatte kunne høre det. Det er ikke ofte paa 
Reisen, at jeg har havt saamange Mænd samlede. De havde 
næsten alle Hovedring. Heller ikke have de Besøgende nogen- 
steds lagt en saa ubændig Nysgjerrighed for Dagen. Denne 
var netop for den største Del Skyld i den herskende Uro. 
;Situationen var altfor ny. De havde hvide Mænd midt iblandt 
sig, ja i Mandhlohenis egen Kraal og Hytte. Værten voxte i 
en Hast op til at blive en Høvding af Betydning. Som en 
Løbeild var det gaaet gjennem Kraalene Aftenen i Forveien, og 
Mændene formelig myldrede frem af Skovene, uden at jeg vidste 
hvorledes, thi ingen Kraale saaes i Nærheden. Der er saadan 
Støi og Undren blandt disse Mænd, at jeg er ganske bedrøvet 
paa mine syge Folks Vegne, ikke at tale om Forstyrrelsen af 
Søndagens Fred. — En saa usund, kvalm og fordærvelig Luft, 
som omgav os denne ganske Søndag, have vi ikke havt paa 
den hele Tur. Jeg følte mig ganske beklemt og syntes at for- 
nemme svage Symptomer til Hovedpine. Den ubehagelige kolde 
Vind kunde aldeles ikke drive den mistænkelige Kvalmhed i 
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Luften paa Flugt. Jeg længtes meget efter Morgendagen for 
at flygte fra Umkomazidalens giftige Nærhed. 

12ie August. Vi kunde ikke komme over en liden Dynd- 
Flod lige ved Kraalen, maatte derfor tage Ruten lidt mere 
vestlig. Umandhloheni viser os til Dewewe eller Kota — videre 
imorgen til Mahahlane derfra til Gomahazule, 

Folkene ere lidt bedre efter den gode Hvile og rigeligere 
Føde hos Mandhloheni, der efter først at have føit os ud i en 
liden Flod, hvor Æslerne holdt paa at ødelægge sig selv og 
vort Pak, førte os paa en anden grei Vei og gav os Anvisning 
som oven anført, idet han siger, at den af Mr. Barnett anbe- 
falede Vei forbi Simbahane er fugtig, medens denne forbi Kota 
er god og tør. Vi ere nu komne til Uhlalemanes Kraal, hvor- 
hen uMandhloheni selv har fulgt os og baaret det Tillæg, jeg 
har faaet i min Byrde ved Sygdommen, nemlig Einars og 
Umhlanganos Hovedbyrder, 2 temmelig tunge Blikæsker, som 
jeg ellers bærer — en i hver Haand, hvilket trætter en Del, 
især paa Grund af at det høie, stive Græs tager fat i Æskerne. 
Vi kunne allerede herfra se Dewewes Sted. — At jeg igaar 
ikke følte mig ganske vel i Hovedet, tror jeg kom af Æng- 
stelsen for Folkene, af hvilke Malangane havde fantaseret en 
Del den foregaaenSe Nat samt af Støien af alle de nysgjerrige, 
skraalende Mænd fra Nabolaget i Forening med Uvæsen af 15^ 
å 20 Kraalen tilhørende Hunde, der fyldte sit Hjemsted med 
en afskylig Larmen og Gjøen, især hvis Æslerne viste sig i 
Nærheden. Jeg havde nogle igjen af de gode Piller, Karl havde 
faaet med til mig fra min Hustru. Jeg tog en igaaraftes og, 
Lovet være Gud, Hovedpinen (liden som den var) var som 
strøgen væk. Tanken paa muligens selv at faa Feberen nu, da 
saamange Folk vare syge, bragte mig en Anfægtelse, som jeg 
dog i Tro havde bekjæmpet og overvundet, før jeg tog Medi- 
cinen. «Min Sjæl lov Herren». Jeg vil her betro Papiret^ 
hvad jeg ikke siger, til Nogen, før jeg kommer hjem. Mr. 
Barnett saa paa mine Folk, følte deres Puls og sagde : «Hin 
(Malangane) er værst, har Feber ». Han havde imidlertid netop 
faaet en meget stærk Dosis Chinin, og da slaar Pulsen hæftig. 
Derpaa sagde Mr. Barnett henvendt til mig alene: «Jeg tror 
ikke, alle disse Folk naa Natah. Da tog jeg ham tilside og 
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sagde: «Har De nogen særegen Grund til at tale saa?» «Nei», 
«agde han, c kun at 50 pCt. af de Indfødte fra Eders Lande, 
som komme her, gjerne stryge med>. «Ja», sagde jeg, «m^n 
jeg har fra først af sat hele min Reise i Guds Haand, i hvis 
Ærinde jeg reiser. Jeg tror vist og fast, at han er mægtig til 
at frelse efter sin Forjættelse mig og de, som vandre med mig 
tiden Hensyn til Procenten ». Og det tror jeg nu ogsaa, Herre, 
min Gud, lad min Tro ikke beskjæmmes for Jesu Kristi Skyld. 
Amen. Jeg taler med Karl om at døbe Sembe og Malangane, 
saasnart vi kunne finde en rolig Stund. Støien igaar og Plei- 
ningen af de Syge med Mad og Drikke gjorde det rent umu- 
ligt at faa en sømmelig, rolig Stund dertil. Derpaa ville vi 
:gaa den tørreste og høieste Vei hjem. Fremfor Alt trøster jeg 
mig dog ved de Bjerge, der ere trindt omkring os ogsaa her i 
det Lave, nemlig Jerusalems (Salme 121 og Salme 125), hvorfra 
Ond har befalet Hjælp og Velsignelse at komme til evig Tid. 
Derfor siger jeg til min Sjæl, naar vi gaa gjennem dette lave, 
febersyge Land med den klamme Luft: « Frelsens Bjerge ere 
Tundt om os>. I Sandhed — ogsaa her paa denne ubegrænd- 
sede Slette vandre vi derfor mellem Bjergene, Hvorfra kommer 
der vel et saadant Livsens Aandepust henover Landene som 
fra disse Bjerge. cFrisk Mod, min Sjæl, væk feige, vantro og 
derfor løgnagtige Frygt og Forsagthed. Frem Mod og For- 
sigtighed, og fremad i vor store Hærførers Navn. Amen». 

Landet er her fladt og tørt med Træer hist og her. Det 
stiger lidt op der, hvor vi se Udewewes Sted foran os. — Lig- 
nende Ytringer som Mr. Barnetts falder ofte fra hvide Mænds 
Mund. De Indfødte derimod nedslaa ikke den Reisendes Mod 
ved at fremhæve Vanskelighederne som saa store og uover- 
vindelige. Jeg har derfor altid fundet, at saa godt, som det 
under saadanne Omstændigheder smager at nyde venlige Hvides 
Ojæstfrihed, nedslaa de ofte Modet ved sin Tale. Bekvemme- 
lighederne for de Indfødte ere desuden ofte mindre gode end i 
Kraalene, og da man ikke selv kan se efter dem saameget, naar 
man tilbringer Tiden behagelig i den hvide Mands Selskab, ere 
Farerne større for, at de kunne forsømmes. Mærkelig nok ville 
dog vore indfødte Ledsagere gjerne tage ind til Hvide. De 
tro altid, at der falder af Et eller Andet til dem der. 
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Vi bleve her i Kraalen opholdte ved den lange Vandvei. 
At hente Vand er det Første, vi maa gjøre, naar vi hvile i en 
Kraal. Men mærkelig nok have Kraalene næsten overalt (dette 
gjælder især Zululand, hvor Bækkene ere saa talrige) en lang 
Vandvei. Grunden har jeg endnu ikke kunnet opdage. At 
reise blandt og med Indfødte vil derfor sige det Samme som 
at vænne sig til den bestandig størst mulige Sparsommelighed 
og Afholdenhed ligeoverfor denne saa vigtige Artikel. Jeg 
drikker nu næsten aldrig Vand, kun The og Kaffe og under- 
tiden lidt 01. Suppe kunne vi af samme Grund heller ikke 
ofte have. Dog føler jeg sjelden Tørst. — I det samme Jonas,, 
vor Kok, og Vmhlangano, den største og stærkeste af vore 
Folk, komme tilbage med Vand, bliver Umhlangano meldt syg^ 
faar strax en vældig Portion Kamfer, da han fryser og c Tartar 
Emetic*, skal faa Podophyllin med Jalap, derefter Chinin. Salo- 
mon og Einar kommer sig, ogsaa Malangane og Sembe haaber 
jeg, dog er Malangane fremdeles svagest. Jeg taler til dem om 
deres Tro, og om de længes eft^r at blive døbte, da de ere 
underviste en lang Tid, og Sembe ogsaa er ret flink. I Døds- 
fare have vi naturligvis Nøddaab ogsaa for Voxne, som bekjende 
sin Tro. Jeg er ængstelig for Malangane, men ogsaa for Sembe^ 
fordi han er af en fed og frodig Konstitution; saadanne Folk 
lide nemlig allermest af Feberen og dø lettest. Jeg er ikke 
saa ængstelig for Umhlangano. Jeg haaber, det vil gaa med 
ham ved at tages itide. Han sveder nu meget stærkt umiddel- 
bart efter at have faaet hin Dosis med Kamfer. Brækmidlet har 
derimod ikke gjort sin Virkning. Folkene i alle Kraale tage 
her en Mængde Fisk, dels ved at spidde dem med et spidst 
Jern, der er anbragt i Toppen af en lang Stang, dels ved at 
sætte hine før omtalte Kurve over dem. 

Umandhloheni tog endelig Afsked. Han saa ud, som om 
hans Legeme var nedbrudt af Brændevinsdrik. Han var ellers 
en meget venlig Mand. Han saa mig ind i Øinene, som om 
han ønskede at indpræge sig mit Ansigt i uudslettelig Erindring 
samtidig, som han ønskede, at jeg skulde gjøre det samme med 
ham. Paa ægte Hedningevis ophøiede han i en lang Tale paa 
Veien sin egen Dyd: «Mandhloheni har modtaget dig vel, han 
har fulgt dig paa Veien, han har baaret dine Byrder. Det skal 
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spørges til Mandhlohenis Ære. Du har maaske ogsaa noget 
Lidt at give mig». «Min Ven», sagde jeg, lagde Haanden paa- 
hans Skulder og saa ham ind i Øinene: cMandhloheni bør ikke 
gjøre Godt for sin egen Ære, men for Guds Æres Skyld. Det 
staar ikke i min Magt at gjengjælde Dig Din Venlighed med 
jordisk Gods — jeg gaar en lang Vei med syge Folk, men 
ønsk heller ikke saa Lidet! Bed Gud om Forbarmelse, om 
Frelse fra Syiiden og evigt Liv i Kristo Jesu, vor Herre. Det 
vil han give Alle, som bede ham derom. — Men det siger jeg 
dig, du ønsker, at den hvide Mand skal erindre dit Navn. Nu 
staar det ikke alene der i min Bog, men Hundreder ja Tusin- 
der skulle hinsides Havet erindre dit Navn sammen med Navnene 
paa mange Andre, der have gjort Barmhjertighed mod os paa 
Veien, og ikke alene det, men jeg skal bede dem om at an- 
raabe Himmelens og Jordens Gud for sin Søns Jesu Kristi, 
vor Frelsers Skyld om Frelse for din og for deres Sjæle og for 
dette ganske Folk, at det maa omvende sig fra Fordærvelsens 
Vei og søge Livets Vei og finde den og vandre paa den, — 
ligesom ogsaa jeg beder om det samme ». Hans Ansigt, rød- 
brunt, med de søgende, svømmende Øine og det enerverede, 
men venlige Udtryk staar for mig, som om det var hugget i 
Klippen. Det raaber hjem: « Forbarmer Eder, forbarmer Eder 
over vor Elendigheds dybe Nat!> Det raaber dette til Alle, 
som læse disse Linier, der nu have udrevet uMandhloheni fra 
Forglemmelsen, Gud give ogsaa fra den evige Fortabelse gjen- 
nem Forbønnens Magt. 

^Qg skylder her paa dette Sted at bemærke, at Grunden 
til, at jeg har talt til Malangane og Sembe om at døbe dem, er 
fornemmelig, at de kunne faa mere Mod fra oven og saaledes 
hjælpe os bedre at holde Modet oppe paa alle sammen, da det 
her gjælder Livet, om Mismodet tager Overhaand. 

Vi bleve hindrede ved en Elv fuld af Dynd fra at naa 
Udewewe, maatte bøie af til en Kraal længere nordvestlig, hvis 
Eier Ubantye opgav os følgende Vei: Det var Inkwengive 
Flod, som hindrede os ved sit Dynd. Vi skulle imorgen gaa 
til Umampande (længere vestlig Retning), en Fyrste, derpaa 
krydse TJmgeni Flod, derpaa overnatte i Landet Kwasilinda^ 
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derpaa i Høvdingebyen Enhlanguningeniy derpåa i Landet 
Kwasihlahla, derpaa komme til Jernbanen til Amadolo Station. 

13de August. Tirsdag. Ubantye gav os igaar en stor Høne, 
«fordi det ikke sømmede sig, at jeg vandrede gjennem deres 
Land og laa i deres Hus uden at faa Noget at æde». Han er 
^n ung Mand, der har bygget sit nye Hus meget smukt og 
tegnet en rød Giraffe^) paa Væggen lige midtimod Indgangen, 
Taget er hvidt, smukt Kurvarbeide, medens det i de Lag, hvor 
Røgen har allerede gjort sin Virkning, glindser som mørkt 
lak'eret do. Igaaraftes, da vi kom tidlig ind til dette smukke, 
rolige Hus, havde vi en høitidelig Handling, nemlig Daab af 
de to Feberpatienter Malangane fra Entumeni, der flk Navnet 
«Malachias» og Sembe fra Untunjambili, der fik Navnet Sent. 
Deres Daabsdag var altsaa den 12te August 1889. Begge vare 
meget glade og ydmygt stemte over Guds Naade mod dem, og 
alle de Øvrige glædede sig særdeles derover. Det har været 
forfærdelig koldt inat og Fuldmaane. Duggen glindsede paa 
Planterne som Sølv. Jeg ser hver Nat efter Nordens kjære 
Syvstjerne, Karlsvognen, men kan ikke opdage dem, maaske 
fordi Maanens Glans lader faa Stjerner fremtræde klart, og 
Luften i Horizonten næsten altid er disig, medens jeg ved, at 
det nævnte Stjernebillede maatte vise sig lavt i Nord. 

Folkene have igaar sagt til Karl, at Einar nu kunde tage 
sin Byrde igjen. Idag hørte jeg for første Gang efter lang Tid 
Malachias at le igjen. Han fantaserer fremdeles lidt om Næt- 
terne, men naar jeg beder ham være rolig og bede til Gud i 
vor Frelsers Navn, er han strax rolig. Salomon badede sig 
igaar i en Dam, som for at skylle den sidste Rest af Feberen 
væk. Han har hele Tiden beholdt sin rigtignok lille og stadig 
minkende Byrde. Umhlangano synes ogsaa bedi'e og er ved 
:godt Mod og Freidighed i Gud, skjønt han næsten ingen anden 
Undervisning har havt end nu paa Reisen. 

Vi have endelig lykkelig krydset Inhwengwe, hvorpaa vi 
skulle komme til Landet Kwanyemhey hvor Umampande er 
Fyrste. Vi holde paa at krydse et andet dyndet Puds, som 
kaldes Umkoha. Efter lykkelig at have passeret dette kom vi 
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til en Kraal i en stor Skov^ der har Navnet Nyabamle. Kraa- 
len ligger smukt mellem. Skovens Træer omgivet i sin umiddel- 
bare Nærhed af temmelig høie Palmer rundt omkring. En 
Banian (Indier), der vandrede om for at kjøbe Mais, sad her 
paa sin Matte omgiven af mange Mænd og Kvinder. Vi droge 
lidere med en Mand, der viste os til sin Kraal lidt længere 
inde i Skoven, hvor en Eng aabner sig. Luften her er meget 
sundere end i de sumpige Egne, vi kom igjennem igaar og idag- 
morges. — Denne Skov hænger ikke sammen med den store 
Skov Ibunya ved Umagunduane. Manden her heder Usibamo 
(Gevær). Hans engelske Navn derimod er U. Glasi (sandsyn- 
ligvis = Klas). Banianen kom ogsaa strax efter her forbi. Han 
havde 4 Mænd til at bære sit Gods, gik med Paraply over sig 
og med Tøflenie aftrukne i sin Haand. Ellers var han efter 
sit Lan^s Vis om Hofterne og Laarene iført sit Lands hvide 
Buxeklæde eller Svøb, der kun altfor ofte er skiddent og laset, 
saavel som Turbanen. 

Vi ere komne sent ud paa Grund af den farlige Natte- 
kulde og opholdte længe med at krydse de to dyndede Floder 
eller Kjær. Umgeni skal ikke have Vand, men blot et Sand- 
ieie forsikrer Usibamo, men tillige siger han, at vi først ville 
kunne overskride den imorgen. — Vi kunne ikke takke Gud 
nok, Karl og jeg, at vore to Døbte fra igaar af nu vandre nok 
saa raskt og endog bære lidt. Einar har taget sin Byrde fat 
igjen og bærer den efter min Anvisning i en Stok paa Skul- 
deren, da han endnu ikke føler sig ganske vel i Hovedet. 
Nydbambe er en stor, smuk Sø lidt i Vest for os. Fisk findes 
der, og Flodheste her som overalt paa disse Kanter. 

Vi dragé efter Middagshvilen, medens mange Folk passere 
forbi her, hvor man om Vinteren æder og drikker, vandrer fra 
Kraal til Kraal, ler og skraaler og glemmer Feberen og kun 
efterjager den Lykke at kunne drikke ^saa Knæerne bævre», 
som En af dem udtrykte sig til mig med et kun slet undertrykt 
Længselens Suk, der formørkede Smilet paa hans Ansigt, som 
€t Vindkast den blanke Vandflade paa en Høstdag. At fiske 
synes at være den eneste Beskjæftigelse, som har Noget til- 
fælles med Arbeide. Vi vandre gjennem Skov igjen ad sandige 
Veie, under brændende Sol og velsigne dog baade Sanden og 

En Missionsreise til Limpopo. 9 
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Solen, fordi Guds rene Luft igjen forfrisker vore af Feberdyndet 
tung^e Hoveder. Hvilken herlig Luft, og dog ligger dette Land- 
skab kun nogle Fod høiere. Vi vandre ogsaa Alle med det 
bedste Mod. Umhlangano er kjæk igjeu og at høre Malachiaa 
le igjen er mig en usigelig stor Beroligelse. Vi kunne ikke 
takke Gud nok. Karl fortæller, at Salomon, der er gift og er 
vore Ledsageres Førstemand, havde sagt antagelig igaarmorges, 
at han drømte, at vi kom hjem igjen til vort Land og savnede 
Nogen af vort Følge. «Nei», sagde Umhlangano, «jeg tror 
bestemt, at Herren i Himmelen vil føre os Alle hjem igjen ». 

Vi ere idag ikke komne længere end til Umampande, dette 
Lands Høvding. Vi traf ham selv, og han beordrede strax en 
af sine hossiddende Mænd at anvise os et Hus, hvor en lystig 
Ild snart flammede, da Aftenen allerede indfinder sig med sin 
fugtige Kjølighed. 

14de August Onsdag. Umampande sendte os igaar en 
stor Flaske (paa 5—6 Potter) med Palmevin. Den var ikke 
velsmagende, da dens Sødhed var forsvunden ved Gjæringen,. 
men meget sund. Vi opbevare en Del paa en af vore Græs- 
karflasker for Vandringen. Jeg sendte Høvdingen omtrent 4 
Fod stribet kulørt Tøi (Ingulube, o: Griis kaldet), som han 
modtog med megen Tak. Vi gaa ogsaa idag gjennem den store 
Nyabambe-Skov. Folk her sanke Amahlali (nux vomica). Ligen 
kan gjøre sig Idé om, hvilken skjøn Frugt dette er, naar den 
er saaledes moden som paa disse Kanter. Gud har skabt den 
med en fast Skal, der danner den nydeligste Skaal, naar der 
slaaes Hul derpaa. Frugten har ofte StøiTelse som et Barne- 
hoved. — Naar en Del af Skallet er borttaget, ligger hele Ind- 
holdet serveret og kan da bedst spises med Ske som den nyde- 
ligste paa en Gang tørstestillende og i nogen Grad ogsaa mæt- 
tende Frugtkompot. En Kone, der samlede saadanne i Skoven, 
forærede mig en igaar. Den indeholder vel 30 — 40 Kjerner,. 
alle omgivne af det saftige Kjød, hvis smudsige Farve, der 
ligner noget Østersens, ikke lader ane Frugtens Behagelighed. 
Man kan altsaa ved at suge paa 1 Kjerne om Gangen — med 
passende Mellemrum, af 1 Frugt, i flere Timer hindre Tørsten 
i Ørkenen fra at tage Overhaand. Er den ikke moden, sidder 
den meget fast paa Stilken. Den kaldes ogsaa vild Appelsin. 
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At den er moden kjendes paa den skjønne Vellugt, der allerede 
dufter En imøde fra den haarde da lidt gulbrune Skal. Er den 
umoden, er Indholdet meget bittert og vækker strax Lyst til 
Brækning, naar det nydes. Det vrimler af denne Frugt paa 
Træerne, men den trænger omtrent 1 Aar rundt for at blive 
moden, og der er derfor ikke saa ret mange modne endnu her 
paa dette Sted. — Den klæbrige Grød, der omgiver de store, 
flade Kjerner, har mest tilfælles med godt kogt Multe- eller 
Stikkelsbærgrød. En anden Frugt her i Afrika, «/wo:», ligner 
ogsaa kogt eller allernærmest stegt Æblegi'ød. Saaledes virker 
den bestandige Sol her, at Frugterne oftere smage, som om de 
vare stegte. 

Vi holde vor Middagshvile under en af de traditionelle 
store Træer (med Krone og Skygge saa mørk, at Sollyset 
aldeles udestænges) midt i en Kraal, hvorhen vi ere komne 
efter lykkelig at have trængt gjennem den sandige Skovørken. 
Man kan ikke gjøre sig nogen Forestilling om Husdyrenes 
Paatrængenhed her i Afrika, hvis man ikke har seet det. 
Hunde og Høns faa nemlig ofte ikke anden Føde end de Lev- 
ninger, som falde til Jorden under Kogning og Spisning. De 
blive derfor formelig oplærte til at stjæle og røve og fare midt 
op i den Eeisendes Mad ved enhver Leilighed. Slaar man efter 
dem, komme de strax igjen, og Hønsene slaa tilGjengjæld saa- 
ledes med Vingerne, at den Reisendes Mad bliver oversprøitet 
med Sand af ofte meget urenslig Beskaffenhed. Saaledes havde 
ogsaa Mr. Barnett nogle store Katte, der, ikke fornøiede med 
rigelig Andel i hans Maaltid, sprang op paa det skrøbelige 
Bord af Rør og vare lige oppe i Madfadet, førend man kunde 
hindre dem. Hvad Under, at saa mange Mennesker her, baade 
Hvide og Indfødte have Bændelorm. Hos de Indfødte er det 
nemlig fast Ret for de hungrige, som oftest skindmagre Hunde 
at slikke alle Gryder og Kar, hvoraf der har været hældt Mad 
op, eller hvoraf Folkene selv netop have spist. Jeg siger altid 
de Indfødte Grunden til denne Hjemsøgelse af Bændelorm; de 
erkjende Sandheden, men derved bliver det mestendels. 

I denne Kraal er der ogsaa netop Besøg af Mandike = 
Besværgere, der slaa paa Tromme og synge i rask Takt led- 
saget af Børnenes ivrige Sekunderen for at drive den onde 
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Aand ud. Jeg tror, de have saadanne Trommer her i hver 
Kraal. 

Det er en Ynk at maatte saa ofte jage de af Hunger 
udtærede, ja døende Hunde væk med Skjæld og Smæld, men 
det er nødvendigt, hvis man selv vil faa beholde Maden i 
Fadet. — Hos Mr. Barnett aad nogle Høns i et Øieblik op 
den Kost, vi skulde havt til Middag paa Reisen — noget 
Grød — , skjønt jeg havde sat et Kar over og derpaa en Kasse 
til Tyngde ovenpaa Karret. 

Vi kom om Aftenen efter en lang Tur paa 7—8 engelske 
Mil gjennem Skoven. Umhlangano blev pludselig underveis 
saa syg, at jeg maatte tage den største Del af hans Byrde og 
give Sem hans egen tilbage. Vi have tilbagelagt ligesaa langt 
Stykke om Formiddagen, og det tager paa Kræfterne. Vi 
naaede over nogle smaa Aase eller Høie en Kraal, hvis Eier 
er Umtyini i Umtimanes Land. Vi ville, efter hans Erklæring, 
ikke naa Enhlanguningeni før iovermorgen tidlig. 

15de August Jeg havde igaar et Opgjør med Salomon, 
der, netop som jeg havde foræret Folkene en Høne, besværer 
sig over, at han undertiden maa spise de Indfødtes Nationalret 
Inkobe (kogte Maiskorn), naar vi ikke kunne faa fat paa Mel, 
der ikke kan kjøbes alle Steder og heller ikke kan holde sig, 
fordi det kun erholdes ved at stødes sammen med Vand i en 
Træmorter. De have faaet næsten alle Høns, jeg har faaet i 
Foræring eller kjøbt paa den hele Tur, ligesaa 01 og Palmevin. 
Han besværede sig meget over, at han ikke fik Sukker; thi 
det var han vant til, naar han gik med hvide Mænds Vogne. 
Jeg paaviste ham den Vildfarelse, hvori han den hele Tid 
havde svævet ved at tro, at en Udrustning med 3 smaa Æsler 
til en Fodreise (hvor jeg desuden selv gaar og selv bærer 
Byrder), kunde rumme Forraad, der kunde taale nogen Sam- 
menligning med en Udrustning med Oxevogn. Jeg foreholdt 
ham alvorlig hans Synd ved hans idelige Knun'en, der maa 
sætte op de 6 unge Gutter, for hvem han burde være et godt 
Exempel. Jeg gjorde Regnskab for, hvor meget Tøi jeg havde 
taget med, nemlig 480 Yards Ulembo, hvorledes det anvendtes, 
samt at Høns, kogt sanunen med Hirsekorn, over hvilken Ret 
han havde knurret, og hvilken vi selv brugte til vort eget 
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Bord og ansaa for udmærket, naar vi kunde faa den, var en 
Ret, der kunde sættes paa en Konges Bord. Men det hjalp 
ikke. Tilsidst skammede han sig og bad om Forladelse, og jeg 
gav ham Haanden og tilgav ham saa meget lettere, som Feberen 
endnu beherskede hans Tale, men «jeg vilde ikke have flere 
slige Overfusninger». De have regelmæssig fundet Sted, hver- 
gang Folkene have faaet Gjeder eller Høns, 01 eller sode 
Poteter. Han har ogsaa Bændelorm, hvilket kan gjore ham 
vanskeligere at tilfredsstille. 

Jeg har en Mistanke om, at Umhlangano gjorde sig endnu 
sygere, end han var igaar, og atter og atter sank sammen, 
fordi han vilde bevæge mig til at døbe ham, skjønt han Intet 
havde lært. De Indfødte gjøre sig nemlig ofte syge, naar de 
ønske at blive døbte rigtig i en Fart. Jeg svarede, at han 
var saa brav iforgaars, at han selv bar Ansvaret for sit Til- 
bagefald igaar, fordi han tvertimod mit Forbud drak llalavin i 
Solheden f uden at den var blandet med Vand. — Jeg sagde 
ham alvorlig, at jeg holdt fast ved den Betragtningsmaade. 
Siden sank han ikke om mere, men gik som en Soldat. Jeg 
gav Salomon igaar en Del af vor Restbeholdning af Sukker, at 
Byrden paa haus Hoved, der forresten nu vel neppe er mere 
end 4 Pund, ikke skulde forarge ham. Han sagde siden selv 
uopfordret, at han indsaa, at det var taabeligt at forlange 
Sukker for alle Folkene paa Reisen, naar Udrustningen bestod 
af saa sniaa Pakker. Karl og jeg skulle herefter drikke 
ogsaa en Del af vor The (ligesom vor Kaffe) uden Sukker og 
ikke ellers bruge Sukker til noget Andet. 

Vi have idag krydset en Sump ovenfor Umgeni Flod og 
ere saaledes lykkelig og vel komne ind i Kwasilindas Land. 
Da vi forlod Kraalen idag, savnedes vor Øxe, som TJmkomo og 
Karl igaar havde brugt ved Hønens Slagtning. — Da vi gjorde 
Alarm herom, bragte en Kvinde først en fremmed Øxe ud af 
TJmtyinis Hytte og derefter vor egen. Saaledes havde ogsaa 
den Mand, hos hvem vi igaar overnattede, eller vel rettere 
hans Folk, taget og gjemt Karl D.s 2 Reisetasker, som han 
havde glemt. Jonas, der blev sendt tilbage efter dem, fik 
endelig Kvinderne til at tage dem frem ved at true med, at 
vi alle vilde vende tilbage. Vi havde nemlig allerede passeret 
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den ovennævnte første dyndede og besværlige Flod. Dog 
savnede Karl siden sin Ske og en Barberkniv og har nu kun 
en Theske at spise med. Vi have idag fundet en Mængde af 
Thlali-Prugten i Skoven. Vi passere gjennem tørt, sandigt og 
lidt bakket Skovland. Nogle Kvinder vare beskjæftigede i 
Sumpen med at flaa Græstørv af og saaledes berede Agerland. 
Denne Beskjæftigelse kaldte Umtyini, der ledsagede os: 
<i^ukupalula^ . Skoven aabnede sig derpaa, og vi gjennem- 
vandrede en flad, tør Slette uden Sand med graa, ubevoxede 
Myretuer, og hvor Røg af samme Lugt som under Myrbræn- 
dingen i Norge strømmede os imøde fra en flad Indsænkning, 
hvor Kvinderne flaaede og brændte Tørv. Vi kom derpaa til 
en Flod med klare, blaa Vande. Denne Flods Navn er 
Unikushivane. Vi hvile i en Kraal, der ligger lidt høit, inde i 
Skoven, med Udsigt til en liden Del af Flodens Flade. 

Umhlangano synes at være bedre idag, og alle Mand 
kunne idag paa en vis Maade siges at have gjenoptaget sine 
Forretninger at bære Noget paa Veien. Vi have liavt Trængsel 
i 10 Dage, i hvilke jeg og Karl have baaret Byrder, og jeg 
desuden har lavet og givet Medicin Alt i Et. Igaaraftes var 
jeg meget træt, da jeg paa Grund af Umhlanganos pludselige 
Svigten maatte bære en meget besværlig Byrde med Bliktøi og 
Kogeapparater. Lovet være Gud, som udfrier os. 

Imale kaldes nogle rette, store, tykke Rør, som før ere 
sagte at bruges til at arbeide Døre af. De ere som retliø viede 
Lægter af 3 — 4 Tommers Bredde og Tykkelse. De skjæres i 
en Længde af 12—16 Fod og vilde være hensigtsmæssige til 
mange Slags Hus- og Bygningsbrug eller til Gjærder, Rækværk 
og Gelænder, hvilke sidstes Overbygning de ganske ligne paa 
sin konvexe Side. Den anden Side er, som før meldt, ganske 
hul. Kvinderne her tale gjennemgaaende Tonga-Dialekt, 
Mændene baade denne og Zulu-Sprog. Aarsagen er overalt i 
disse Egne, at Krigsfolk uden Kvinder i Tyakas Dage rømte 
herop og underlagde sig disse Lande, men nu lyde en hel Del 
Tongaemes og Portugisernes Regimente, nemlig mellem Um- 
komazi og Swaziland. Dog bruge de sine Fædres Sprog; det 
samme gjør deres Sønner, medens deres Døtre, hvad Mr, 
Barnett stadfæstede, da jeg fremsatte denne Fæ'klaring paa 
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Sprogforvimngen^, tale sine Mødres Sprog. Men derved blandes 
ogsaa i den daglige Tale begge Sprog, idet mange Ord faa 
Indpas fra det ene Sprog i det andet gjennem den daglige Brug. 

Atter gaar vor Vei gjennem en sandig, hed Skovørken, 
•der synes ingen Ende at tage, naar vore svage Folk slæbe sig 
mat fremad, især fordi Beboerne her altid sige, at der er et 
ganske kort Stykke til næste Kraal, selv om det for friske 
Eolk vil tage 3—5 Timers Marsch at naa derhen. De for- 
sikrede ogsaa, at her ingen Skov var, maaske fordi dens 
Tæthed ikke efter deres Porestilling er stor nok til at karak- 
terisere Begrebet. Men hvor lover og priser jeg ikke Gud i 
mit Hjerte og i min Sjæl for den rene, tørre Luft med friske 
Vindstrømninger, der af og til afbryde Heden med behagelige 
Tift af Kjølighed. Kun plagedes vi meget af Tørst, fordi vi 
til Middag maatte i Mangel af andet Mel lave os en Stuvning 
af knuste Jordnødder med lidt Mel, hvortil vi nød salt, tørret 
Kjød. Men Unihlangano marscherer idag uden Historier til 
min uudsigelige Tilfredshed. Vi toge ind i Umatyabanas 
«(« Kapteen »'s) Kraal, da man sagde os, at det var meget langt 
til næste Kraal, o: ialfald 4—5 eng. Mil, og Folkene vælge 
heller at bryde tidlig op imorgen. 

IGde August. Fredag. Vi komme forbi en Kraal, hvor 
Manden erkjender, at der ingen Føde er i dette Land, fordi de 
•drikke Alt op i Bi'ændevin. Men der skal være en engelsh 
Handlende paa vor Vei imorgen hidenfor Kwasihlahla — Huset 
synligt fra Veien — , en stor Hytte, saadan som de Indfødte 
l)ruge den, nær Veien. Umesehaha («der er ikke Kniv») er 
hans Navn blandt de Indfødte. 

Inat vaagnede Malachias pludselig og raabte, at man 
maatte gjøre Ild op, « fordi han døde af Kulde*. Ild blev øie- 
blikkelig antændt i Hytten. Jeg gav ham en meget stærk 
Dosis Kampher og strax derefter kogende The. Han lagde sig 
da ned under Tæppet og blev strax efter atter varm. De 
havde nemlig igaar ei kunnet modstaa de Indfødtes Lyst til at 
sidde længe ude ved Ilden udenfor Huset i den kjølige Aften. 
Samme sandige Skovørken havde vi ogsaa idag at gjennem- 
trænge. Landet er dog i det Hele lidt høiere. Af og til 
sænker det sig til smaa Fordybninger, hvor Vand, efter Om- 
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stændighederne salt eller ferskt, findes. Der er en frisk, deilig^ 
Luft, men det er meget vanskeligt at erholde Fede. De ville 
kun give Føde mod Penge for at kjøbe sig Brændevin strax 
efter; thi om *Isope labelungur* (de Hvides Sup) dreie sig alle 
deres Tanker. Pet var ikke saa langt til næste Kraal, som 
Folkene igaar sagde. De have aabenbart tænkt at skulle 
erholde Penge hos os til Brændevin ved at holde os tilbage i 
deres egen Kraal. Ofte ere deres Koner her ikke andet end 
Børn paa — som det synes — 8 — 9 Aar. Igaar stode 2 smaa 
Børn paa 5 — 6 Aar og forsøgte paa at udføre det svære 
Arbeide at støde det haarde Maiskorn eller det endda haardere 
«Lunyaotu (en afrikansk Kornsoii;) til Mel i Træmorteren med 
Træstøder, medens et bitte lidet Barn hang paa Ryggen af den 
ene lille Arbeider. Jeg gav den ene lille Stakkel en liden 
Strimmel blaat Tøi, som strax blev iført til Prydelse, da vi 
idag sagde Farvel. Vi befinde os atter mellem den sløve, udel- 
tagende Tongarace, hvis Fruentimmer svare os med en hel 
Masse Skraal paa deres eget Tungemaal, uden at bryde sig en 
Døit om, hvorvidt vi erholde Føde eller ikke, og synes ikke at 
forstaa synderlig Zulusk, uagtet deres Fædre, Mænd og Brødi'e 
daglig tale det. Maaske er det dog Forstillelse. Vi have 
vandret en liden Stund. Umhlangano er atter syg. Jonas og 
jeg maa hjælpe ham at bære. Jeg tror, at han denne Gang 
er bleven syg af at drikke raat Vand til Maden, som desværre 
kun bestod af kogte Maiskorn (Inkobe). 

17de Augmt. Lørdag. Vi bleve saa forsinkede ved Um- 
hlanganos Sygdom iforgaars og igaar, at det vel bliver neppe 
nok, at vi naa Jernbanelinien idag. Jeg længes meget efter 
at finde Brev fra min Hustru ved Amadolo (portug. «Amatolla») 
Jernbanestation. Derhen styre vi denne Gang direkte vor 
Kurs (uden at gaa om Piseni Station). — Vi kom til en 
Banian, til hvem vi med Møie fik spurgt os frem i Haab om^ 
at det var Engelskmanden «Umesehaba». Denne indiske Gentle- 
man, der var gift med en indfødt Kvinde her fra Egnen, som 
det synes, kunde ikke tale Engelsk og kun nogle faa Ord 
Zulusk, uagtet han havde levet her en lang Tid. Han førte oa 
ind i et Hus og bød mig høfiig en Matte at sidde paa, men 
viste os til Kraalens Eier, en ung indfødt Mand, der havde ea 
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større Samling Huse, som hans «Maharaja^ (indisk: Storfyrste). 
Jeg fulgte da med denne Maharaja, men vi kunde ikke, som 
først lovet, faa Umbila (Maiskorn) — om Mel er der ikke 
Tale nu i dette Hungerens og Brændevinsdrikningens Land — , 
men søde Poteter; jeg betalte Tøi efter en Værdi af ca. 2 sh. 
for 1 middels stor Skjæppe. De vilde bringe mere, men Prisen 
var mig for hei. Lidt fik jeg siden kjøbt for nogle Blade af 
den Tobak, som min Søn havde foræret mig til Reisen. Ved 
vor Ankomst gav denne Maharaja (Storkonge) mig og Karl D. 
ca. 6 — 7 smaa, stegte og kogte søde Poteter (Umhlaza) i For- 
æring. En anden ung Mand forærede mig et Sukkerrør paa 
16 Led, det første jeg har seet. Vi toge 2 Led til os og for- 
ærede Resten til Folkene. Vi have idag havt lidt Regn. Jeg 
har bedet meget til Gud om, at han ikke maatte lade mine 
febersvage Folk blive gjennemblødede. Det er ikke heller 
hidtil skeet, men Luften er kold. Hos Banianen var der en 
liden Haandmølle af Sten, men der kunde ikke males Hirse 
eller Mais paa den. Om Lunyaoti (en Sort smaa haarde Korn 
af Udseende som Græsfrø) kunde males paa den, ved jeg ikke. 
Den øverste Fyrste over denne Storfyrate heder Umapunga, 
og han lyder ikke Umagunduane. Einar klager atter over ondt 
i Hovedet. 

18de August, 9de Søndag efter Trinitatis. Usunguleu 
(^Naaly>) er Navnet paa Høvdingen her i Enhlajtguningeni,. 
Vi have overnattet her. Da vi igaar vare færdige til Opbrud 
fra Middagshvilen, kom Bud fra Banianen om, at vi vilde se 
indom ham. Strax bød han os ind i sin Butik, satte en V^ 
Alen høi liden Kasse med en Dug over frem paa Gulvet, en 
Hynde eller Sæk fyldt med Noget placeredes paa den ene Side^ 
for Karl, som han vist ansaa for Expeditionens Hovedmand og 
bød mig sidde paa Hug paa den anden Side. Paa dette Bord 
var anrettet nogle søde, bagte Kager, en Spiseske fuld med 
grønne Ærter, hvortil en Smule stegt Flesk, tørt og brunt, 
samt en halv Bolle med sød Risvælling af Melk. Dette bød 
han os med saadan Venlighed og Fryd over sin egen Gjæst- 
frihed, at det var os en sand Fomøielse at modtage det som. 
Dessert efter vort eget Maaltid i Kraalen. Det var meget vel- 
smagende. Vi takkede ham efter at have havt rigelig Tid til 
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at expedere dette Maaltid paa 5 Minutter og brøde op, da vort 
Følge allerede var paa Veien. Vor Vært lod en indfødt Svend 
skjænke lidt Vand i en Blikkop, da vi næsten havde spist. 
For at vise gode orientalske Sæder drak jeg lidt Vand og gjød 
ogsaa en Smule over mine Hænder efter Maaltidet. Ellers er 
jeg her meget bange for at drikke ukogt Vand. Vor Under- 
holdning havde under vort første Ophold hos Banianen ind- 
skrænket sig til Følgende: « Calcutta, Bombay, Madras. Bombi^iy, 
Madras, Calcutta ». Dette var imidlertid en meget indholdsrig 
Passiar. Han var klædt i en Flanels TJldvest uden Ærmer og 
den sædvanlige indiske Benbeklædning, — var en tyk, munter 
og intelligent Mand, som det syntes. 

Da vi kom hid (til Enhlanguningeni) igaar, sendte Høv- 
dingen os Ibtitu (01). Jeg sendte ham igjen med megen Tak 
-en Skjorte. Idag sendte han os nær en Skjæppe afreven Mais 
til min Trøst ligeoverfor vore Folks Behov, og jeg sendte ham 
i^jen ca. 3 Yards TJlembo, som han modtog med megen Tak. 
Hans Hustru viste ogsaa sin Tillid ved at komme og bede os 
om lidt Tobak, som hun ogsaa fik. Her er en meget stor 
Gaardsplads af bare Sand uden Græs, mange store Huse, store, 
mørke Træer overskygge Pladsen hist og her, medens Indfødte, 
magre Svin, Gjeder, Høns og Hunde idelig krydse dette Torv, 
i hvis ene Hjørne tæt ved Høvdingen vi have faaet et prægtigt, 
ganske nyt Hus, hvor en lang /mafe-Stang, opplantet med 
mange smaa snurrende Veirkværne opefter sin hele Længde, 
idelig holder os underrettet om Vindens Styrke. Det er koldt 
og graat Veir. Vi fik blot lidt itegn igaar Formiddag og kom 
tidlig i Hus. 

Vi havde en ret god Forsamling til Søndags i -det store, 
smukke Hus, og efter Prædiken talte nogle unge Gutter meget 
interesseret med os om de Ting, som høre Guds Bige til. De 
sagde, at der var ingen hvide Missionærer hos dem, men nogle 
Indfødte reiste undertiden gjennem deres Lande og forkyndte 
-dem om Himmelens Gud. — Jeg bad dem bede til ham, den 
Almægtige, vor Alles Fader, at han vilde sende dem gode og 
xette Lærere. 

19de August. Mandag. I Hokwenis Kraal. Vi havde Regn 
idag tidlig, men fik pludselig godt Veir. Vi vandrede 3 — 4 
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^engelske Mil og bleve saa anraabte fra eu Kraal, hvorfra man 
l)ragte os ca. 5 Potter frisk, sød Palmevin i en stor Glasflaske. 
Herfor forlangtes 6 pence. Jeg gav over 2 Fod Ulembo og en 
liden Haandfiild Perler til Vedkommendes store Tilfredshed^). 
Saften smager nydelig saa længe den ikke har gjæret; den 
gjærer meget snart og har da nogen Lighed med let Rhinskvin. 
Den er efter de Indfødtes Forsikring meget lægende ligeoverfor 
Feber og beruser ikke, naar den er ugjæret. En ung Gut 
sagde: < Dette drikke 2 Mand op paa én Gang». Jeg skammede 
da paa ham og sagde: Gud har givet disse Gaver til Velsig- 
nelse og ikke til at drikke sig drukken af. Vi droge derpaa 
gjennem et Land af unge Palmer. Man skjærer de ofte blot 
aarsgamle Skud af nede ved Roden og anbringer Skallen af en 
IhlaU under Snittet. Dette hele Land er tørt og sandigt og 
næsten uden Græs, mættet med giftige Feberdunster, der ikke 
kunne bane sig Udvei eller Afløb gjennem stadige Udskyllinger 
af rindende, friskt Vand. Men at denne tørre febersyge Jord- 
bund kan frembringe en saa sød og herlig Saft i saadan Over- 
flod, er ret et Bevis baade paa Guds Godhed og paa Jordens 
Forbandelse for Menneskets Synders Skyld. I det samme 
Øieblik, vi havde lædsket os paa Ilalasaften, hvilket var sundt 
i det kolde og overskyede Veir, brød en Regnskur ud over os, 
og vi krøb med Æslerne under et stort Træ Maaske reddede 
det mine febersvage Folk fra Forkjølelse, at de netop fik denne 
Saft at drikke, før det for os nu saa uvante Regn vædede os; 
thi Fugtighed og dermed følgende Kulde er det Allerfarligste 
for Feberen. Jeg har bedet vedholdende i disse Feberens og 
Hungerens Dage til Gud vor Fader i vor Frelsers Navn om 
Lægedom og styrkende Føde til Folkene. Og han har underlig 
holdt os ilive i Hungerens Land. — Maatte han ogsaa give os, 
naar vi nu snart naa Jernbanen, at faa fat paa Mel til vore 
Folk, — ogsaa til os selv; thi Brød have vi nu neppe smagt 
paa 14 Dage, da vi frygte for at tage vor lille Forsyning af 
Hvedemel dertil uden at have andet Mel at blande deri. De 
særegne Omstændigheder af Feber og Hunger sammen maa 
retfærdiggjøre, at jeg i de sidste Dage opholder mig saa meget 



*) Værdien af begge Dele tilsammen kunde være ca. 1 sh. 3 p. 
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med Proviantspørgsmaalet, der netop nu for os i dobbelt For- 
stand er et Livssporgsmaal. Umhlangano er fremdeles ikke 
brav; han drak idag 7* Theske af fast Ohininpulver opløst i 
Vand, idet jeg havde lavet 3 Portioner til 3 Syge og sagde til 
ham: «Drik en Trediedel for Dig!» Han tog det og slugte 
med én Gang i sig næsten Altsammen. — De Øvrige have ogsaa 
faaet en ret god Dosis. I denne Kraal have vi faaet kjøbt 12 
Æg og en liden Krukke sur Melk for ret god Betaling. — 
Ushehanes Kraal er ganske nær Amadolo Station paa denne 
Side af Linien, sige disse unge Gutter, som føre Ordet i denne 
Kraal. Men de ere ikke meget at stole paa. Folkene her 
angive Veien, som det synes at være Tilfældet overalt i det 
Indre af Afrika, saaledes, at allehaande Bihensyn bestenmie 
deres Udsagn. De ville bestandig føre den Reisende til de 
store Høvdinger. Disse forstikke sig og lade sig repræsentere 
— foreløbig -— under sit Navn af Andre. Derpaa føres den 
Reisende under forskjellige Udflugter og Løgne og Forhalinger 
frem og tilbage. AUe deres Tanker dreie sig om at opnaa 
størst mulig økonomisk Fordel af den hvide Mands Gjennem^ 
reise; dog er der tilvisse enkelte noble Undtagelser. De ind- 
fødte Ledsagere paa sin Side have ingen Hast, kunne ikke for- 
staa Tidens Værdi for den Reisende og ville gjerne komme 
indom saa mange Kraale som muligt, om der kunde falde af 
Noget at æde eller drikke. Denne Taalmodighedsprøve faa 
alle afrikanske Reisende rigelig gjennemgaa. Dersom man fører 
sin Expedition med Tvang og militær Kommando, resikerer man 
Sygdom eller gjenstridig Trods, der tilsidst kan lede til hele 
Expedidonens Undergang. Det forstaar sig desuden af sig 
selv, at der kun kan være Tale om militær Kommando, hvor 
Expeditionen er saa talrig og saa rigelig udrustet med Midler^ 
at den kan indrette den daglige Forsyning paa den regelmæs- 
sigst mulige Maade. Sandsynligvis er Major Bartelot, der 
skulde undsætte Stanley opad Aruwimi, bleven et Offer for det 
Misgreb at tro sig istand til at føre militær Kommando over 
vilde Mænd uden først at have formaaet <d indgyde dem en 
saadan Bædsel for sin Person, cU de aldrig kunde tcenke paa 
Oprør. Mænd, der som Livingstone og Stanley skulde føre 
Lidfødte lykkelig i et større Tog gjennem det Indre, maa ved 
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Siden af fornøden Strenghed have oprigtig Kjærlighed til den 
Indfødte og betragte ham som en Broder udsprungen af den 
fælles himmelske Fader og de fælles første Forældre. Gjør 
han ikke det, vil han i Almindelighed være vis paa at komme 
tilkort. At han desuden maa have Aandsnærværelse nok til at 
hævde sin Overlegenhed i enhver Snarvending ligeoverfor sine 
indfødte Ledsagere og Koldblodighed under farlige Omstændig- 
heder forstaar sig af sig selv. De indfødte ere nemlig med 
Hensyn til Karakterens Fasthed og Paalidelighed kun at 
l)etragte som store Børn, der lade sig beherske af Øieblikkets 
Indskydelser. 

Vi have vel før Middagshvilen idag reist ca. 8 engelske 
Mil, men nu havde Folkene, som saa ofte i Middagen, ladet 
Æslerne gaa uden at knæbinde dem, og de « purkefule » Smaa- 
dyr forstikke sig mærkværdig snart og flinkt i Smaaskoven. 
Jeg maa sætte en alvorlig Stopper for denne Efterladenhed, 
som ingen Febersvaghed undskylder. Jeg prædiker for dem, 
at det er Død at dvæle her i Lavlandet, Frelse at ile til de 
sunde Bjergrygge i Swaziland, men de glemme Alt, naar de 
sidde over sine Gryder og sludre i det Endeløse om Ingenting ; 
thi desværre ere de Troende ikke stort bedre i saa Henseende 
«nd Hedningen. Skvalder maa nødvendigvis forkorte dem al 
Tid og alt Arbeide. 

J20de Atuftist. Tirsdag. I Umabonges Kraal. Søgningen 
efter Æslerne tog vel nær 2 Timer fra os. Vi kom derfor 
ikke langt igaar Eftermiddag. Vi have overnattet her. Uma- 
honge er Umhubes, Kong Umagunduanes Søns, Høvding. Han 
modtog os vel, gav os en Høne, lidt kogt Mais og en Kop 
Ilalavin. — Han havde hørt Rygtet om, at vi vare dragne 
forbi hans Herres Faders Kongegaard, og om, hvad der var 
passeret paa vor Optur. Ja, sagde jeg. Umagunduane har op- 
ført sig med en saadan Daarlighed ligeoverfor Guds Ord, som 
ingen anden Høvding, jeg har truffet paa min Vei, og jeg 
fandt det derfor ogsaa min Pligt at tage ham alvorlig i Skole 
for saadan Taabelighed ikke at ville høre engang paa, hvad 
den høieste Guds Tjener havde at forkjmde ham og hans Folk. 
Han gav mig meget spagfærdig Ret, og jeg var meget glad 
over her som mange Steder paa vor Reise, at vor Gjennemgang 
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gjennem deres Lande rygtedes vidt og bredt, og at man især 
udtalte Sympathier — som Tilfældet var hinsides Umkomazi — 
for den Lærdom, jeg havde ført, at de skulde ophøre at hade 
og dræbe hverandre. Saaledes sagde En: «Vore Fyrster plage 
os, idet de slaa Folk ihjel». Dette sigtede sandsynligvis mest 
til Forholdene nær Umkomazi, hvor den elendige TJbanyele og 
formodentlig andre Smaatyranner af samme Skrot og Korn og 
samme hyæneagtige Feighed drive sin lumske og blodige Praxis. 
Vi passerede, efter afholdt Morgenandagt udenfor Hytten,, 
som vi gjerne gjøre det om Morgenen, og efter at have takket 
for venlig Behandling under mange Formaninger til at hige 
efter at lære Gud og hans Ord og Frelsen i hans Søn at 
kjende, Umnyamulanes, uTaganes, Umtyises og flere Elraale og 
kom endelig lidt før Middag til Jernbanestationen Amadolo^ 
hvor jeg dels ved Hjælp af en Zulutolk og dels ved Latin 
gjorde mig forstaaelig for den nye portugisiske Stationsmester^ 
da baade den engelske Stationsmester og de øvrige engelsk- 
talende Europæere, som saa velvillig overlod os Mel, vare 
dragne opover til andre Stationer nær Umkomazi. Stations- 
mesteren gav os af godt Hjerte en Bøtte (Bucket) fuld med 
Mel til Folkene, hvorved min værste Bekymring for dette 
Hungerdistrikts Vedkommende blev stillet. Jeg viste ham mine 
Breve fra Guvernøren og fra Residenten i Zululand. Det sidste 
var forfattet paa Engelsk og Hollandsk. — Karl D. kjøbte Ris 
for 5 sh. og Kandissukker, mirabile dictu, for 1 sh. af 2 
Banianer lige ved Stationen paa den anden Side af Jernbane- 
linien. Han havde ogsaa kjøbt 2 Pakker Lys. Endelig havde 
han hos vor Ven, den førstomhandlede Banian, hvor vi spiste^ 
kjøbt en Ske istedetfor den bortstjaalne, og dette, at han 
gjorde Indkjøb, var det nok, som gav ham Rang som No. 1 i 
sidstnævntes Øine. — De 2 herværende Banianer talte klart 
og tydeligt Zulu-Sprog og havde som alle disse Folk et meget 
intelligent Udseende. — Vi holdt ogsaa idag paa at forvilde os 
i Retning af Delagoa Bay paa Grund af de mange Veie, men 
medens vi hvilede et Øieblik under et stort Træ, kom 3 Ind- 
fødte, der skulde til Stationen. De bragte os igjen paa ret 
Vei. Skjønt jeg blev skuifet ved ikke paa denne Station at 
finde noget Brev til mig fra Hjemmet, føler jeg mig dog ved 
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lykkelig at have overskredet Jernbanen, uden andet Ophold: 
end en foniøden og heldig Proviantering, særdeles taknemmelig 
i mit Hjerte mod vor trofaste himmelske Fader, som har hørt 
vore Bønner og snart vil føre os hjem fra disse farlige Egne 
og læge mine syge Folk i vor eneste, kjære Frelsers Navn. 
Jeg stoler fast paa, at ogsaa mine Kjære i Hjemmet ere i 
hans Varetægt. — Æslerne løb idagmorges atter et Stykke 
væk efter at være hentede første Gang, skjønt de vare knæ- 
bundne. De ere altfor kaade paa Grund af de formindskede 
Byrder og smaa Dagsreiser. Vi skulle passere Bambay og 
Mahellan, hvilke Steder Mr. Barnett blandt andre opgav os for 
Enten fra Jernbanen til Lebombo, og komme formodentlig tæt 
forbi vor Ven Ushikumo, som saa ædelmodig præsenterede os- 
en Gjed. 



Kap., VIII. 

Fra Amadolo Station til Lebombo. 



21de August Onsdag. Vi overnattede i en af Høvdingen 
Sotanes Kraale og bleve der godt behandlede. Einar stak sig 
lidt i SmallaBggen med sit eget Spyd og forsikrede, skjønt 
Spydet efter Saarets Bredde, 3—4 Linier ikke hunde være gaaet 
dybere end høist 2 å 3 Linier ind, at Spydet var gaaet nær 
17« Tomme ind. Han er som et forkjælet Barn paa 3 Aar, 
naar der feiler ham Noget. Da jeg forbandt Saaret, vilde han 
mod mit udtrykkelige Paalæg atter løsne Forbindingen, og fik 
en ordentlig Lusing paa sin tykke Ende derfor. Baade han og 
Unkomo have nu Forbindinger med Karbolvadskninger paa Fød- 
derne. Unkomo har nemlig ogsaa for nogle Dage siden hugget 
Øxen ind i sin Fm^, hvilket Saar jeg har været meget æng- 
stelig for. Han har kun kunnet hinke, og den eneste fuldt 
ftiske har derfor været vor Kok Jonas. Jeg har været æng- 
stelig for at lade Unkomo gaa mere end høist nødvendigt, 
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^g dette har igjen været os til Hinder for at kunne efterse 
Æslerne ordentlig, hvilket Arbeide først og fremst paalaa 
JJnkomo som Pligt. 

I Kraalen fik vi et Lam af en Vildbuk overladt samt frisk 
Ilalasaft for rimelig Betaling. Da Karl igaar ogsaa havde kjøbt 
Lys, 2 Pakker, for 2 sh. hos Banianerne, have vi det nu 
behageligere i Kraalene end under hele Reisen hidtil med Hen- 
syn til Belysning, da vi kunne slippe at spare saa gjerrig paa 
denne Artikel. Mørke og Røg have besværliggjort os i hei 
Grad Tilstelningen til Aftens. Vi gik igaar forbi en hvid 
Mands ødelagte Hus. Væggene og Jemtaget stode endnu samt 
en temmelig ny Dør. Eieren havde forladt Stedet for at drage 
til det øvre Umkomazi (nær Jernbanens Endepunkt). Vi have 
nu Lebombo nær foran os med en Aasryg mellem os og Fjeldet. 
Denne Aasryg er vistnok den Skraaning, hvorpaa ZJwgro/wwes 
Kraal laa. 

En doven Gut eller Mand, thi Folk ere her ofte gifte før 
de ere voxne (i disse Feberegne), viste os feil eller misledede os 
af Ligegyldighed. Vi kom til en Kraal for langt mod Vest, 
hvor 3 ældre Mænd gave os en fuldkommen god Rute saaledes: 

1ste Dag til Masintonyane ved Umbulusi Flod. 

2den Dag passere Mahellans Kraal. 

3die Dag overnatte hos Magwegwane. 

4de Dag passere Madumezulus Kraal over Fjeldet til Josane. 

Gud hjælpe os til at finde den rette Vei og bevare os fra 
Vildledere. — Mine syge Folk blive meget utaalmodige ved en 
saadan Afvigelse og Forlængelse af Mellemrummene mellem 
Hvilestederne, som saadanne Feilvisninger oftere føre med sig 
trods al Agtpaagivenhed og Omhu. 

Den dumme Gut, som idagmorges førte os saa skammelig 
vild ved at vise Veien tvertimod den tydeligste Besked, om 
hvilke Kraale vi søgte, og hvis Navne han selv gjentog flere 
Gange, kom hændelsesvis did, hvor vi hvilede tiJ Middag. Jeg 
kjendte ham strax igjen paa hans særegne Ankelbaand og et 
rødt Hovedbaand og paa hans sløve, stumpe Træk og Miner. 
Jeg bebreidede ham da eftertrykkelig al den Skade, han havde 
gjort os, hvortil han frækt svarede os, at han havde vist os 
den anden Vei (om Umkomazi), fordi vi ^^pegte^^ did, medens vi 
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paa det Eftertrykkeligste og gjentagende nævnte ham Bambay 
og Mahellan. 

Jeg er bange for, at dette vil have tilfølge, at vi ikke 
naa Mr. Norseworthys Sted før Søndag. Vi ere komne til 
UmUahleni Kraal efter en skjøn Aften. Vi have nærmet os 
Lebombo Fjelde og de foran liggende Aasrækker. Vi gik forbi 
en Kraal beliggende paa en svag Forhøining med vid Udsigt 
over den Slette, vi havde steget langsomt op fra. Mod Øst saa 
vi Delagoa eller Lorenzo Marques's Huse, Kirke og muligens 
Fort, men Havet og Havbugten skjultes af Landets egen Lav- 
hed. Vi havde allerede i længere Tid under vor Marsch seet 
Stedet, der ligger paa en Høide. Det vår maaske ikke mere 
end 10 engelske Mil i lige Linie fra os. Det er klart, at Stedet 
forholdsvis til andre Steder i disse flade Lande endog har en 
sund Beliggenhed, forsaavidt ikke Dunster fra Kystmoradser 
skulde naa op i større Grad, end man faar Indtrykket af ved 
Betragtning fra det Fjerne. J^g antager ialfald, at Stedet i 
Sundhed kan maale sig med og maaske overgaa mange af de 
Egne, vi have passeret. 

22de August. Thorsdag, I Masintonyanes Kraal ved Umbu- 
lusis Bredder. Vi laa inat i Umhlahlenis Kraal. Han sagde 
os, at vi skulde kun naa Mahellan idag, men efter hans For- 
sikring var der kun en Dags Marsch fra Mahellan til Josane 
og Kraal paa Veien. — Idag, da vi skulde gaa, vare ingen 
Mandfolk hjemme, men kun disse støiende, frække Tonga-Kvin- 
der, der le over, at man beder dem vise Veien, og ikke bryde 
sig et Gran, om man gaar feil. Vi kom efter en høist ufuld- 
stændig Anvisning til en Mand, der havde et Hus ved Veien, 
sandsynligvis en af de Mange, der ligge ude i Marken for at 
tappe Palmevin. Han sagde os, at vi strax vilde komme til et 
lidet Bjerg, og saa havde vi strax Masintonyane. Jeg takkede 
ham og spurgte, hvor Solen skulde staa, naar vi kom did. Da 
pegte han paa samme Sted, hvor den nu stod og sagde: <^Kona 
manje*, o: nu strax. Vi kom til en Flod, Vmalat'i midt blandt 
en Masse Daddelpalmer. Her syntes det, som Veien kun gik 
ned i Palmeskoven for Palmetapningens Skyld. Den førte i 
Virkeligheden over Floden, men, var saa tvivlsom, at vi maatte 
tage en anden — atter mere tilbagegaaende Ketning, og fik 

En Missionsreise til Limpopo. 10 



146 

• 

endelig fat i en Gut, der for et Skind af den lille Hjortekalv, 
hvilket jeg bar i Haanden, viste os ret Vei, og vi kom over 
det første lille Bjerg og efter nær 5 Timers Marsch til Masin- 
tonyane, hvorhen vi skulde komme ^straxT>, 

Vi fandt Masintonyane syg og alene i sin Kraal. Hans 
Hustru havde — flygtende for Feberens Sygdom og Død — 
forladt ham og hans Mais- og Hirseforraad fordærvedes aldeles 
af Mangel paa Eftersyn. Dog forærede han os en Skaal 
LunyaoH-Kom, den eneste gode Føde han havde, hvorfor Gud 
lønne ham. Jeg gav ham 3 Sorter Medicin, da han led meget 
af Feber. En Kvinde fra Umahlohleni kom her. Jeg holdt i 
deri Anledning Amahlenga-Kvinderne en Straffeprædiken. Vi 
have derefter vandret langs Umbulusi, hvis venstre Bred — 
paa vor Side, den gjennembryder Lebombo og flyder mod Nord- 
ost ud i Havet nær Delagoa Bay — - styrtede sig med en steil 
Sandbanke ca. 40 Fod ned. Floden danner her en skjøn Bøi- 
ning strax ovenfor en Stryg, hvor dens klare, blaagrønne Vande 
formelig fosse over den gule Sand med dens Kiselstene under 
det friske overhængende Løvværk. Nu sfige vi op over en 
skraanende Bjergaas, ca. 300 Fod op i Høiden over den umaa- 
delige Slette, der strækker sig ud mod Havet mod Øst og 
Nordost fra vore Fødder. Vi indaande atter Bjergluftens Vel- 
lugt med fulde Drag, vore Bryst udvide sig, og jeg takker Gud 
af fuldt Hjerte, fordi han har ført mine syge, matte Folk op 
igjen i de frelsende Bjerge. Og min Sjæl synger Salmerne om 
Opstigningen til Jerusalem, især fra 121—129 til hans Ære, 
som har ført os saa naadig. Atter stige vi brat ned forbi en 
Gang gravet af Hvide dybt ind i Fjeldet, der her holder Sten- 
kul. Før havde vi paa Sletten strax vesten- og søndenfor 
Masintonyane Flinte- og Agathsten, og Grundbjerget frembød 
et Konglomerat af graa, glat, haard Substans. Stollen, der var 
drevet gjennem sorte Kullag, saaes at gaa mindst 20 Alen. 
Stedet var atter forladt. Foran os have vi atter Umbulusis 
Dalføre, og hinsides i sydostlig Retning fra os hæve sig Lebom- 
bos Sundhed forjættende Bjergrygge i blaa, fin Eftermiddags- 
solskjær med en tynd Oversløring af den mUde Olrøg, som vi 
saa vel kjende i Norge i Juli og August Maaneder. Luften 
ligner ganske og aldeles Luften i en eller anden af Norges 
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sunde Dale f. Ex. Soler eller Østerdalen paa den Tid af Aaret; 
thi medens Hestklarheden der indtræder ved denne Tid, er 
Høstklarheden her endnu ikke fortrængt af svulmende Poraars- 
duft og livvækkende Sommerregns tykke Dampe. 

23de August. Fredag, Unqobas Kraal ved Umbulusis 
Bred. Vi gik atter en Gang feil igaar Eftermiddag trods al 
anvendt Flid fra vor Side. Da vi havde overskredet en lang, 
tør Slette, tyndt bevoxet med Krat, lig vore tørre Moer bevoxede 
med «Kronglefuru, o: spredt Furuskov, kom vi atter ned til 
Umbulusi til denne Kraal, hvorpaa Folkene flyede og lode Uden 
brændende efter sig paa sine Arnesteder; 2 Smaagutter vare 
tilbage. Der var ellers kun Kvinder hjemme i Kraalen. De 
kom dog atter tilslut tilbage. Vi maatte selv tage os Hus og 
Vand, da det allerede var mørkt, og vi ikke kjendte Veien til 
Vandtaget. Strax efter kom den samme Kvinde, der havde 
fulgt efter os fra Umhlahleni, hvor vi igaar overnattede, til 
Masintonyane, ogsaa hid og forsvandt derpaa atter i Mørket. 
Det var til hende, at min Prædiken igaar var rettet hos Masin- 
tonyane. Jeg sagde, at dersom dette Lands Kvinder ikke be- 
gyndte at opføre sig bedre og med mere Agtelse ligeoverfor 
baade sine Mænd og Reisende, vilde Gud straffe baade dem og 
deres Børn og deres Fyrster, paa hvem de stolede; thi da de 
ere Hlengakvinder, føle de sig i Rang over Mændene, der skjønt 
ofte af Zuluoprindelse lyde Hlengaernes Høvdinger, i hvis Land 
de bo. Her er der om Morgenen atter kun Kvinder tilstede 
ved vor Afreise. Det sædvanlige Svar, naar man vil have dem 
til at give Retledning angaaende Veien, er et frækt: «He, 
He, He!» 

Vi ere endelig ankomne til Mahéllans Kraal, der har 
været omtrent den vanskeligste at finde af alle Kraale, 
jeg nogensinde har styret min Kurs til. Her have vi 
faaet 2 Høns kjøbte for over 2 Yard blaat Tøi. Vi have 
stadig nærmet os Lebombo Kjede og komme til at stige 
op ad den samme Bakke, ad hvilken vi steg ned. Vi 
have her erholdt for 1 Yard Ulembo en Veiviser, der skal føre 
os til Umagwegwanes Kraal idag, siger han. Vi have idag 
gjennemskaaret en lignende flad, tør Mo, som igaar, og derpaa 
gjennemvadet den her stridtløbende, paa Kieselsten rige XJmbu- 
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lusi, i hvis vide Dalføre vi fremdeles befinde os. Vi tage os 
her et forfriskende Morgenbad og skyllede vel Ugers Støv og 
Sand af os. 

Man fryder sig saa meget mere over den sunde Lnft i 
Bjergegnene, naar man ved, at menneskelig talt Liv og Død 
ere afhængig af den. Vi have i 4—5 Uger neppe havt saa 
høit et Bjerg som Wittenbergs Bjerge i Tydskland, hvilke neppe 
hæve den berømte Universitetsstad mere end 30 Fod over 
Slettens jævne Flade. 

Vor Veiviser førte os ad en haard, god Vei over en tør 
Sandmo, hvor et Par Perlehøns og en liden Hjort flygtede foran 
os i lang Afstand, da Skoven var saa aaben, over Uduntcsas 
tørre Elveleie til Magwegwanes Broders, Umdhlalélas, Kraal. 
Dette er efter Mr. Barnetts Opgivende 10 engelske Mil. En 
saa hurtig og god Marsch have vi ikke gjort, siden Folkene 
bleve syge. De hørte, at der var ingen Kraal før at træffe 
for Natten, og Lebombos Nærhed og Swazisproget bringer 
dem til at tænke paa Hjemmet. Dunusa afgiver sit Vand til 
Tembe. Vi komme vistnok til at holde Søndag paa Fjeldet 
enten hos Mr. Buchanan eller hos Mr. Smith. 

2åde August Vi naaede igaar lykkelig Urahlalelas Plads, 
men han befandtes ingen Kraal at have. Han og hans Folk 
vel 30—40 i Tallet, levede i Skoven i midlertidige Græshytter 
aabne foran og kun meget summarisk opførte af Grene, flettede 
sammen og overdækkede med Græs. Jeg gik irette med 
Gutten, der var vor Veiviser og havde ført os til et saadant 
Nattelogis med vore syge Folk. Umahlalela overlod mig imidler- 
tid venlig en større Hytte samt en Fletning, hvor man før 
havde sovet, til de 3 af de stærkeste af Folkene. Vi have 
Gudskelov ligget udmærket. Ilden blussede i alle Hytter, et 
større Træes forgrenede Stammer skilte os alene fra en hel 
stor Bekvemmelighed ved Siden af, hvor jeg ved Stjernernes 
Skin og Baalets Flammen kunde se det hele Familieliv med 
Tilbehør af Hunde, Katte, Høns under den af Taggræsset 
formede Bue, der var aaben paa 2 Sider og lod Himmelens 
Stjerner Aften og Morgen titte ind som engang til Abraham 
og Sarah gjennem Teltdørens Aabning. Vor egen Bekvemmelig- 
hed var meget smuk med Ild foran i Aabningen og vore Tæpper 
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udbredte koselig over Matter indenfor, medens vort Tøi og vore 
Geværer stode paa den ene Side indtil Væggen, og Folkene, 
4 i Tallet, laa paa den anden Side tæt sammen med sine Tæp- 
per over sig og Græs under sig. Et Stearinlys oplyste det 
Indre og udenfor var den hele brogede Scene og den herlige 
Stjernehimmel mellem Træernes Grene sendende os tusinde 
himmelske Hilsener, fra ham, som skal gjore sine Børns Tal 
mangfoldigere end disse for os utællelige Lysglober, der be- 
rømme hans Navns Ære, af hvem og ved hvem de ere dannede. 
Men det er Morgen, os: Solen kommer snart, og Dagens Krav 
fortrænge Morgenens Ro med samt dens Stjerner og Maanelys 
og magisk oplyste Løvhytter. 

Jeg kan ikke takke Gud nok at Folkene ikke have frosset. 
Umahlaléla forærede os om Aftenen en god Del <i^AmazanbaneT>, 
o: vilde Rødder, der kogte ere meget haarde, ellers ligne smaa 
aflange Poteter baade i Smag og Form, men ere rødgule af 
Farve. De ere meget velsmagende, vokse vildt og graves op 
af Kvinderne. Vi saa ikke at disse Skovbeboere, der vare 
Sw^aziere, havde anden Mad end dette og Ilalasaft, hvoraf de 
ogsaa overlode os en Del. Her som overalt holdt vi Aften- og 
Morgenandagt. Umahlaléla^ der selv er en Høvding, var saa 
god at sende sin Søn en venlig opvakt Gut ca. 14 — 15 Aar med 
os' til Veiviser. Han greb sit Gevær og gik glad med os. En 
Flok af Impalaer, Springbukke, 30 Stykker antagelig, befandt 
sig ved Siden af Veien paa de tørre Moer. Jeg skjød i lang 
Afstand midt ind i Flokken. Nogle hoppede ende op i Veiret 
ca. 7 — 10 Fod. Jeg kunde dog ikke finde, at jeg havde truffet 
nogen. 

Dei'paa kom vi efter en lang Vandring over den tørre, 
tyndt skovbedækkede Slette, der langsomt skraanede ned til det 
vide, i den fjerne Horizont udenfor Delagoa Bays Kyster syn- 
lige indiske Ocean ind imellem smaa Høider og gjennem Dale, 
hvor de omgivende Høiders Former, de mestendels endnu blad- 
løse Træer og den klare Luft, ganske mindede mig om en af 
Nordlands indre mellem Fjorde og Fjelde sig udstrækkende 
Landskaber, der kaldes « Marker*. Endelig naaede vi efter at 
have trængt os gjennem noget tæt Buskads, der omgav et tørt 
steilt Elveleie, atter Vognveien, der her begynder at stige op 
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over Lebombo, og vor Vei viser, der førte os vel an, førte os ad 
en ny Vei til Umadumezulu, der imidlertid havde flyttet sin 
JKraal fra det Sted, hvor vi hvilede i samme den Ilte Juli d. 
A. Fem af vore Folk skilte sig da fra os og gik den gamle 
Vei, hvilket forvolder os adskilligt Tidsspilde, ikke at tale om 
Taalmodighedsøvelsen ved at se en saadan Opførsel den Dag, 
de igjen naa de frelsende Bjerghøider. Blandt dem ere Jonas 
og Sem, der have gjort dette 2 å 3 Gange før og derfor ved- 
taget at miste V« Maaneds Løn den Dag de atter gjentoge 
saadant. 

Læseren af denne Beretning vil maaske undskylde Snakket 
om Provianteringen og Sygdommen underveis, naar han faar 
erfare, hvilken Kamp jeg nu ved Guds Hjælp er kommen vel 
ud af ved at naa Lebombos Top. Folkene trængte styrkende 
Føde i et Land, hvor man ikke gjerrie vil sælge noget i denne 
Tid, da der er Hungersnød i disse flade Lande mellem Umko- 
mazi-Floden og Havet. Befolkningen spiser ogsaa ved Siden 
af Korn, som de ingensteds synes ganske at mangle. Padder, 
store Firben ^) 7* å I Alen lange, Rødder, der voxe vilde, vilde 
Frugter osv. Vi have i denne Uge gjennem vandret hele Skove 
af den før beskrevne vilde Appelsin, Ihlali, og denne Frugts 
Indsamling opholdt saaledes Folkene paa Veien, at jeg mangen 
Gang ønskede, det maatte være slut med den. Man vil imidler- 
tid dog forstaa, med hvilken Spænding jeg hver Dag har sat 
Proviantteringssagen i vor himmelske Faders Haand, — og den 
har ikke været forkortet. Idag er det Mel sluppet op, som den 
portugisiske Stationsmester saa liberalt skjænkede os. Kvinderne 
i Kraalene have blot leet og løbet afsted for at gjemme sine 
Forsyninger, som om de frygtede Eøvere, naar de saa os. Nu, 
naar vi komme til Swaziland, vide vi ialfald, at vore Varer 
ere gangbare som Penge og vel saa det; thi ofte lokke Varer 
til at levere, hvad Kvinderne for sit Vedkommende ialfald 
maaske ikke vilde rykke ud med for Penge. 

Vi gik fra Madumezuhis Kraal tilbage for at søge efter 
Salomon, da Jonas kom med de øvrige 4 og fortalte, at de havde 
mistet Salomon paa Veien. Han havde forladt dem, o: var 



^) uhxamo paa Zulusk. 
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bleven tilbage, strax efterat de, som meldt, alle 5 havde skilt sig 
fra os, der drev Æslerne. Veiviseren og jeg gik tilbage og hen 
mod den gamle Plads, hvor Kraalen havde staaet. Jeg sendte 
Jonas op til en Boervogn, der var synlig oppe i Bjergskraanin- 
gerne. Vi raabte af al Magt. Jeg frygtede, at Salomon kunde 
være dræbt af Røvere, da de Indfødte oftere beskyldes for at 
dræbe enlige Reisende eller Vandrende rundt om i disse Lande. 
Jeg bad til Gud og sagde: «Nei, kjære HeiTe Gud, du har 
hørt vore Bønner hver Dag. Du vilde ellers ikke være Gud. 
Du vilde ikke lade denne Sorg og Smerte ramme os nu netop, 
som vi naa Lebombo Fjeld ». Jeg havde en haard Kamp før 
jeg formaaede i Troen at holde fast ved Haabet og fremføre 
dette Suk. Jeg raabte af al Magt, og hørte Svar i Retning af 
Vognen, hvorhen Jonas var gaaet foran. Jeg vendte da om, 
og gik med Veiviseren, til vi mødte Jonas, der kom tilbage og 
fortalte, at Salomon havde været lidt syg og havde kastet op, 
men var, Gud være lovet, hverken skaaret op af Menneske- 
ædere eller fortæret af nogen omstreifende Løve. Jeg gik op 
til Vognen, sendte .Jonas med Ordre til Folkene at koge Mad 
til sig selv af vor Ris. Jeg sendte ham ogsaa nogle skrevne 
Ord med til Karl, at han, saasnart Middagen var holdt, maatte 
binde sammen, sadle paa^ Æslerne og føre Toget efter mig op 
til Vognen, hvor jeg vilde oppebie deres Ankomst, idet jeg 
styrede Kursen did med Salomon, som jeg fandt siddende under 
et Træ. Jeg traf ved Vognen en venlig Afrikander med hans 
engelsk-fødte Afrikander-Hustru. Begge talte godt Engelsk. Jeg 
har ikke hørt nogen Engelskfødt tale Zulusk saa godt som denne 
Kvinde, og dog talte hun ogsaa Basuto-Sprog, ikke at nævne 
Hollandsk. Hun havde aldeles engelske Ansigtstræk, engelsk 
Udtale og engelsk Væsen. De kom fra Tembe med 6 med 
Korn varer (Mel) ladede Vogne; de vare fra Weenen County i 
Natal. Jeg forklarede dem Sagen og bad om Mad til Salomon. 
Fruen lod sin indfødte Pige strax sætte Gryden paa og koge 
Grød til ham. De havde ogsaa at kjæmpe med Feberen for 
sine Folks Vedkommende, og jeg var saa heldig, at jeg kunde 
afse lidt Medicin til dem. For Øieblikket vare dog deres Folk 
friske igjen. De selv havde ikke været syge. De gave mig 
Kaffe og Smørrebrød. Det første Brød, jeg har nydt paa ca. 
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3 Uger, smagte godt efter saa megen Angest og Forventning 
under det, at jeg havde ladet Vildmarkerne gjenlyde af Salomons 
Navn. Men jeg glemte ikke at takke Gud ret af Hjertet først 
fordi han havde ladet mig finde den Tabte tilbage. «0, min 
Gud, i 3 Uger har jeg vogtet disse Folk under og for Feber 
som en Moder sine Børn. Lovet være dit hellige Navn, at Du 
ikke lod mit Haab beskjæmmes*. 



Kap. IX. 

Paa Lebombo Fjeldvidder. 



25de August Søndag. Vi have ligget over denne hele 
Dag hos den gjæstfrie venlige Mr. Buchanan og hans Kompagnon, 
Vognmagere, og havt god Ro og udmærket Pleie med god, styr- 
kende Mad og Drikke og »udmærket Brød Mr. B. er fra Australien^ 
og har været her i 9 Aar. Dog have vi faaet føle Korset idag 
og Prøvelse i Haabet og Taalmodigheden, idet Jonas meldtes 
syg, netop som Folkene vare forsamlede til Søndags-Gudstjeneste. 
Vi have maattet give ham flittig Medicin, Chinin, Kampher og 
Tartar emetic. Desuden har Mr. B. havt Krav paa sin store 
Gjæstfrihed den hele Dag af unge Vogndrivere, Guldgravere 
etc. Der har været 4 Stykker her til forskjellige Tider af 
Dagen, tagende op en stor Del af Dagen med tom Snak, og 
det uagtet Mr. B.s Hustru, som synes at være en indfødt Kvinde, 
netop igaar, før vi ankom, da vi ogsaa mødte 2 Reisende kom- 
mende herfra, var bleven forløst med Mr. B.s Førstefødte. Mr. 
B. har givet os en hel liden Sæk australisk Hvedemel og en 
Pose Sukker og vilde give os The, hvoraf vi dog have tilstræk- 
keligt. Det er vel noget af det skjønneste paa en saa besværlig 
Reise, at man faar erfare en saadan stor og uegennyttig Gjæst- 
fi'ihed; thi jeg tror. Gud aabner Hjerterne i en særegen Grad 
for os, fordi vi reise i hans Ærinde og Tjeneste. 

Til Folkene havde vi Masintonyanes Foræring af Lunyaote 
tilbage, fik her Mølle til at male det paa, og slap saaledes til 
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vor store Glæde at reise idag, Søndag, da Mr. Buchanan ikke 
var forsynet med Mais eller Hirse for Folkenes Behov. Mais- 
melet koster nu her nær 2 £ pr. Sæk. En Mængde Vogne have 
passeret her idag. Dog ville Mr. B. og hans Kompagnon for- 
lade dette sunde Sted, da de ikke have nok Arbeide her. De 
frygte ikke for at drage ned i Feberlandet. Til min Forundring 
hører jeg, at vi allerede ere mindst 1400 Fod over Havets 
Flade. En umaadelig Udsigt over den vide Tongaslette, der 
kun er 40 Fod over Havet udbreder sig mod Nord, naar vi 
vender os mod det Distrikt, hvorfra vi netop ere komne, men 
ogsaa mod Øst aabner sig en lignende Udsigt over Tongaland 
søndenfor Delagoa Bay. 

Aldrig har jeg følt mig saa glad ved at være kommen op 
paa et Bjerg som igaar. Opstigningen er yderlig let og sukcesiv; 
grønne Sletter strække sig over Fjeldet^ Eyg, en herlig frisk 
Luft strømmer os imøde. Karl og jeg sang først fulde af Tak og 
Pris den 103 Davids Salme efter Landstads Gjengivelse paa Norsk, 
derpaa, da vore Folk kom efter, paa Zulusk efter Oversættelsen 
i vor Zulusalmebog, som vi have fælles med den svenske Kirkes 
Mission. Er nogensinde en Salme strømmet ud fra taknemme- 
lige Hjerter, var det fra Karls og mit, da vi anticiperede 
05)Stigningen paa det himmelske Jerusalems Bjerge ladende 
Feberens Dødsdal bag os, et Billede paa Jordelivets Trængslers 
Ende. Mr. B. tror, at Kong Ungungunyane har indgydt 
Portugiserne Frygt. Han stemmer forsaavidt med den af D'BLrr. 
Norsworthy og West udtalte Mening, der, saavidt jeg har kunnet 
bringe i Erfaring, ganske almindelig synes at deles af Beboerne 
af Lebombo. Han oplyser, at Swazisletten nedenfor Mr. Nors- 
worthys Plads er 900 Fod over Havet, saaat Fjeldet der ogsaa 
rager omtrent 900 Fod over Sletten, da Lebombos Høide overfor 
Mr. Norsworthys Bolig nylig ved Maalinger foretagne ved Hjælp 
af Aneroide-Barometer er befunden at være ca. 1 800 Fod. Jeg 
troede efter Øiemaal ^it dømme, at Fjeldet kun vilde have en 
Høide, af ca. 600 Fod over Swazisletten. De hvide Mænd her 
oplyse mig ogsaa om, at det med Feberpatienter er meget farligt 
at forlade Sletterne og gaa op i Høilandene. Den Sidstankomne 
er en Tydsker, der farmer oppe paa Fjeldet; han ser temmelig 
skral og veg ud af Legemsbygning. Han satte sig uden Om- 
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stændigheder ned, tog selv Thekjedelen fra Gulvet og skjænkede. 
Derpaa skar han Ost med Bordkniven, og da det syntes at 
være for haardt for ham, og han spurgte Mr. B.s Kompagnon, 
Mr. Minier, en ung, stærk Afrikaner fra Kapkolonien, om det 
var Ostens eller Knivens Skyld, greb denne Kniven, og tilfreds- 
stillede Gjæstens Behov ved et Par vældige Snit, idet han bragte 
Sidstnævnte og os alle til at le ved øieblikkelig at svare: «Jeg 
tænker, det er Mandens Skyld ». Tydskeren var kommen me<l 
en Vogn forespændt med 6 Æsler og bragte en Plov til Re- 
paration. Mr. B. har solgt Jernpladerne, hvoraf hans rummelige 
Værksted er opført, og vil forlade Stedet om 10 å 12 Dage, 
vidste ikke sikkert, hvor han vilde drage hen endda, men han 
vilde drage opover og indad i Landet, hvilket synes at tyde 
paa Umkomazi-regionen. Han havde været paa Boernes Side 
i Krigen mod Mapocho, en indfødt Chef i Transvaal, for nogle 
Aar siden, og havde svoret Transvaal Borgered. Han havde 
en Hovedskalle af en af Mapochos Krigere hængende paa Væg- 
gen i sin Veranda. Jeg spurgte ham og hans Kompagnon, der 
nu »efter Grændsereguleringen mellem Portugiserne og Swazi- 
lands hvide Stedfortrædere bo indenfor Swazilands Retsomraade, 
hvorledes de bare sig ad, naar der heroppe paa Fjeldet kunde 
indtræffe en Trætte eller et Skyldforhold mellem 2 Naboer. Det 
er meget simpelt sagde Mr. B. med sin ligefremme rolige og 
beskedne Mine. Man gaar til Naboen, spænder sin Hane og 
siger: «Vær saa god at levere mig den Oxe (eller lignende 
Erstatning), forat vort Mellemværende kan faa en tilfredsstil- 
lende Afslutning ». Er da Modstanderen ogsaa snarrådig og 
stærk, spænder han ogsaa strax sin Hane, og da kommer det 
an paa, hvem der kan optræde mest determineret. Saaledes 
ordnes den Sag. Næveret er saaledes mellem de Hvide oppe paa 
Fjeldet dén eneste Ret. Tydskeren havde været i Mashonaland, 
havde i Sommertiden marscheret fra Manjobo gjennem Sumperne 
til Limpopos Munding uden Benklæder og Strømper, iført en 
lang Kjortel, fordi man maatte marschere saa mange Timer i 
Vand. At drage den Vei til saadan Tid og paa saadan Maade, 
er i Virkeligheden en halsløs Gjerning. « Ja, han havde jo 
ogsaa havt lidt Feber», sagde han. Mr. Buchanan og Mr. 
Minier, stærke Smede og Snedkere, havde ogsaa havt Feber 
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lidt nu og da, brugte som alle Hvide her imder saadanne Om- 
stændigheder forfærdelig stærke Doses. De vare meget inter- 
esserede i at høre mig fortælle om de forskjellige afrikanske 
Træsorters Brugelighed til Vognmaterialier, da de snart forstode, 
at jeg her kunde tale med Sagkundskab forhvervet gjennem 
adskillige Aars Praxis. De havde ondt for at finde passende 
Materiale i de steilt nedfaldende Fjeldkløfter og vare daarlig 
forsynede. De bleve heller ikke trætte af at udspørge mig, hvor- 
ledes vi paa Missionsstationen forfærdigede Eger, Fælger, Axler 
etc. etc, af hvilke Træsorter, og for hvilke Slags Priser, hvilket 
jeg Alt beredvillig besvarede, og syntes min Beretning at be- 
styrke dem i deres Forsæt at ile med at komme i Nærheden af 
bedre Skove. Mr. Buchanan fortalte os, at han havde gaaet 
fra Mahellan til Delagoa Bay paa 1 Dag og ligesaa tilbage 
igjen i et ligestort Tidsrum. Det er en Veilængde paa 
over 40 engelske Mil om Dagen — godt gjort i saadau Sand. 
Jeg sagde, at jeg tidligere et Par Gange (i Norge og i Tydsk- 
land) havde gaaet 45 engelske Mil paa én Dag, men at det 
vilde være at lade haant om sin Helbred, om man vilde 
gjøre saadant til Sædvane, saaledes som Mr. Minier berettede 
om en vis britisk Præst, Weston. Han begyndte at gjøre dette 
engang for at bevise Temperance-Mænds Kræfter. Men han 
skal nu drive det som en Forretning, og bruger Indtægten til 
fromme Øiemed. Han gaar 50 engelske Mil om Dagen og 
bruger da blot 8 Timer af Døgnet dertil. « Saadanne Mænd», 
sagde jeg, « blive meget sjelden gamle Folk». 

Medens Mr. Buchanan med uforlignelig kyndig og hurtig 
Haand beredte vore kraftige og propre Maaltider, fandt jeg 
Leilighed til at laane et Værk, Chambers Encyclopædi, London 
1886,. som han havde i sin Stue. Da jeg under Artikelen 
Sophala fandt interressante Meddelelser vedkommende Amasha- 
ngonalandet med nærmeste Omgivelser, vil jeg her hidsætte 
samme: 

Sophala, 

eller som de gamle Geografer undertiden skrev det, Cefola, er 
det Navn, som temmelig ubestemt tillægges den Del af Afrikas 
Syd-Ostkyst, som udstrækker sig fra Zambeses Delta (hvilken 
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Flod kaldes Quama af de gamle Geografer) saa langt mod Syd 
som Rio Maneci eller Delagoa Bay eller fra 18^ til 26^. Nogle 
moderne Geografer angive Cap Corrientes som dets sydlige 
Grændse. Denne Kyststrækning indbefatter nu for Tiden de 
portugisiske Herreder (Capiaincies) Rio de Senna, Tete, Sophala 
og Inhambane foruden Strøgene rundt Delagoa Bay, i Navnet 
under Kontrol af Portugals* Krone, saaledes at Udstrækningen 
indad i Almindelighed er begrændset af det Bjergstrøg % som 
løber parallelt med Kysten af Syd-Åfrika, og saaledes at dette 
Kystland danner et Lavlandsbælte af omtrent r>0 Mils Bredde, 
fuldt af Sumper, tæt skovbegroet og i Almindelighed ugunstigt 
for Europæers Liv. Sophala tilligemed det øvrige af Syd- 
Afrikas Kyster blev erobret af Araberne mellem det 8de og 12te 
Aarhundrede; det blev besøgt i 1480 af Pedrao Cavalho, en 
portugisisk Oapitain fra Abysinia, førend Søveien til Indien 
endnu var bleven opdaget. I 1500 begyndte Portugiserne under 
Albuquerque at anlægge Kolonier paa denne Kyst og byggede 
et stærkt Fort paa en i Mundingen af Rio de Sophala, nær 
en By, som var bleven grundet 200 Aar tidligere af Araberne, 
og som endnu existerer, skjønt i en meget forfalden Tilstand. 
Det Strøg, der strækker sig indenfor Kystdistriktet, og som nu 
er besat af Transvaal-Boerne i Syd og af Moselikatse ^) og hans 
Matebeler i Nord og strækkende sig nordover i en ubestemt 
Længde, dannede det berømte, hvorvel fabelagtige Keiserdømme 
Monomaiapa% hvorom de tidligste Reisende have hjembragt 
fuldkommen vidunderlige Beretninger. Sophala var anseet af 
de gamle Geografer som et meget rigt guldproducerende Land, 
og blev af Nogle holdt for at være det gyldne Ophir, til hvilket 
Kong Salomon hvert 3die Aar sendte en Plaade af Skibe, og 
det synes virkelig at have afledet sit Navn fra det græske 
8ophira% hvormed Septuaginta gj engiver Ophir. Lopez for- 
tæller os, at Lidbyggerne paa hans Tider berettede, at Sophalas 
Guldminer aarlig afgive 2 Millioner af Metrigals, hver Metrigal 



^) Drakenbjergene. *) Nu hans Efterfølger Lobengulo. ^) Indbefat- 
tende ogsaa Umgaza eller Amashanganaland eller UmzUas Rige. *) Natur- 
ligvis rettere omvendt, om saa skulde være. Nedskriveren af denne 
Beretning skal tilsidst udtale sig om den mærkelige Overensstemmelse 
mellem begge Ord seet i afrikansk Lys. 
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beregnet til en Dukats Værdi. — Hvadsomhelst Landets forrige 
Anseelse i denne Henseende maa have været, saa har Sophala 
nu forlængst ophørt at være -et guldproducerende Land i nogen 
betydelig Udstrækning. 

En gammel Skribent siger: Store, vilde Elefanter, som de 
Indfødte hverken vide at tæmme eller tage det op med, ere 
udbredte over hele Landet; heller ikke er Antallet af Løver, 
Bjørne, Hjorte, Daadyr eller Vildsvin mindre; desfoniden boltre 
Flodheste sig i Quama. Denne Beskrivelse passer nøiagtig 
endog paa den Dag idag, om vi udelade Bjørnene og kalde 
Hjortene Antiloper; thi Elefanter, Næshorn og andet stort 
Vildt, som er drevet væk fra de indre Høilande af Jægerne 
fra Kapkolonien, have steget ned til Lavlandene ved Kysten, 
hvor Landets tætte Skowæxt og dets yderlige Usundhed be- 
skytte dem for Udryddelse, skjønt saadanne djærve Idrætsmænd 
som M'Cabe, Chapman og Edwards ikke have frygtet for at 
følge efter dem derhen. 

De nordligste af Sophalas Landskaber ere Herrederne Bio 
de Senna og Tete, tidligere kaldet Matuka, hvilke indbefatte 
Landstrøget paa Zambeses høire Bred, der skraaner ned fra 
Malappobjergene, som begrændse Plodbassinet mod Syd. — De 
fornemste Anlæg her ere Tete under 16^ 12' S. B., 3P 50' 
0. L. og Senna under IV 30' S. B., 34« 40' 0. L. Det 
midterste Strøg indbefatter Sophala Herred, hvor Byen eller 
Fortet af samme Navn er Regjeringens Sæde, beliggende i 
Bugten Massangane, 20^ 12' S. B., M^ 40' 0. L. Inhambane 
er Navnet paa det allersydligste HeiTed, 23« 51' S. B., 35<> 20' 
0. L. Der ere ogsaa andre ubetydelige portugisiske Paktorier 
langs Kysten, ved Inhampura^) i Syd for Inhambane, ved 
Mambone og ved Lorenzo Marquez i Delagoa Bay, hvor en 
portugisisk Guvernør residerer. Skjønt i Navnet under portu- 
gisisk Styrelse strækker dog denne Regjerings Indflydelse sig 
sjelden udenfor Voldene af de elendige Forter, som indehaves 
af dens Agenter. Man regner, at der i alle de portugisiske 
Kolonianlæg paa Østkysten af Afrika ikke er mere end 500 
Kolonister af europæisk Byrd. — Handelsexpeditioner af hol- 



^) Ved Limpopos Munding. 
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landske Boere fra Transvaal besøge leilighedsvis Faktorieme 
ved Inharabane, Sophala og Lorenzo Marquez for at tiltuske 
sig Artikler af europæiske Manufakturvarer for Elfenben, Vox, 
Tømmer etc. De Indfødte ere i Almindelighed af Negertypen, 
men nærme sig gradvis til de mere intelligente Zulukaffere, 
eftersom man fra Zambese af nærmer sig Delagoa Bay. Saavidt 
Chambers Encyclop. 

Lørdag Aften kom en ung Mand ved Navn Mr. Fyfe til 
Mr. Buchanan. Han var saa god at give mig en Reisemte 
over Kong Ubandines Kraal, forsaavidt jeg skulde ville reise 
den Vei. — Han fortalte mig ogsaa, hvorledes det var gaaet 
den kombinerede Kommission, som nylig havde havt Sammen- 
træde i Swaziland for at aftale med Kongen angaaende Landets 
fremtidige Styrelse. — 29de Juli sidstleden holdt Kommissionen 
Møde i Udimbas Hotel. Man har ment, at et Antal af ca. 
200 Deltagere i Mødet vare nærværende. Den af den engelske 
Regjering fra Natal af udsendte Oberst Martin var Kommis- 
sionens Foi-mand. General Smith, Transvaals nuværende Vice- 
præsident samt Dr. Ki'ause som assisterende Statsset:retær talte 
begge i Mødet. Kongen lod sig repræsentere i Mødet ved en 
Jøde, Cohen. Men Kommissionens Forhandlinger kunne for- 
saavidt siges at være strandede, som Kongen siden kun lo af, 
at Kommissionen var kommen overens om visse Hovedpunkter 
vedkommende Landets fremtidige indre Styrelse, idet han ud- 
talte, at han enten vilde komme under et engelsk Gouvemement 
eller under Ingen. Han vilde ingenlunde staa under Boernes 
Overformynderi. — Mr. Shepstone har ikke, som det engang 
paastodes, forladt Landet som Følge af, at Kongen havde 
annulleret hans Stilling som sammes fritvalgte Raadgiver, der 
som saadan aldrig havde indtaget nogen officiel engelsk Stilling, 
men kun var saa at sige privat engageret. Alle de indfødte 
Høvdinge i Landet ere for Mr. Shepstone. Kun Kongen har 
været mod ham, idet en vis Handelsmand, Mr. Thorburn, «har 
forgiftet Kongens Hjerte » ved at indgive ham Uvillie mod Mr. 
Shepstone, der imidlertid nu er bleven kaldt tilbage af Kongen 
selv. Nogle af de indfødte Høvdinger benægte Kongens Over- 
høihed for deres eget Vedkommende. En af dem, Omahashi, 
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ler kun ad Kongens Autoritet, naar Kongen ønsker at gjøre 
den gjældende 

Mr. Barnett ved Emanziemhlope gjorde følgende Bemærk- 
ninger angaaende den taabelige Stilling, hvori Kong Bandine 
har bragt sig selv: Blot Shepstone for sin Del (ikke hertil 
regnet, hvad andre Koncessionister have inde), har faaet Kon- 
cessioner paa omtrent Halvdelen af Swaziland, Swazikongen 
har nu solgt sine Koncessioner, der havde en reel Værdi af 
& 10,000 om Aaret, for £ 50 om Aaret til en Spekulant, der 
havde forestillet ham, at Besværlighederne ved Indkrævningen 
vare saa store, medens han vilde give de £ 50 paa Haanden. 
Kongen slugte denne utrolig tiistelte Madding. Han er derfor 
nu med sit hele Folk endnu værre deran, end Zuluerne ere; 
thi Bandine har solgt sit Land (og dermed ogsaa sit Folk) for 
Ingenting. Mr. B. antager, at den fiffige Kjøber af Konces- 
sionerne er en Engelskmand eller en Tydsker, fordi Boerne 
ikke forstaa sig paa deslige Arrangementer. Sultanen af 
Zanzibar har baaret sig ad paa samme Maade med den ham 
tilsikrede Indtægt. — Mr. B. tillagde: De maatte ialfald ikke 
have gjort det saa grovt disse Folk i Swaziland, om de havde 
ønsket, at Overenskomsten skulde faa blivende Retsgyldighed. 
Havde de f. Ex. givet Kongen £ 1,000 aarlig for at inddrive 
hans Koncessioner, vilde Kontrakten maaske være bleven 
staaende, medens den nu af de hvide Mænd, der mere og mere 
tilrane sig Magten i Swaziland og af deres respektive Regje- 
ringer, vil blive omstyrtet (efter Pincippet for læsio enormis), 
Kongen skal først have givet al Koncessionsret til en vis Mr. 
Forbes, der havde faaet sine saaledes tillagte Rettigheder an- 
erkjendte af Syd- Afrikas Høikommissionær, Guvernør Robinson i 
Kap, men senere havde Andre trængt sig frem og faaét Kongen 
til at forandre sin første Bestemmelse — annullere de først 
givne Koncessioner og uddele de fede Rettigheder til Andre. 
Man vil heraf kunne se, hvilken Dukke Kongen er i sine hvide 
Omgivelsers Hænder^). 

*) Medens jeg nu renskriver mine Optegnelser, er Kong B. død; en 
ny Konge, hans Søn, er valgt under de Hvides Auspicier. Sir Francis de 
Winton, bekjendt fra Tjeneste nylig i Kongostaten, har, som engelsk officiel 
Kommissionær og Resident, over Transvaals Hovedstad Prætoria i disse 
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26de August. Mandag, liag vare Folkene i meget misligt 
Humør, da vi droge fra Mr. Buchanan, hvis Gjæstfrihed Gud 
gjengjælde ham og hans for Tid og Evighed. Hos Mr. Smith, 
hvor vi overnattede sidst, var ikke den forhaabede Føde for 
Folkene at erholde. Vi toge Benveien fra hans Sted og kom 
endelig efter at have krydset dybe Kløfter, vel over 1,000 Fod 
dybe, til en venlig Flod eller Bæk, hvor vi satte os, og hvor 
jeg gav Folkene Kaffe med Sukker og god Hvedemelssuppe. — 
Da kom den samme venlige, unge Mand ridende, som havde 
mødt os før her omtrent paa dette Sted ; han udtrykte sin mest 
levende Glæde over min Tilbagekomst. Hesten befandt sig vel 
hos Mr. Norsworthy. Alle mente, at vi (eller ialfald en Del af 
os) skulde dø paa Veien. Han alene troede, at vi alle skulde 
komme tilbage. Der var ligesom en Stemme i hans Hjerte, 
der sagde ham dette. — «I ere frelste, Folk», sagde han, hen- 
vendt til vore Folk, «da I ere komne saa langt. Eders Feber 
er saa godt som over. Nu ere I komne til de sunde Egne*. 
«De», fortsatte han til mig, «er den lykkeligste Mand, jeg 
nogensinde har seet. Dette har ikke hændt -STo^en før. — Jeg 
mistede ifjor Sommer min Ven deroppe hos Manjobo; jeg mistede 
2 Mand af 5, og jeg var selv aldeles inde i Døden. — I ere 
alle komne tilbage, ja, endog alle Eders 3 Æsler ere vel. 
Gud har gjort vel mod Eder», sagde han derpaa vendt til 
Folkene, og trøstede dem med saa mange forstandige og venlige 
Ord, at de nys saa Mismodige nu sade med leende Ansigter 
og foregrebe i Tankerne den Triumf, at de vare slupne igjen- 
nem som ingen Anden. — Ja, vi se nu, sagde de, at vi have 
mægtige Forhedere haade i vore Menigheder og i Norge. Jeg 
svarede med af fuldt Hjerte at prise Herrens Navn og at for- 
sikre, at saa var Tilfældet, og at jeg i 7 å 8 Maaneder Dag 
og Nat havde forberedt mig til Eeisen ved Bøn. Derpaa for- 
ærede jeg Salomon, der gik i bare Pjalter, den Frakke, jeg 
havde brugt nu paa Reisen og paa alle mine Reiser siden jeg 
forlod London i 1883 samt 1 Par næsten nye Benklæder, Ting, 
jeg selv havde Bi'ug for, men kunde undvære. Endog Gutterne 
takkede mig paa deres Bedstemands Vegne. Dette, som jeg 

Dage begivet sig til Swaziland for at skifte Ret og mægle eller — forege 
Forvirringen. 
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allerede idag tidlig havde besluttet mig til at gjøre, udførte jeg 
efter den venlige unge Mands Afreise. Han viste os den 
direkte Vei til Mr. Norsworthy, mente, at vi skulde faa fat 
paa Føde til Folkene der, og sagde, at Mr. N. vilde glæde sig 
overordentlig over det uventede Syn af vor Alles Gjenkomst. 
Han var virkelig et Guds Sendebud til at trøste os. Han gav 
os ogsaa mange gode Eaad i Anledning af Rekonvalescensen. 
Han sagde blandt Andet, at Folkene aldeles ikke maatte æde 
Fedt, og at de maatte afholde sig fra at tage afkjølende Bad. 
Derpaa tillagde han : « Vi sees igjen hos Mr. Norsworthy. Jeg 
tager ikke Afsked med Edm'», — Folkene ble ve tilsidst meget 
muntre, medens id hvilede; de spøgte, lo og glædede sig over, 
at de mørke Spaadomme ved deres Afreise skulde bUve til- 
skamme. — En europæisk Nabo (ved Untunjambili), en engelsk 
Retsagent og Handelsmand havde sagt dem, at de gik til 
Døden enten for Feberens Pil eller for Amashanganernes Spyd. 

Vi have nu igjen naaet Landeveien og passere nu 2 Euro- 
pæeres ganske statelige, hvide Huse i direkte Retning mod 
Mr. Norsworthys Bolig, hvorhen der imidlertid endnu er ca. 3 
engelske Mil. Den herligste Fjeldluft strømmer rundt vore 
Kinder. Marken, . der er nys afbrændt, grønnes med det fine 
Græs, der snart spirer frem om Vaaren, naar Solen er bleven 
varmere, efter Branden. Jordbunden har nemlig her i Afrika 
(ligesaavel som Frøet) saadan Kraft, at Heden af Græsbrand 
forhøier Potensen af Spu^efrøets Livskraft og virker, som om 
den var et varmt Sommerregn eller som hurtig smeltende Mai- 
sne hos os. 

Hele dette lange, brede Lebombo-Fjeld synes, saavidt jeg 
kan forstaa, at udmærke sig ved herlig og sund Luft, uagtet 
det paa Grund af de omliggende Febersletter er berygtet for 
sin Usundhed. Det kunde vistnok befolkes og bebygges og 
vilde maaske kunne afgive Plads for en Række Missions- 
stationer (som Karl D. bemærkede), hvis Beboere kunde kolo- 
nisere oppe paa Ryggen og drive forsigtig Reisemission nede i 
det lave Land. Flere mindre Elve fure Fjeldryggen her, hvor 
Veien gaar over Fjeldet, og sandsynligvis er det samme Til- 
fælde paa de fleste andre Steder. Her er forøvrigt paa mange 
Steder altfor stenrigt til Beboelse. 

£n Missionsreise til Limpopo. 11 
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27de Augmt Tirsdag, Josanes Kraal. Vi kom igaar- 
aftes til Mr. Norsworthy, hvor vi fandt vor Hest gaaende 
netop paa det Sted, vi havde forladt den, uagtet en Ko var 
dræbt af en Panther i nogle Fjeldkløfter lige i Nærheden. Vi 
fik os et solid Aftensmaaltid. Vi fik ogsaa kjøbt 26 Pund Eis 
for 1 Stykke Ulembo af Mr. West, hvorpaa jeg ogsaa forærede 
ham 1 Stykke do. (24 Yard). Jeg solgte her Hesten Sampi, 
der var anskaffet for Reisen, til Mr. Norsworthy for Indkjøbs- 
prisen £ 10; ligesaa solgte jeg Eeiseteltet til ham for £ 1, da 
disse Ting vilde gjøre os Reisen vel saa besværlig, og det ogsaa 
har været Hensigten før at sælge nævnte Hest for £ 10, om 
jeg kunde faa den solgt paa Veien, der, hvor Feberstrøget 
begyndte. 

Jeg har givet Jonas et Sengetæppe og en Skjorte for at 
sikre ham saavidt mulig for den kolde Fjeldluft, da han er 
bleven angreben oppe paa selve Fjeldet af Feberen. Jeg drager 
den sanmie Vei omtrent til Zululand, som jeg kom, da jeg 
hører, at Kongens Sygdom — han skal ogsaa plages af Man- 
dike — ikke tilsteder Fremmede Adgang, og da Alle raade mig 
til paa Grund af Folkenes Svaghedstilstand at undgaa at for- 
længe Veien 30—40 engelske Mil, som Reisen til Kongen vilde 
medføre. Vi tage derfor selv i Brug det Sengetæppe, som var 
bestemt for Kongen. Vi have havt en besværlig Nedstigning 
til denne Kraal, da Jonas er meget syg af Diarrhé, og Byrderne 
ere betydelig forøgede for Æslerne, nemlig med Sadel, Bidsel, 
Sadeltaske, 1 Par Sko og 2 Pakker (o: 6 Stykker, 30 Pund) 
Dlembo. Jonas har forværret sin Sygdom ved ikke at spise 
ordentlig og ved at ligge i Solen. Hos Mr. Norsworthy traf 
vi en Mr. Allan, der før havde boet i mange Aar i Camerun 
paa Afrikas Vestkyst. Han syntes at være lægekyndig og en 
Mand af skarp Forstand. Han beroligede mig efter at have 
undersøgt Folkenes Puls. Han har kjøbt den Farm, hvorpaa 
Mr. Norsworthy har sin Butik. Han viste os sin Deltagelse 
ved meget venlig at forære os tilaftens V« Brød af Hvedemel 
og 1 Æske Sardeller. — Vi havde ogsaa her opbevaret næsten 
en hel Blikæske med udmærkede hjemmebagte Kavringer og 
tørrede Skiver af Hvedebrød ; ligesaa havde vi hos Mr. Buchanan 
bagt os et ordentligt Brød af Hvedemel. Karl og jeg begyndte 



163 

derfor atter efter lang Tid at føle os mætte igjen. Af Mr. 
West, der syntes at være gift med en indfødt Kvinde, fik vi 
laane for Natten 2 nybyggede Huse med Kegletag paa den 
Betingelse, at vi ikke maatte gjøre op Ild indeni dem. Husene 
vare pent byggede, men uden Vinduer; men ikke desto mindre 
vare de byggede til Vaaningshuse for ham selv. Jeg sagde 
ham, at han vilde gjøre sin egen Sundhed og Komfort stor 
Uret, om han ikke paa vaade Dage, febersyg som han er, 
vilde tænde op en frisk Ild derinde. Hans Høide, antagelig 
3 Alen og 6 Tommer, samt hans hvide Dragt lod hans Feber- 
blashed fremtræde i høi Grad; dog saa han bedre ud, end da 
vi droge opover. Mr. Allan berettede om et interessant Fæno- 
men i Folketroen hos Beboerne af Camerun, nemlig Troen paa 
et forfærdeligt Skovvæsen ved Navn Mungi. Da denne Tro, 
uagtet forskjellig fra disse herværende Stammers Tro paa Man- 
dikeuddrivelsen ved Tromme, dog er ret karakteristisk for 
Afrikaneren som saadan, vil jeg her om dette Væsen levere 
en Fremstilling af et Værk, der er udgivet af denne JMr. Allan 
selv og betitlet: «Life in the Cameroons» (Newcastle upon Tyne 
1885), hvilken jeg uddragsvis afskrev i Mr. Norsworthys Butik, 
hvor jeg fik laane Bogen af Forfatteren. 

«Mungi-Overtroen 

er i Camerunerne^) almindelig baade blandt Frie og Slaver og 
undertiden har den spillet en vigtig Rolle i det sociale Liv paa 
Stedet. Det er ikke let at fremstille klart den Tro, gjennem 
hvilken Mungi-Dyrkelsen bevarer sin Indflydelse, men den cen- 
trale Idé synes at ligge i en Skovdæmons Evne til at give 
ilaad med ubedragelig Dømmekraft og at straffe uden Barm- 
hjertighed . Hvis nogen Person er myrdet og 

Klagen eller Blodpengesøgsmaalet ikke er bleven tilfredsstillende 
ordnet gjennem de endelige Eaadslagninger (palaver), hvis 
Dødsfald paa Grund af Trolddom have indti'uffet uden at For- 
bryderne ere opdagede, eller om et System af hemmelig Brøde 

') Hvor den tidligere baptistisk-engelske (eller amerikanske) Missions- 
menighed nu ved de forandrede politiske Forholde er overtagen af tydsk 
Mission. 
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er i Virksomhed blandt Stammerne, som de regulære Myndig- 
heder ere ude af Stand til at raade Bugt med eller undertrykke, 
da maa Mungi adspørges, og hans Anordninger efterkommes. 
Naar denne Beslutning er taget af et Antal af 'iFædre^y saa 
venter Stammen paa Aandens forfærdelige Aabenbarelse af den 
Magt, som sædvanlig udvikles ved saadanne Leiligheder. Om- 
trent Kl. 9 om Aftenen — en Time eller saa efter Folkets 
Sengetid — høres ujordiske Lyd at komme frem af den tykke 
Masse af Buskads og Træer, som ere tæt ind paa den lille By 
og altid ere udpegede som Mungi's Hjemsted. — Skrig og 
Stønnen og djævelske Hyl lyde gjennem Nattens stille Luft, 
og hurtig ile alle Stedets Mænd og Kvinder, rædselsslagne, fra 
sine Huse og samle sig i Grupper omtrent 50 Alen fra Buskadset. 
Ingen uden de Indviede vove at gaa nærmere, idet Straffen for 
utilbørlig Nysgjerrighed fra nogen profan Hob er øieblikkelig 
Død. — Tilsidst træde de Fædre, som ere blevne udvalgte til 
at raadspørge Mungi angaaende den Vanskelighed, hvori 
Stammen finder sig stedt, frem og raabe ud de nødvendige 
Henvendelser om Retledning eller Hjælp til det dæmoniske 
Væsen i Skoven. — Det dæmoniske Svar brølet ud i Toner af 
Torden tilraader i Almindelighed Mordet af en mere eller 
mindre slet Personlighed. 

De givne Ordres blive øieblikkelig adlydte; han er større 
end et Skib og Riflekugler kunne ei saare ham, sige Duallaerne». 

Saavidt Forfatteren af Bogen. 

Jeg skal til denne Beretning kun føie den korte Bemærk- 
ning, at Zuluerne vide at fortælle om et Væsen, der ikke er 
af mindre Størrelse, men jeg har ikke hørt, at det optræder 
som Orakel eller som en Minos fra Underverdenen. 

J28de August. 1 Usendukwinis, Josanes Broders, Kraal. 
Jeg har givet ud en Masse Tøi her, forat Folkene kunde 
stille sin næsten umættelige Hunger paa den kjære Amabele- 
grød igjen. — Idag er den sidste af Folkene, som var frisk, 
nemlig Unkomo, meldt syg. Jeg har ventet derpaa, og jeg 
tænker, at det vist er bedst, at de alle blive saltede, som man 
her siger om det Kvæg, der overstaar Lungesygen. De døbte 
Folk paa Stationerne blive desværre mærkværdig blødagtige. 
Vi ere nu langt mere deres Tjenere end de vore. Jeg maa 
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atter og atter lave og give Medicin. Jeg maa paase, at de 
æde og drikke, om Maden er der, forat de skulle have Kræfter 
til at gaa. Paa Marschen har jeg fortvæk maattet bære 1 og 
2 Mands Byrder foruden mine egne Tasker — Gevær-Revolver, 
Hirschfænger, daglig i Brug værende Beger etc. Snart maa 
jeg være i Spidsen af Kolonnen for at faa Æslerne til at gaa 
rigtig (uden at fordærve Tøiet ved at løbe mod Træstammer 
etc, da Æslerne ikke følge Veien som Hestene, men løbe hist 
og her som Gjeder) og binde deres ofte affaldende Oppakning 
paa, snart maa jeg overlade alt dette til Karl D., sætte mine 
Extrabyrder ned og marschere lange Stykker tilbage for at 
opmuntre de Syge til at komme efter eller for at række dem 
Medicin, Drikke eller en hjælpende Haand. Du, Herre Kristus 
række mig igjen Din JFrelserhaand til Styrke paa Veien. Amen. 

Ingen kan tro, hvilken Taalmodighed der behøves for at 
fordrage de Syges Sæder i Ørkenen. Hvad havde den Guds 
Mand Moses at fordrage med flere 100,000 end jeg har enkelte 
Mænd, og han vandrede med dem ikke i 100 Dage, men i 40 
Aar! Og dog maatte Guds Langmodighed endnu være langt, 
langt større end Moses's. Ingen syndig Mand paa Jorden, tror 
jeg, har havt en saa vanskelig og besværlig Gjerning at udføre 
som Moses. 

Hver Nat har jeg Bekjnnring for, at Æslerne skulle løbe 
væk eller ædes af Ulve, Panthere, Løver etc. Men jeg sætter 
Alt i Guds Haand, og han har hjulpet hidindtil. Han har 
ikke gjort vor Tro tilskamme i Noget. Hans Navn være priset. 

Vi fik som ofte før ufuldstændig Underretning om Veien. 
Man viste os nemlig først opad mod Lebombo igjen til en Eng- 
lænder, som skulde bo længere frem ved Fjeldets Eod. Men vi 
ønskede strax i skraa Eetning at paabegynde Gjennemskjærin- 
gen af den store Swazislette. De gave os da Besked om og 
Anvisning paa denne Vei, og En kom efter os af de Mænd, 
som vare tilstede i Kraalen ved vor Afreise, og sagde, at vi 
vare paa ret Vei. Dog mærkede vi snart, at vi atter nærmede 
os Lebombo, og maatte tilsidst bestemme os til at stige op ad 
den Afsats i Fjeldet, hvor den hvide Mand skulde bo. 

Jeg spurgte vor Hjemmelsmand, om han havde en hvid 
Hustru. Ja, var Svaret, han har en lUnou, Navnet paa 
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Boernes Fruer. Men da vi efter megen Besvær fik bragt vore 
syge Folk op paa Høiden, medens en kold og sur Vind susede 
om os, blev jeg modtagen af en Kvinde i et kulørt Skjørt og 
Trøie, som erklærede, at Herren og hans hvide Hustru vare ude 
og pløiede nede paa Sletten, medens hun og 3 — 4 andre sorte 
Missis'er boede her dels foran hans Hus i nogle elendige smaa 
Hytter, dels i nogen Afstand fra samme. Folkene og vi maatte 
da hvile ude i den raa, kolde Luft, medens vi skulde oppebie 
den hvide Missis's Ankomst. Der kom imidlertid ingen saadan, 
enten nu Historien om hende var Løgn eller hun skammede sig 
ved den dybe Nedværdigelse at maatte dele sin Mand med 
4—5 indfødte Kvinder. En Kraal nede paa Sletten vilde vi 
nemlig først finde i lang Afstand fra dette Sted; vi maatte 
derfor hvile her udenfor Huset for at finde Vand til at koge vor 
Middag. Det usle europæiske Hus, hvor Polygamisten hensled 
sin elendige Tilværelse, var omtrent af Størrelse og Godhed 
som et af de ringere Huse, som de Kristne have paa en 
Missionsstation. Saaledes kaster Europæeren her i Afrika bort 
sit aandelige og jordiske Liv paa én Gang. Gud forbarme sig 
over saadan Elendighed. Maaske bærer en saadan Mand paa 
et efter Fred hungrende og tørstende Hjerte fuldt af Anger og 
Skam, naar han har smagt Flerkoneriets bitre og forbandede 
Frugt. Gud hjælper en Saadan til Omvendelse i Jesu Navn. 

Endelig kom en robust gammel Mand af noksaa godt Ud- 
seende, men med en syg Fod. Han beklagede, at han ikke 
havde «P7vvisioner», som han havde foreskrevet fra Delagoa 
Bay. Han var aabenbart en født Englænder, men præsenterede 
sig som <i Afrikander^. Man kan vide, hvorledes slige Exempler 
staa Guds Ord imod ligeoverfor de Indfødte. 

Vi forlod ham efter at have kogt Risengryngi:ød til Folkene 
og selv nydt lidt koldt ude paa den uordentlige og urene 
Gaardsplads i Nærheden af en af Komøg, Fliser, Halm og 
Grene opgjort Hd^). Jeg fulgte ham op til Døren af hans 
Eesidens for at se paa nogle uhyre tykke Bøffelhorn af en 
Pandeskal af en nylig skudt Bøffel, dræbt paa Fjeldet lige oven- 
for af en indfødt Gut ved et Rifleskud gjennem dens Hals. 



*) hvortil overflødige Materialier fandtes over hele Graardspladsen. 
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Hornene havde formet sig (i en kompakt Sammensmeltning) til 
et uhyre ca. 5 Tommer tykt Pantser, som en ydre Pandebrask, 
over Hovedet. Ingen Europæer, der ikke før har seet noget 
Saadant, vilde troet, at denne Masse var 2 Horn; men ogsaa 
Foreviseren betragtede dette Exemplar som en naturhistorisk 
Mærkværdighed. Her er ogsaa Løver og Panthere i Nærheden, 
men ikke det store Antal længere som for en Del Aar tilbage. 
Vi stege atter ned med vore syge Folk, og kom efter en ca. 4 
engelske Miles Marsch ud paa Sletten til Umkwahlakwahlas Kraal. 

Jeg vil dog endnu, før vi tage Afsked med Lebombo, tilføie 
Følgende : Da vi efter at have beseet Bøffelhornene traadte ind 
i den hvide Polygamists Hus, fandt han 2 elendige Stole til 
os. Paa Gulvet sad hans 4 — 5 frække Hustruer tildels med 
halvlyse Børn hængende paa deres Sider eller om deres Hals. 
De fortærede netop et Fad med Kjød og afgnavede tilsidst 
Kjødbenene. Den gamle Mand, som de klarligen ikke elskede 
høiere end sine Svin, sad imidlertid paa et lidet, skrøbeligt 
Bord og saa paa dem med et underligt Blik, som om han vilde 
indbilde sig selv, trods Noget i Hjertet, at han i disse Personer, 
0: i denne Samling af hæslige Fruentimmer og skidne, gule 
Børn, besad en stor Skat. Ja, en Skat lig det røde Skrin i 
Eventyret, der, da det aabnedes, gav Ildsluer fra sig, som for- 
tærede dets ugudelige Besidderinde 1 Vel have vore Salmetoner 
skaaret ham i Sjælen, da vi strax efter forlod hans Gaardsplads 
med Afsyngelsen af det Salmevers, som vi gjerne synge, naar 
vi bryde op fra Hvilestedet. Han kom ikke ud af Huset, som 
han sagde havde været hans Hensigt, for at tage Afsked med os. 

Strax efter at have forladt ham, fandt vi atter en hvid Mand 
med et fælt Ansigt, ganske sort af Smuds, kommende fra Pløi- 
ningen med en ung Mand, der var af halv Eace, maaske hans 
Søn. De boede i en Kafferkraal. Her kunne alskens Laster 
ustraffet af Menneskene trives i Afkrogene, ialfald for nær- 
værende Tid. Lebombo Fjelde ligne mere norske Fjelde med 
blottet Grundberg indimellem Jordsmonnet og rundagtige For- 
toninger. Formerne have derfor mest tilfælles med enkelte 
nordlands'ke og høiere østlandske Fjeldstrækninger. Man kan 
hos Swazikongen erholde Landstrækninger oppe paa Fjeldet paa 
indtil 6 000 Acres som Farmer i Leie paa 50 Aar mod en 
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Afgift af 4 å 5 £ for Aaret med Ret til Fornyelse paa 
samme Vilkaar efter de 50 Aars Udløb. Dette er ikke mere, 
end hvad man i Natal betaler i Shat for en saadan Farm til 
Regjeringen, om man selv er Grundeier. Fjeldet selv synes som 
allerede bemærket, særdeles sundt. Men Feber indtræffer lettelig 
ogsaa oppe paa Fjeldet, om man før har været paa Reiser nede 
i Lavlandet paa Grund af Klimatmodsætningen. Faren ved at 
bo paa Lebombo er derfor ganske en indirekte, og maatte, som 
før bemærket, kanske kunne seirrig imødegaaes ved stor For- 
sigtighed. 



Kap. X. 

Fra Lebombo gjennem Swaziland til Pongola Flod. 



29de August. I Umkwahlakwahlas Kraal. Vi have skyet 
Veir, men ikke koldt. Vi bryde op, fjerne os gradvis fra Le- 
bombo og nærme os Usutu-Floden. Floderne skulle have sunket 
betydelig efter vor Opreise og ville saaledes forhaabentlig frem- 
byde mindre Vanskeligheder ved Overfarten og mindre Fare 
for Forkjølelse for Feberpatienternes Vedkommende. Vi have 
idag senere gaaet over et kuperet Terræn, nemlig en lav med 
rødt, kort Græs bevoxet, med større Træer tyndt forsynet Aas, 
der langsomt høinede sig midt fra Sletten og langsomt sank 
igjen. Vi fandt endelig en Kraal, Umkovas, hvor Folkene var 
ude paa Ageren og Ingen hjemme uden nogle Børn, som flygtede. 
De bragte dog siden, da de kom tilbage, paa vor Opfordring 
Underretning til sine Forældre, og vi fik kjøbt Mel og Melk, 
saa Folkene ligesaavel som vi fik tilstrækkelig Forsyning; ogsaa 
2 Høns kjøbte vi og toge med os paa Veien. Folkene gaa i 
Eftermiddag efter Hvilen og Vederkvægelsen stødt og jevnt og 
med i det Hele godt Mod. Det synes, som om Malachias, der 
igaar ofte begyndte at tale vildt, igjen idag er meget bedre; 
han bærer sin Byrde og holder sig kjæk. 
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30te Augmt. Da vi igaar kom til denne Kraal, hvor vi nu 
befinde os, nemlig i Tzamatzélmla ha Sincibanes Kraal — 
Umtshwebe er Høvding her — , opdagede jeg, idet vi skulde gaa 
til Hvile, at jeg havde efterglemt mit uldne Undertøi, til Om- 
skiftning, i Umkwahlakwahlas Kraal, hvor vi laa igaar Nat. 
Derfor maatte Karl ifølge med en Gut her fra Kraalen, der faar en 
Yard Ulembo for sin Umage, gaa tilbage derhen. Karl tilbød os 
ogsaa at indhente os imorgen, om vi fortsatte vor Reise idag, 
men jeg er saa bange for, at vi skulle gaa forskjellige Veie, 
og da mange af Folkene ere syge, troede jeg, at det var nød- 
vendigt — mod vor Bestemmelse — at holde en Rastdag idag. 
Jeg benyttede denne Dag til Betragtning og til at læse de 7 — 8 
første Kapitler af Romerbrevet i Gnindsproget. 

31te August, Kraalen er omgivet af Fjeldmasser, der be- 
grændse den store Slette i ca. 10—20 engelske Miles Afstand. 
I Nord 1) Intaba enkulu e Swazini (at adskille fra Fjeldet af 
samme Navn i Zululand), o : Storfjeldet i Swaziland. I Nordvest 
2) følgende Fjeldmasser: Bulunga og Singca og i Syd 3) Kudeni. 
Xiebombo er skjult af Bakker i Nærheden' af Kraalen. Det 
deiligste Veir, lig en smuk Høstmorgen i September eller Oktober 
hjemme havde afløst Torden og kold Regn fra igaar og inat. 
3Den igaar tilstedeværende Høvding oplyste mig om, at Bandine, 
Swazikongen, regnede og tordnede, og jeg oplyste ham igjen 
om hans Daarskab i at tro slige Fabler og om Himmelens og 
Jordens almægtige Skaber, der alene har Magt over Himmel 
og Jord. 

Karl D. kom lykkelig tilbage igaar efter den anstrengende 
IMarsch til TJmkwdhlakwahla. Som vi havde ventet, havde de 
sat sig i Besiddelse af vort Uldtøi. Skjorten havde En iført sig, 
og Undertrøien havde de gjemt. Skjorten blev da udleveret, 
men angaaende Uldtrøien satte de et uskyldigt Ansigt op og 
gave Anvisning paa at søge inde i Huset. « Aldeles ikke», svarede 
Karl. «Men gaa ind og hent dén». «01 de havde aldeles ikke 
seet den». « Skaffe I den ikke, saa skulle I angre det, og der 
skal ske Eder, hvad I mindst vente », sagde Karl. t-Ser paa 
denne Hjelm !» «Ja, nu faar Du en Ulykke, som har iført dig 
Skjorten », sagde de Andre, «maaske de Hvide have gjort dette 
med Hensigt at lægge dette Tøi igjen for at vælte Skyld paa 
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os og faa Indpas her». Derpaa skaffede .de ogsaa Uldtrøien 
frem af Skjulet, uden at Karl behøvede at vise frem Revolveren, 
som jeg havde laant ham, da han ikke vilde bebyrde sig med 
Gevær paa den lange Marsch. Alle vare saa friske idag, at vi 
kunde fortsætte Reisen, og nu ere vi komne til Usutu-Floden, 
men have desværre mistet Veien og have saaledes ikke fundet 
Vadestedet. Vi se nogle Kvinder paa den anden Side, og jeg 
har sendt Salomon tvers overfor det Sted for at faa Ret- 
ledning. 

Karl var kommen halvvaad hjem fra sin Tur igaaraftes, 
men et Glas god Vin, Kaffe samt Hønsekjød og Ris sammen- 
kogt skaffede ham Varmen igjen i Legemet og afværgede for- 
haabentlig Tilnærmelse af nogen Snigfeber. 

Vi fandt lykkeligvis nogle Gutter, og disse viste os et 
Vadested netop ved det Punkt, hvor vi havde naaet Elvens 
Bred. Den ene Dreng fik et Par Fod Ulembo for at føre os 
over, hjelpe os med Byrdernes og Æslernes Overbringelse og 
siden vise os Vognveien. Jeg har ladet en af Gutterne koge 
The til alle Folkene for at hindi-e de under Feber saa farlige 
Kuldegysninger over Underlivet fra at indfinde sig. De stærkeste 
af Folkene, nemlig Salomon, Umhlangano, Sem og Einar ere 
gaaede tilbage for at bringe Æselsækkene og Æslerne vel over. 
Vi øvrige ere komne vel over. Vandet stod os kun til Livet, 
men er betydelig bredt ogsaa paa dette Sted. Flodbredderne 
ere bevoxede med Græs og spredte Træer og Smaakrat hist og 
her. I Øst lukkes Udsigten opad Floden af Aase og mindre 
Fjelde, der fortone sig skjønt mod den klare Himmel. Det 
uundgaaelige Rør voxer lige ved Floden og besværliggjør Ned- 
og Opstigningen, hvorfor vi hugge Rørene væk med Øxen der, 
hvor Æslerne skulle stige op, saa meget mere som Bredden der 
er temmelig steil. Nu komme Byrderne og Æslerne lykkelig 
anstigende. Veien er hugget. Kampherdrik venter Folkene og 
derefter The. Saa langt kom jeg i Skrivningen, da jeg skynd- 
somst maatte reise ijiig, ile til Bredden og række Hænderne ud 
for at trække Jack, det svageste Dyr, op igjennem Røret og 
Dyndet. Vi trak det helt op. Det gjorde en Arstrengelse for 
at reise sig paa den endnu steile Bred, tumlede helt om og ned 
i Floden igjen, hvor det blev staaende. Tre, fire Gutter toge 
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nu efter min Ordre fat i Dyret bag fra og jeg i Manken, hvor- 
paa vi ved forenede Anstrengelser rykkede det op paa Landet, 
hvor Jack blev modtaget af sin Veninde JoUy med et rørende 
Skrig af Længsel, Frygt og Glæde. Gud være Lov og Tak. 
Vi ere over Usutus ellers kolde, men idag nok saa milde Vande, 
have varmet vort Indre med Kampher, The og Kaffe og tage 
fat med friskt Mod, medens jeg følger XJmkomos slæbende Gang, 
bærende hans Byrde, — for som altid at passe paa, at den 
eller de Sygeste ikke uden videre lægge sig igjen paa Veien. 
Ofte maa jeg dog, naar Opmærksomheden paa Veien ki-æver det, 
ile foran Mennesker og Dyi- stadig med Byrden i Haanden. 
Man kan vide, at Tid til Iagttagelse savnes, naar man er op- 
taget af Saadant. 

1ste September. Ilte Søndag efter Trefoldighed, I Uma- 
pangas Kraal, den samme, hvori vi overnattede Lørdag den 6te 
Juli paa Opreisen. Jeg maatte ogsaa igaar, efter at have faaet 
strax en Hytte til os, som var for liden til at rumme aUe 
Folkene, bruge tvungen Indkvartering til 4 af dem, da man 
gjør Vanskeligheder ved at huse dem. Men Folkene i Kraalen 
ere siden meget høflige og venlige. Denne Kraal ligger meget 
smukt paa en langsomt opover Sletten stigende rund Høide med 
Usutus brede Slyngninger gjenstraalende af den klare Himmels 
Vaarsol nedenunder og aaben Skov af større og mindre Træer 
omgivende Kraalen rundt om, medens skovrige, lave Aase give 
Landskabet Afvexling indtil det i Øst begrændses af Lebombos 
lige og jevne Fjeldrække, og i Vest og Nord af Usingca, Bu- 
lunga og Intaba 'JSJculu. Landskabet frembyder megen Lighed 
med visse flade Skov- og Dalstrækninger mod Grændsen af 
Sverige i Solør og Østerdalen. En stille Søndagsfred aander 
over hele Naturen, og Duerne sidde rolig med andre Smaafugle 
i Træerne rundt Kraalen. Æslerne tage sig ogsaa idag en 
liden Eømningstur maaske dog blot for at drikke. Jeg er glad 
for vore febersvage Folks Skyld, at Dagen er saa solvarm idag. 

Efterat vi igaar vare lykkelig komne over Usutu og, som 
jeg mente, ogsaa over den lille Flod (TJmhlatuzana) strax hiden- 
for samme, opdagedes der, da Alle satte sig ned, at Sem savnedes. 
Han havde, uden at jeg vidste det, allerede før Overgangen over 
sidstnævnte Flod sakket agterud sammen med Malachias og 
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havde da, tiltrods for de tydelige Æselspor og tiltrods for, at 
vi havde Veiviser, forladt vor Vei ved en stor Kraal og taget 
sin egen Eetning nærmere hen mod Vognveien, hvor vi forrige 
Gang høiere oppe gik over Usutu-Floden. Netop som vi skulde 
til at hvile lidt paa Veikanten, kom Malachias slentrende alene. 
Vi savnede Sem, som vi vidste havde været i Følge med ham, 
og M. .sagde, at S. havde skilt sig fra ham, medens han, M. 
selv, havde faret vild fra vort Spor, og saaledes troede, at Sem 
var kommen før ham. Jeg ilede tilbage med Karl. Han kryd- 
sede paa min Anvisning Sletten langs Umhlatuzana-Ploden, 
medens jeg gik tilbage over den og op til den store Kraal, hvor 
vor sidste Veiviser boede, og fik ham og en anden Gut afsted 
i Retning af Sems Eute. Da saaes Karl at vinke med sin 
hvide Hjelm langt over paa den anden Side. Jeg vadede igjen 
over Moden, Sem var funden og saa ud som en Hund, der er 
greben i Tyveri af sin Herres Mad. Jeg mindede ham om den 
Lov, der var vedtagen af ham, Jonas og Umhlangano, og sagde, 
at han nu havde gjort mig denne Sorg og Smerte 3 Gange 
med Jonas og 1 Gang alene (eller med Malachias) at forlade 
vor Rute, skjønt han vidste Farerne ved her — i Swazilands 
Skove — at gaa alene, i Særdeleshed under Febersygdom etc. 
Jq^ advarede ham for et forvendt Hjerte, som vil gaa sine egne 
Veie. Denne Søgen havde vel forsinket os nær 2 Timer. Da 
vi kom til Kraalen, hvor vi nu have overnattet, og hvor vi 
idag holde Søndag, lod han, som om han ikke længere kunde 
bære en liden Øxe, som da Karl tog fra ham. Han frygtede 
formodentlig, at vi skulde gaa længere, skjønt vi sandsynligvis 
høist havde reist 6 engelske Mil den hele Dag. Men Solen 
var ikke langt fra sin Nedgang, og jeg vidste, at det var fjernt 
at finde en anden Kraal. Derfor tog jeg uden Hensyn til ham 
ind. Dette er det værste, som mit Følge gjør mig paa Reisen, 
naar de forlade den af os valgte Rute paa egen Haand. 3 Gange 
har jeg taget Veiviser, og hver af disse 3 Gange er dette 
hændt. Afrikaneren har et særdeles egenraadigt Hjerte, naar 
han ikke staar under Frygtens Scepter. Sem har nu forspildt 
en Maaneds Løn (hvis jeg bruger Kontraktens Strenghed mod 
ham), men saadant tage de sig gjerne ikke synderlig nær af, naar 
de vide, at de have klar Skyld paa sig i det betræffende Tilfælde. 
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2den September. Mandag. Kraalens Folk gik ud at hakke 
sine Agre igaar istedetfor at følge Indbydelsen til at komme til 
Søndags. Senere ud paa Dagen kom et Følge fra Bandine 
{Kongen) bestaaende af hans Broder og efter Sigende 5 Andre. 
De have ogsaa overnattet i Kraalen, og saaledes yderligere ind- 
skrænket det knappe Eum for os — en Ting, som meget ofte 
hænder os, at Vandrende komme samtidig med os, thi Afrikas 
JFolk vandre bestandig omkring. Der findes saaledes i Tongaemes 
IJand neppe en frisk, voxen Yngling eller Mand, uden at han 
har vandret om gjennem Transvaal, Zulu, Natal, engelsk Be- 
tyuanaland eller andre Lande — kort sagt, hvor britisk Virk- 
somhed hersker, for at tjene Penge. Først og fremst synes de 
at kjøbe sig Geværer herfor. Næsten hver Mand eller Gut 
har et saadant. De sagde mig, at de indføres over Barberton 
og der kjøbes for £3. Jeg har seet gamle — ligesaa gode 
Militærgeværer med Knaldhættelaas — samme Sort som disse 
her — sælges hjemme i Norge for omtrent 2 Kroner norsk. 
Fra disse £ 3 maa sandsynligvis regnes £ 1 i Indførselstold og 
f. Ex. 1 sh. i Fragt og 3—4 sh. i Indkjøb. Endda bliver en 
god Fortjeneste tilbage, og dette er sagt under Forudsætning 
af, at Geværerne ikke ere smuglede ind. Idag er der Taage, 
og der har som sædvanlig været meget stærk Dug, Jeg hører 
ingen stærkere Beklagelse over Sygdom idag. Solen er allerede 
oppe, og Folkene sidde ved sit Grødfad. De ere altfor dovne 
til at staa op om Morgenen, men jeg ser nogenledes gjennem 
Fingre dermed, da Morgenkjøligheden og Buggen ere meget 
farlige for Reconvalescensen. 

3die September. Tirsdag. Ved iUgwavuma» (o: Brøleren) 
Flod. Den flyder nu fredelig og stille gjennem sagte skraanende 
med Græs og Træer bevoxede Bredder, der kun hist og her 
frembyde sandige Strande, hvor en større Sten af og til minder 
om, at vi ikke ere langt fra Fjeldenes Region. Vi laa inat i 
den store Smedeby; jeg befalede os Gud ivold, optraadte bestemt 
og frygtløst og fik baade et af de smukkeste Huse og Gaver 
bestaaende af en Slags Ølgrød af grov Hirse, meget god. Vi 
spiste den med sød Melk til, hvoraf vi ogsaa havde faaet i 
Foræring. Endvidere fik vi Græskargrød og Suppe af Hirse 
i Foræring. De hørte noksaa andægtig paa Morgen- og Aften- 
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andagten, da jeg benyttede Leiligheden til at prædike Guds 
Kjærlighed aabenbaret i Evangeliet, men ogsaa hans grumme 
Trusler mod Troldkarle og Manddrabere. 

Vi vandrede idag forbi Gilitshas spidse Fjeld uden at finde 
Vand, før vi kom til denne Flod, sultne, trætte og tildels tørste, 
skjønt Tørsten plager os meget lidet paa denne Reise, uagtet 
eller maaske netop fordi vi af Frygt for det slette Vand kun 
drikke The, Kaffe og, naar vi kunne faa det, Melk. Hos 
Tongaeme kunde Melk kun undtagelsesvis erholdes, da de kun 
enkeltvis og sjelden holde Kjøer. Mr. Barnett havde 80 Stkr. 
Hornkvæg, men jeg saa dog ikke en Draabe Melk i hans Hus. 
Formodentlig var det af samme Grund som den, der bringer 
Fæbodkarlene paa Høifjeldet til at malke Melken i Strømme 
ned paa Jorden, — at undgaa Bryderi og tillige at faa Kj øerne 
fede, naar de lidt efter lidt blive vænnede af med at give Melk. 
Floden ved vort Hvilested kan dog nok til sine Tider fortjene 
Navn af Brøleren, derom vidner den Masse Kvas, der hænger 
oppe i Træerne 8 — 10 Ålen over den nuværende Vandstand og 
vise Vandets Høide i Regntiden. Den er nu ikke stort over 
1 Fod dyb og ca. 50 Alen bred. Jeg bruger det gammeldagse 
Udtryk Ålen, da Yard vel omtrent svarer til Meter, men er 
mindre kjendt i Norge, medens Meter neppe af Navn kjendes 
i hele den engelske Verden, undtagen maaske paa Jernbanerne. 
Paa Jernbanen mellem Delagoa og Komati Port var Længden 
angivet i Kilometer. Dette Strøg, vi i Formiddag kom igjen- 
nem, synes at være det vandfattigste mellem Overgangen over 
Lebombo og Pongola. Folkene have idag marscheret muntrere 
og kjækkere end nogen Dag, siden vi forlode Man j obo. Syge- 
listen er ogsaa næsten gaaet i Glemmebogen. De have dog 
alle faaet en Dosis Chininmixtur. Til deres gode Humør bidrog 
vel ogsaa lidt 2 Høns, som jeg idag kjøbte i Smedekraalen for 
lidt Krudt, da dette Land endnu ikke formelt og lovligen staar 
under europæisk Statsformynderskdb. Disse Haner have de nu 
her fortæret sammen med Grød, der er deres Livret, paa samme 
Tid, som de kræve det dagligen. I det Hele taget er Swazi- 
lands Slette temmelig kuperet og ikke saa fattig paa Vand, som 
det synes ved en flygtig Betragtning. 

åde Septemher. Onsdag, I Umanqosoba Kraal. Vi kom 
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hid igaar eiir liden Stund efterat det var bleven mørkt. Folkene 
gave os et stort, nyt, smukt Hus og vare venlige. De bragte 
os af, hvad de havde. En Gut vilde sælge Perlehøns, som var 
opfedte i Gaarden af ude i Marken fundne Æg, dér vare lagte 
under Høns. Vi vandrede igaar efter at have nærmet os Gilitsha 
Top igjennem aabent Landskab med kuperet Terræn og Fjelde 
rundt omkring. Før vi sagde de vidtløftige Skovmarker i 
Midten af Swazilandet Farvel, havde vi en vid Udsigt i Nord- 
vest ind gjennem de Fjeldpartier, hvor Guldgravningen i Swazi- 
land antagelig nærmest gaar for sig. Folkene her betragte sig 
som staaende i Afhængighed til Gouvernementet, hvilket Ud- 
tryk i disse Egne : Zululand, Natal, Swaziland og Amashangana- 
land bruges om den engelske Regjering. Spørge vi, hvilket 
Gouvemement de mene, svare de det engelske. De betragte 
maaske Mr. Shepstone og de Hvide, der have forenet sig med 
ham som et Udtryk for den engelske Regjering. Denne Kraal 
ligger ogsaa paa en Høide, der behersker en stor Udsigt. En 
Indfødt, der gaar ordentlig, gaar herfra til Pongola efter 
Folkenes Forsikring paa V« Dag. Vi ville efter vor Fart 
ikke gjøre det paa en hel. Folkene ere ved Sygdommen blevne 
saa forkjælede, at Sem idagmorges gik med et Sengetæppe 
udenpaa sine Klæder, skjønt Natten har været saa varm, at 
vi have svedet. Han troede, at han frøs, formodentlig fordi 
han gik V« Time i Mørket efter Solens Nedgang igaar. Jeg 
fik idag kjøbt Mel nok for over et Maaltid til Folkene for 2 
smaa Bundter Perler. Melet kjøbe vi ellers i saa smaa Portioner, 
at det bliver meget dyi*t; dog er det meget billigere end at 
kjøbe kogt Mad, da man for 1 Skaal Grød eller Vælling maa 
give, hvad man kan kjøbe den samme Skaal fuld af Mel for. 
Da vi igaar vare komne saavidt lidt i Orden for Aftenen i 
Kraalen, kom Salomon ind og fortalte meget betænkelig, at 
Unkomo, som lidt før os var gaaet ind i det Hus, vi havde faaet 
overladt i denne store Kraal, sidenefter var forsvunden, og 
Ingen vidste, hvor han var, hverken vore Folk eller Kraalens talrig 
forsamlede Beboere. Jeg raabte da Alle ud for at lede, hvilket 
ikke faldt dem selv ind, og tilslut raabte jeg høit paa Unkomos 
Navn, hvorefter han endelig gav Livslyd fra sig ud af et af 
Husene i Nærheden, hvor han noksaa koseligen havde forstukket 
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sig — enten for at hvile i Ro, eller som oftere er Tilfældet 
med dem Alle, for at faa noget Føde for sig personlig hos 
Kraalens Personale. Jeg havde saaledes atter en stor Skræk 
baade ved Tanken paa Mordere, der snige sig om i Mørket, og 
paa muligt Sygdomstilfælde. Men lykkeligvis var ingen af 
Delene indtruffen, hvorfor jeg lovede Unkomo, at han skulde 
faa ordentlig af en Flodhestskinds Pidsk (tSchambock*), hvis 
han atter gjentog dette Kunststykke. Han var meget flau og 
fandt nok Irettesættelsen meget mild. Folkene i Kraalen fandt 
det meget naturligt og vel, at jeg under Febersygdommen var 
dobbelt ængstelig, om Nogen forsvandt fra vort Selskab. Ja, i 
Sandhed, «jeg har ledt mange Gange efter dem med Smerte*. 
De havde gaaet med mig uden at stille nogen Betingelser, og 
dersom Nogen af dem skulde miste Livet paa denne Eeise, vilde 
jeg faa en meget stor Sorg, da de saa at sige havde givet sit 
Liv i min Haand. Frygten for dem ofte har plaget mig meget 
stærkt. Det var kun efter Styrkelse i en kjæmpende Bøn til 
Gud, at jeg, da Salomon savnedes ved Foden af Lebombo, 
kunde overtale mig selv til at tro, at han endnu var i de^ 
Levendes Tal. 

Vi se nu ud over træløse Bakker til Zululands Fjelde hin — 
sides Pongola. Det er som en Hilsen fra Hjemmet. 

Imorgen skulle vi med Guds Hjælp atter betræde Zulu- 
lands fjeldrige Grund. Gud give os godt Veir for Reconvale- 
scensen. 

5te September, Tm^sdag, Da vi igaarmorges forlod Kraa- 
len, havde dens unge Mandskab 15—16 Gutter og nogle Mænd 
opført sin Krigsdands i Fækraalen og droge med Jubel, led- 
sagede af sine Hunde, paa Jagt. De forstyrrede vor Andagt, 
der maatte holdes samtidig. Dog fik vi bragt den ordentlig 
til Ende. Hvad jeg mindst tænkte, hændte igaar. Vi kunde ikke 
finde Vand at koge vor Middag før ved TJmzimvubu Flod, tæt 
ved det runde Eremitfjeld, Itongive, hvorpaa vi ogsaa snart 
efter til vor Overraskelse fik se en Bugt af Pongola, der fra 
UmvnndhJane af følgelig gjorde en stor Bøining op mod Nord. 
Vi gik Vognveien lige til Pongola uden at finde Folk, satte 
lykkelig over ved Solnedgang, kun kastede Umhlangano en liden 
Sæk med Hvedemel i Vandet, idet han tog den ud af Æsel- 
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sækken og bar den paa sit Hoved samtidig som han bar Æsel- 
sadelen og dens Skræpper over Skulderen. Derpaa steg vi op 
paa denne Side af Fongola^ hilsede Zululands Jord med Glæde, 
frydede os over den skjønne, rolige Himmel, Maanelyset, den 
gode Landevei og den sandsynlige Nærhed af Kraal ved Floden. 



Kap. XI. 

Fra Fongola gjennem Znlnland og hjem. 



Men vi steg langsomt opad. Himmelen overskyedes, vi gik 
gjennem en med smaat Buskekrat forsynet stenrig og tør 
Ørken. Mørket faldt paa, og ingen Kraal eller Spor til nogen 
saadan viste sig; vi mødte ingen Mennesker. Under stadige 
Lyn fra en og samme Egn af Himmelen, hvilke oplyste Alt 
med et gulagtigt, stærkt Skin, saaledes som i de varme Lande 
er sædvanligt, tiltog Tordenen, og Regnen begyndte at melde 
sig. Jeg bad vor himmelske Fader, at han naadig maatte for- 
skaane mine 7 febersvage Folk fra at gjennemblødes (hvilket er 
livsfarligt under saadanne Omstændigheder). Regnen styrtede 
tilsidst ned, men ikke meget tæt, og splittet af en tør Vind ; vi 
gik opad et Fjeldpas; da mødtes med én Gang næsten samtidig 
2 Tordenskrald saa lige over vore Hoveder, som om vi skulde 
knuses af Lynenes forfærdelige Knitren, saa lige over os, som 
om de søgte os alene. Men der skede et overvældende Knald 
og Brag, som om Noget brækkedes itu over vore Hoveder, og 
Lynenes ødelæggende Kraft syntes ligesom neutraliseret. Æslerne 
vege af Veien. Folkene vilde, at vi skulde holde stille sammen 
med dem en liden Stund under en liden, mod Regnen skjær- 
mende Åcasia, hvilket vi gjorde under fælles Bøn til vor him- 
melske Fader, der besvaredes af en af Gutterne ved min Side, 
da jeg havde sluttet, med et lydeligt «Amen». Foran os 
klarnede Himmelen. Bag os var der Nat, og Lynene knitrede 
i mange splittede Straalebundter som lutter sønderbrydende 
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Ildkugler eller streifede som saadanne med røde Lys forbi os. 
Jeg troede en Gang tydelig at bemærke en Hyæne eller andet 
vildt Dyr, som fulgte os. Vi havde i de næstforangaaende 
Dage oftere seet Hyænespor langs henad Vognveien. Foran 
os straalede Sydkorset paa den klare Himmelstribe. Jeg viste 
dem dette som et Symbol paa Guds Naade: «Se, mine Venner, 
foran os kommer Dagen, bag os viger Natten og dens sorte 
Eædsler». Vi styrede vor Kurs ret frem. Regnen ophørte, og 
Himmelen blev rolig. Vi vandrede saa længe, at jeg antog, vi 
snart havde gaaet 3 norske Mil (ca. 21 engelske) fra vort 
Middagshvilested. Endelig fandt vi en Flod, idet vi, efter at 
have forladt Vognveien, fulgte en Fodsti, der snart forandrede 
sig til en Kvægvei med dennes mange ligeløbende Stier. Vi 
vidste, at Kraale sandsynligvis vare nær, men kunde ei holde 
længere paa, gjorde op store og lystige Ilde, kogte vor Mad og 
The, bredte vore Tæpper ud ved Ilden, knæbandt stærkt 
Æslerne, befalede os Gud og overgav os til Hvilen *— jeg laa 
med Sko paa og Revolver og Kniv i Bæltet — ; vi sov ufor- 
styrrede til Morgenen brød frem med en graalig Himmel, fik 
vor Kaffe og Folkene sin Gr^d; vi takke Gud af Hjertet og 
binde atter sammen. Vi gjorde igaar over 2 gode Dagsreiser 
efter vor sædvanlige Skik, o: ca. 5 norske Mil. Folkene gjorde 
en Dyd af Nødvendigheden og vare meget muntre idagmorges. 
Ingen var bleven gjennemvaad igaar, og Ingen af dem sagde 
sig at have frosset inat. En saadan Marsch med Byrder 
gjøres ikke af mange afrikanske Reiseselskaber paa ét Døgn, 
end ikke med friske Folk. Vi begyndte allerede at tænke paa 
at naa Umkuzi Flod idag og saaledes med én Gang komme ind 
i Hjertet af Zululand. Det bør her bemærkes, at mellem 
Pongola og den Flod, hvor vi overnattede, var der uagtet 
Regnen ikke Tale om at faa lædske sin Tunge end sige finde 
Vand til at koge af. Havde vi ikke dreiet lidt tilside af 
Vognveien, vilde vi ikke have fundet Vand, og vi vilde saaledes 
ikke kunnet koge hverken Aftens- eller Morgenmad til de svage 
Folk. Dette synes vel en liden Ting, men hvor det gj ælder 
Livet, da ser man i en saadan Omstændighed, at Gud lod os 
finde denne lille Elv, at han er den samme, som engang 
jaabnede Hagars Øine i Ørkenen, saaat hun fandt den Brønd, 
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der frelste hendes Søn fra at dø i Vildnisset. Jeg kan des- 
uden ikke noksom forundre mig over, at Græsset var saa tørt, 
at vi kunde lægge os ned i det som i en Seng, beskyttede lige- 
som Kvæget for den kolde Vind, uden at føle nogen Fugtighed. 
Det var, som om vi havde ligget paa tGideons UldsUndT>. — 
Dette var altsaa den første Hilsen og Modtagelse Zululand gav 
os efter saa lang Fraværelse. Da vi lagde os, vare vi saa 
trætte, at vi gave Løverne og Hyænerne en god Dag, ja, mod 
vort første Forsæt ikke stillede Vagt ud, da Enhver af os saa 
nødvendig trængte Søvn. 

Vi have nu hvilet ved Cmkuzis Bred efter vel at have 
overskredet samme. Vi have. holdt Middag og ile at drage 
videre. Om Nogen havde sagt dette igaarmorges, vilde jeg 
anseet det umuligt. Vi lade Amaqanqo^ de runde Høider, 
bekjendte fra Krigen mellem Dingane og Umpande, tilhøire. 
Umkuzi- Floden har her intet karakteristisk afrikansk, en liden 
rislende Elv med Stene og sandige med Græs bevoxede Bredder, 
ovenfor hvilke Sommerelveleiet hæver sig ligesom paa visse 
Enge ved Aaerne hjemme. De have ogsaa et bredere Leie 
med høiere Bredder, der fyldes om Vaaren i Flomtiden. For- 
øvrigt omgives Floden her af ganske hjemligt udseende Buske- 
krat og runde smaa Fjeldrabber i Baggrunden. — Vi have 
siddet i Skyggen af Træer, der i en Hast ganske ligne Løv- 
skoven hjemme. Intet minder os her ved et flygtigt Øiekast 
om Afrika, undtagen vore mørkhudede Ledsagere og Forbi- 
gaaende, der betale os • deres flygtige Hyldest, deriblandt 2 
Mænd med moderne Bagladningsgeværer, hvilke i en næsten 
truende Tone bade om Krudt, som jeg nægtede dem, da Landet 
nu beherskedes af Boerne. Vi kom om Eftermiddagen i stærkt 
Regnveir til Umagonondos Kraal efter at have steget maaske 
1,500 Fod op fra Umkuzi Dal gjennem et Fjedskar, der lignede 
dem i det vestlige Norge. 

6te September, Fredag. Jeg forærede denne Høvding 
(Induna) et Par Vinger af Igwalagwala (med røde og blaa eller 
røde og grønne Svingfjædre). Min Søn havde nemlig til min 
Reise foræret mig 6 Par saadanne Vinger. Mandens Kjøer 
vare enten tagne af Boerne eller bortgjemte af Eieme som vel 
i alle Kraale i dette nylig til Boerne afstaaede Distrikt mellem 
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TJmkuzi og Pongola, en Del af den «nye Republik », der nu er 
- indlemmet i den « sydafrikanske Republik» (Transvaal). Manden 
erklærede, at der var ingen Mad her, ellers vilde han «gjeme 
have foræret Høns eller Gjeder*, om han «havde havt dein>. — 
Jeg sagde, at jeg kun forlangte lidt Mel for god Betaling i 
Varer, og det burde simpel Folkeskik tilsige ham at tilholde 
sine Kvinder at skaffe. Lidt efter kom ogsaa det rekvirerede, 
som jeg i Betragtning af Kraalens Nød betalte særdeles godt. 
Veiret var koldt og graat igaar, og vi vare næsten gjennem- 
vaade, da vi kom til Kraalen og igjen glædede os til at ligge i 
tørt varmt Hus. Idag er ogsaa Veiret meget koldt og graat, 
og vi befinde os paa bare Bjerghøider, antagelig ca. 2,000 Fod 
over Havet. Men Vognveien, som vi følge, er kort og grei, 
og vil formodentlig snart føre os ned i det Lave igjen. Boerne 
have straffet Beboernes Deltagelse i den sidste Bevægelse til 
Fordel for Cetywayos Søn, Dinizulu, den af dem selv tidligere 
indsatte Konge, paa ovenanførte Maade, ved at konfiskere saa 
mange Kjøer, som de kunne faa fat paa. Derfor forstikke 
Folkene nu sine Kraale inde i Bjergkløfterne og gjemme sit 
Kvæg atter paa andre Steder. Saaledes mødte vi idag, da vi 
droge ud, mange Piger bærende Græskarflasker med Melk til 
Kraalen, hvis Beboere sagde, at de tiggede Melken af Boerne, 
men dette var tydelig Løgn. De havde sit Kvæg skjult henne 
i en eller anden Afkrog mellem Bjergene. Høvdingens Hytte 
syntes ogsaa særdeles godt forsynet, og jeg tror ogsaa Kvin- 
dernes. Men Distriktet gjør ganske Indtryk af at være 
affolket, medens Boerne ligge* med sine Teltvogne færdige til at 
saa og bygge. Beboerne tør ikke give de hvide Reisende 
Noget, thi da faa Boerne det at vide, skjønne, at de have 
Noget, og de udsætte sig saaledes for, at dette bliver taget 
fra dem. 

7de September. Lørdag, Vi have faaet en Hytte af 
Høvedsmanden for Polisen paa Indwandwe Magistratsplads ved 
Magistratens, Mr. Gibsons, Loaødekommenhed. Polise-Komman- 
danten (for ca. 40 Mand Indfødte) solgte os Mel til Gouvernements- 
priser, o: å 27 sh. pr. Sæk, da Landet fremdeles var øde for 
Beboere, som her tidligere vare fordrevne af TJsibepu, der imid- 
lertid selv blev aldeles slagen paa en Høi i Nærheden af Magi- 
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stratsstationen af Dinizulu ilQor omtrent paa denne Tid af Aaret; 
200 af Usibepus 800 Mand sagdes faldne, deriblandt cå. 40 af 
hans nærmeste Slægt. Denne Høi heder Unduno. 

Da vi igaar vare komne op paa Fjeldet og atter stege lidt 
ned i en Fjelddal, hvor smaat Krat i Fjeldsidens dalagtige Ind- 
sænkninger mindede aldeles om Rypekrattet og dets yndede 
Steder paa Nordlands Fjeldsider, satte vi os ned ved Bækken i 
godt Veir for at holde Middagsrast. Salomon lagde sig da med 
en tyk Frak bredt over sig ned tæt ved Uden, men følte snart 
efter heftige Frysninger. Han fik øieblikkelig hed The med 
Kampher, et halvt Glas Kognak, det sidste paa Flasken, samt 
Chinin. Han brækkede en Masse Galde op. Derpaa maatte 
jeg strax følge ham, efterat vi havde iført ham mit hvide, 
tykke, uldne Skjærf om Livet og Strømper og Sko, til en 
engelsk Handelsmand, Mr. Glen, lidt længere fremme. Jeg 
ledede og trak ham ved Haanden, idet jeg bar den Del af 
hans Byi'de, der ikke var hans egen private, dog ogsaa den 
tilsidst. Her kom han ind i varmt Hus. Jeg fik af Mr. 
Glen og Hustru — i 2 udmærket smukt opførte Kafferhytter 
boede de meget pent — Smørrebrød og The, hvilket gjorde 
godt, da jeg maatte løbe fra mit netop saavidt paabegyndte 
Middagsmaaltid ved Bækken. Derpaa drog vi strax til Magi- 
straten, da Mr. Glen ikke havde Husleilighed for Indfødte, 
fordi han var kommen nogle Dage i Forveien til Stedet, og 
laa, som allerede antydet, i en liden Polisdiytte; den Del af 
Natten, jeg laa, var imidlertid ikke meget lang, da Æslerne 
vare forsvundne om Aftenen, trods at de vare knæbundne. De 
fandtes dog lige ved vor Hytte om Morgenen. 

Vi ere nu atter paa Veien i Solskin og stige ned af 
Fjeldet i det lave Land, nærme os hurtig Umnyamanas (Cety- 
wayos Førsteministers) Kraal og have Isihlalo Fjeld foran os, 
men sætte Kursen mod Ehmahlabatini for at gaa gjennem saa 
lave Strøg af Landet som muligt. I Sandhed, Gud friede mig 
atter igaar og idag ud af mange Angester. Man kunde tro 
igaai-, at Salomon skulde dø under vore Hænder. Idag kon- 
verserer han, saa det er en Lyst at høre det. Anfaldet var 
sandsynligvis for en hel Del forvoldt ved, at Folkene kort 
forud havde sat sig ned i det kolde Veir oppe paa selve Høi- 
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fjeldet af pur letsindig Magelighed, idet Karl og jeg gik lidt 
foran dem paa den flade Vognvei over det aabne Fjeld, hvor 
en Dreining skjulte dem for vort Blik. De ere aldeles som 
Børn, naar der feiler dem Noget. I Untulelas Kraal over- 
nattede vi og holdt Søndag den 8de September. 

9de S&ptemher, Mandag Morgen, droge vi derfra. Der var 
Regn og koldt igaar, uagtet vi vare stegne temmelig langt ned 
i Retning mod Sorte-Umvolosi Dal og Lavland. Vi holdt Søndag 
(Andagt) for temmelig mange Folk, da her var to større Kraale. 
Men flere af vore Folk, fornemmelig Salomon og Jonas, vare 
syge, uagtet de havde sine Sengetæpper over sig i et tørt og 
varmt Hus øverst i Kraalen, medens Karl og jeg laa i et nyt 
Hus med fugtigt Jordgulv, hvis Farlighed vi dog neutraliserede 
ved tykke Matter, der bruges til den udvortes Bedækning af 
Husene og kaldes Isihlandhla, hvilke lagte under vore Tæpper 
frembøde et udmærket og tillige tørt Leie. Vi flk her næsten 
ingen Mad kjøbt. ' Einar forsynede Folkene af Misforstaaelse 
med vor Grød, som vi skulde have havt til Frokost. I 3 Dage 
reiste vi gjennem et næsten ubeboet Land fra Pongola af. Vi 
have kun truflfet 2 Kraale ved Veien mellem denne Kraal og 
Pongola. Landet er hærjet dels af Usibepu dels af Boerne. 
Men her paa dette Sted anse Folkene Landet for Dinizulus 
Familie-Domaine. Der siges, at Utekwane, der har boet dels i Zulu- 
land, dels i Swaziland, en Mand, hos hvem jeg boede for 2 Aar 
siden hinsides Pongola, og som da beklagede sig over, at hans 
Fækraal var tømt af Boerne, nu har en Mængde Kvæg hin- 
sides Pongola af det, som er taget af Boerne i sidste Krig, 
som Dinizulu førte med Usibepu ifjor i Maanederne Juli og 
August. Dtekwane er derfor vistnok kun Boernes Fuldmægtig 
eller Overhyrde for det tagne Kvæg. Zuluerne have ogsaa 
truet med at gaa over Pongola og tage sit Kvæg igjen. Vi 
ere idag komne over Høider med vid Udsigt ind i en Del af 
den Dal, hvor Dinizulus Familie bor. Vi bøie af mod Øst, 
lade Isihlalo i Syd og styre Kursen gjennem lavt Torneland 
til Emahlabatini og det gamle Kongesæde Undi eller Ulundi 
og Unodwengti. I den sidste Kraal, hvori vi vare tagne ind, 
spurgte Beboerne vore Folk ved vor Ankomst, om vi vare 
dragne fra Magistraten og Fortet om Eftermiddagen. «Nei», 
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sagde Folkene, «idagmorges, men det er disse Æsler, som vi 
have at drages med». Faktum er derimod, at Æslerne løbe 
meget hurtigere, end Folkene skjøtte om at følge dem. Jeg 
hørte paa Veien til min Glæde, at den Yngling, der havde 
faaet Medicin af mig paa Opreisen i Nærheden af Dinizulus 
Kraal for sin Krigsskade i Armen paaført ham af Usibepu i 
den sidste Fægtning, nu havde faaet Kuglen ud. Dette fortalte 
en Mand, som mødte os i Nærheden af Mr. Glens Plads. 

10de September. Tirsdag. Vi kom igaaraftes Kl. 87« 
efter at have passeret 3 fra Sletten opstigende isolerede Bjerg- 
tinder, som kaldes Izimfaba, og efter en temmelig lang Marsch 
over en Fjeldryg, hvor vi i Mørket holdt paa at tage en feil- 
agtig Vei op til Fortet Enkonjeni, ned til Emahlabatini, uden 
at Folkene underveis, trods den lange og anstrengende Marsch 
om Eftermiddagen efter Middagshvile til Kl. 2 ved en Bæk, 
havde ligget under for noget Feberanfald; dog var Jonas ikke 
vel. Vi bleve modtagne paa det hjerteligste af Hr. Pastor 
Braatvedt og Frue. Den kjære Broder og Søster vidste ikke, 
hvor vel de vilde gjøre os. Folkene fik rigelig Føde og varmt 
Hus, og ved vor Afreise idag efter igjen at have ligget i en 
virkelig ordentlig Seng og efter en meget solid norsk Frokost, 
som vi gjorde næsten mere end forsvarlig Fyldest, gave de os 
alle Slags Ting med paa Reisen, som , Karl, vor Proviant- 
forvalter, kun modtog i altfor rigelig Grad, saa vi ere nu 
udmærket udrustede baade for os og Folkene. Gud gjengjælde 
dem al Kjærlighed bevist os baade ved Eeisens Begyndelse 
og Ende. 

Vi droge, efterat Veiret endelig var bleven varmt, og 
Regnen havde ophørt, og efterat Braatvedts 3 Smaagutter havde 
havt sig en fornøielig Ridetur paa de rare € Smaaheste» , som 
nogle Indfødte kalde Æslerne, vel ved Mod afsted. Jeg kjøbte 
endnu nogle Smaating til Reisen hos en Handelsmand Mr. 
Moore i Nærheden af Stationen. Han var meget fomøiet over 
vor lykkelige Reise. Han havde selv for 2 Aar siden gjort en 
Reise hinsides Limpopo uden at fornemme en «Bidt af Feber». 
«Det er disse Engelskmænd*, sagde ban (selv af engelsk Bjnrd), 
«som ødelægge sig ved Rum og Toddy og give Feberen Skylden*. 
Her talede den kraftige, energiske Afrikander, hvem Sydafrikas 
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Fremtid tilhører. — Emahlabatini ligger paa en lang, hældende 
Slette, der skraaner ned fra en halvrund Fjelddal nedenfor 
Enkonjeni Fort. Foran mod Øst ser man endnu de runde 
Tomter af de en Gang saa store Kongegaarde Undini og Unod- 
wengu, af hvilke én sagdes at have havt 3,000 — tre Tusinde — 
Hytter. Der var 4 saadanne store E[raale i Nærheden af 
hverandre. Nu fandt Hr. Pastor Braatvedt ved sin Gjen- 
optagelse af denne før af Hr. Missionslæge Oftebro drevne 
Station kun Dødningeben spredte over de øde , før saa folkerige 
Sletter. Karl D. saa endnu en Mængde saadanne paa Marken. 
Beboerne begyndte nu atter at komme tilbage, og Hr. Broder 
B. haaber her ved Guds Hjælp at samle en Menighed omkring 
Stationen, hvilket Arbeide allerede er begyndt. Som Bevis paa 
eftertrykkelig Justits af de tidligere Zulukonger fortalte Broder 
B., at den første norske Missionær her paa Stedet beklagede 
sig til Kongen (Cetywayo eller Umpande) over, at Beboerne 
omkring trængte sine Ågre for tæt ind paa Stationen. «Hvem 
har gjort det?» sagde Kongen, men Missionæren vilde ikke 
sige det, da Vedkommende i saa Fald vilde faaet en altfor 
haard Straf. «Ja, I Missionærer ville aldrig røbe den Skyldige*, 
sagde da Kongen, «men jeg skal gjøre en eftertrykkelig Ende 
derpaa». Næste Morgen hørtes Støi og Brølen rundt om 
Stationen. En Mængde af Kongens Kjøer vare drevne ind paa 
Voldsmændenes Agre og aade alt det fremspirende Korn op i 
et Øieblik. Da kom de ikke mere igjen og trængte Missionæren 
med Hakning for nær ind paa Stationen. 

Da vi kom frem til vore venlige Værtsfolk igaaraftes, sade 
vi oppe til Kl. 12 Midnat og fortalte og spurgte. 

I Norge var et Høirerainisterium kommen til Roret. Den 
tydske Keiser havde besøgt Nordkap, selv ledet sit Følges 
Andagt i Throndhjem og givet en betydelig Gave til Dom- 
kirkens Restauration. Der var Fred i Europa, men i Frank- 
rige stod Alt endnu spændt, og i London var der farlige Demon- 
strationer af Massestreikeude. I Irland var Parneil ovenpaa 
og betegnedes af Gladstone som et «vigtigt konservativt Ele- 
ments for Landet, da han ikke ønskede dets Adskillelse fra 
England. 

Min Broder havde været hos Pastor B. for 6—8 Uger 
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siden; da havde Alt staaet vel til paa Entumeni og Dntunjam- 
bili. Det varede længe før jeg søvnede den Nat. 

Der havde været skandinavisk Missionsmøde i Ejistiania, 
og der var sammesteds faldt Udtalelser fra Danmark om Ydre- 
missionens absolutte Afhængighed og Udspring af Indremissionen, 
hvilket paa en utilbørlig Maade slog al historisk Erfaring i 
Ansigtet, syntes ogsaa at have faaet fortjent Tilrettevisning af 
den svenske Professor Rydin. Der gives Mange, som ville 
gjøre sine særskilte Paastande angaaende Missionsanliggender 
til Vehikel for partifanatiske Meninger angaaende Kristen- og 
Kirkeliv i Almindelighed. Disse skulle svare for Gud for, 
hvad de fremføre med saa suffisant og exklusiv Fordring paa 
at være i Besiddelse af den ene rette Aandelighed. — Dog nok 
herom. Lader os tjene Christum af Hjertet, og lader dem 
snakke, som de vide at forsvare det. 

Vi erfarede ogsaa, at Dr. Nansen ved Hjemkomsten fra 
Grønland havde faaet den mest storartede Modtagelse i Dan- 
mark og Norge, og at hans Værk om Reisen vil betales høit 
af den engelske Forlægger. 

Ilte September. Onsdag, Vi kom Tirsdag Aften til Foden 
af Eutonjaneni og stege op indtil over Midten af Fjeldet, hvor 
vi ved Guds Hjælp fandt en Vei i Maaneskinnet, hvilken førte 
os til en Kraal nede i en dyb, sort Kløft. Denne Vei havde 
vi faaet Rede paa derved, at jeg ved Samtale med nogle Ind- 
fødte Vogndrivere fik saadan Beskrivelse af Stedet, hvor vi 
skulde tage af fra Storveien, at det paa Grund af min tidligere 
betydelige Lokalkundskab var umuligt trods Mørket at finde 
frem til den fra Storveien paa ingen Maade synlige Kraal, 
hvortil en Fodsti førte, der brød af paa et Sted, som ikke 
kunde bemærkes i Græsset, men kun maatte kjendes af visse 
Mærker, nemlig et engelsk Landemærke i Forening med en 
Klynge af Træer. Det er vanskeligt at beskrive min Angest for, 
at vi skulde komme til at ligge ude her paa Fjeldet i det kolde 
og tvivlsomme Veir, og min Glaede over at naa Kraalen stod i 
Forhold hertil. — Vi fik efter nogen Vanskeligheder Logis i de 3 
Hytter, hvoraf Kraalen bestod, efterat vi havde vækket Folkene 
op og parlamenteret længe. Folket frygtede for, at vi vare 
Boere, der nu okkupere Landet heromkring i Ly af det engelske 
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Fort. Dette Land hører nemlig til den saakaldte neutrale Del 
(«Proviso B.») af Zululand, hvor Englænderne se gjennem 
Fingre med, at Boerne hævde tidligere Okkuperinger under 
engelsk Øvrighed. — Landet affolkes derfor mere og mere for 
Indfødte her i dette med saadan Neutralitet begunstigede Distrikt. 
Derpaa droge vi Onsdag Morgen under meget koldt og vindigt 
Veir over Emtonjaneni, hvis Soldaterbesætnings hvide Telte 
skinne synlige baade fra Emahlabatini og vidt og bredt ogsaa 
fra den sydlige og vestlige Kant af Fjeldet, der frembyder et 
vidt Rundskue over InJcandhla, Inhlasatye^ Ingome Fjeldstræh- 
ninger omkring JEmahashini og Indwendwe Magistraturer og 
Forter — Emahlabatini og Fjeldene nordenfor i Usibepus Distrikt, 
og mod Tongagrændsen — Havet ved C/mi;oZm-Flodens Munding 
mod Øst — Kwamagwasa, Etyowe og Entumeni mod Syd og 
Sydost. 

Vi kom lykkelig til en Kraal tæt ved Umhlatusi Flod, saa 
vi slap at gaa over den i det frygtelig kolde Veir. Under 
Middagshvilen, i en lun solbeskinnet Indsænkning af de temmelig 
høie Fjeldrygge, vi maatte følge, fik Sem et Fryseanfald, fordi 
han som sædvanlig foretrak at sidde uden at røre sig for at 
være behjælpelig med Vedsamling, Vandhentning, Optænding, 
Kogning etc, et Feberanfald, saa jeg maatte give ham Medicin, 
lade ham trække en Yderfrakke paa og ile med ham foran de 
Andre ledende og dragende ham den meste Tid med den ene 
Haand, medens jeg bar hans Byrde med den anden. Jeg har 
sjelden oplevet en saa kold Dag i Afrika, og man kan forstaa, 
hvorledes denne Kulde afficerede mig ved Tanken paa, at En 
eller Anden af de Syge maatte bukke under for den. Med 
megen Møie naaede vi frem. — Strax derpaa maatte jeg og Karl 
gaa til en nærliggende Farm, hvor vi fik kjøbt en liden Sæk 
Maiskom og bleve budne The. Derfra kom vi først i Bælmørke 
tilbage til Kraalen, men vare glade over, at det lykkedes os 
at opdrive Mad til Folkene. 

12te September, Torsdag., Idag have vi havt deiligt Veir, 
jeg naaede Mr. Shepstones, Magistratens Hus, men vilde ikke 
begjære at faa ham i Tale, som jeg havde ønsket, da han netop 
sad til Doms i en Sag, som jeg ikke vilde afbryde. Jeg hilsede 
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derfor kun paa hans Frue, der var meget venlig og gav mig 
Vin og Vand samt Brød og Syltetøi. En af Magistratens Ind- 
fødte Poliser havde imidlertid villet hindre mine Gutter fra at 
gaa frem paa deres Vei, fordi de havde Spyd. Jeg kom netop 
til fra en anden Kant og raabte efter ham, at han skulde 
komme, saa jeg fik tale med ham, da jeg havde Brev fra Re- 
sidenten for Zululand, men han løb væk og sagde blot, at han 
saa nu, at det var mine Folk, han havde talt til. Jeg gik da 
ind i Kraalen til Magistratens Høvding for Polisen, der boede 
nedenfor ved Veien og sagde ham det Passerede; dog ønskede 
jeg ikke at klage over Politisoldaten. Jeg vilde kun, at man 
skulde kjende den mig hjemlede Tilladelse til at have 10 
Tjenere, 30 Spyd, 4 Geværer, 1 Revolver (hvilken Tilladelse 
baade var udfærdiget paa Engelsk og Hollandsk). De vare 
da meget høflige, og jeg bad dem hilse deres Herre (Magistraten) 
dette. Nu, medens vi dvæle hos den hvide Handelsmand tæt 
ved, hvor vi have kjøbt nogle Remme for Æslernes Byrder og 
lidt Ris og Sukker samt faaet noget Mais malet til Mel paa 
den velvillig overladte Haandkværn, kommer Høvdingen for 
Polisen og siger, at Magistraten ønskede, at jeg vilde vente 
paa ham, saa vilde han strax komme hid tilhest. Jeg beholdt 
derfor en Mand og gav mig efter her, medens Karl fører de 
Øvrige til vort Nattelogis i Kraalen Umtiwentomhi nær Inkandhla 
Skov, hvorfra vi skulle finde en god Vei efter Forsikring af 
en ung Boer, hvis Fader har været Magistrat tidligere i dette 
Distrikt, hvilken Vei gaar ned ad en Ryg, der lader Uhningu 
Kraal og det omgivende Guldgi'averdistrikt nær Cetywayos Grav 
— tilhøire, idet man stiger ned til Inzuse-Dalen. — Her mel- 
lem Umhlatusi og Magistrats-Stationen (med et lidet Fort 
med Skydehuller) ere vi endelig komne gjennem et ^ tæt be- 
folket Land, det første siden vi forlode Pongola, Vi have 
ellers reist næsten udelukkende gjennem forladt og øde Land. 
Vi traf her hos Handelsmanden en Mand, der var opfødt i 
den tæt herved boende engelske Missionær Robertsons Hus. 
Han fortalte, at Mr. Robertson var dragen op, efter mig, 
til Lébombo for at grunde en ny Station der. Den engelske 
Missionsbiskop, The Rigth Revd. D. Mackenzie, var ogsaa 
senere end jeg dragen til den søndenfor Delagoa Bay 
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under engelsk Indflydelse staaende Del af Tongaland ^). Mr. 
Eobertsons Mand fortalte mig, at Dronningen over Landet, 
som Englænderne altid udtrykte sig (Dnozingeli eller hans 
Efterfølger er ellers en Mand), nok modtog Biskoppens Gaver, 
men, nægtede ham Audiens, da Sidstnævnte havde været udiplo- 
matisk nok til at give Gaverne fra sig, for han selv var stedet 
til personligt Foretræde. Biskoppen havde efterladt sin Vogn 
paa Lebombo og var fra Tongaland gaaet tilfods til Delagoa 
Bay (blot nogle Dages Fodreise) og derfra med Dampskib til- 
bage til Natal og den sydvestlige Del af Zululand, hvor han 
har en Station paa Isandhlwana Slagmark, der, hvor Zuluerne 
slog Englænderne og stak ihjel næsten den hele Hær i Be- 
gyndelsen af E[rigen mellem Kong Cetywayo og Engelsk- 
mændene. 

Malachias og Einar samt Jonas ere idag de, som ere syge. 
De to første slentre efter. Vi kunne derfor aldeles ikke naa 
hjem imorgen, vi maa være meget glade, om vi kunne komme 
hjem iovermorgen til Ugens Slut. Jeg har idag talt med en 
Mand fra Amandhlalati nær Untunjambili. Han er Fader til 
en af vore Catechumener, siger, han vil gaa med os, og forsikrer^ 
at Alt staar vel til paa Stationen. Det give vor himmelske 
Fader af sin Naade for sin Søns, vor kjære Frelsers, Jesu 
Christi, Skyld. Amen. 

13de September. Fredag. Vi overnattede i Umtikantombi's 
(eller Umtiwentombi's) Kraal. Vi kom did i tykt Mørke, da 
jeg maatte vente paa Mr. Shepstone. Han kom tilsidst og ud- 
trykte sin Glæde over, at vi vare komne frelste hjem, spurgte, 
om jeg var tilfreds med Resultatet, og om han ikke ogsaa 
kunde forsyne mig med noget Maismel til Folkene. Han be- 
klagede meget, at han ikke vidste om min Nærværelse, da han 
i saa Fald vilde være kommet ind. — Jeg sagde, at jeg vidste, det 
var slemt at blive afbrudt, naar man sad i saadanne Forret- 
ninger, hvorfor jeg aldeles ikke vilde forstyrre ham. Dernæst 
takkede jeg meget for Melet. Han sagde: «Jeg vil lade det 
male iaften og sende det til Umtikantombi's Kraal imorgen tidligt. 

^) Det var til denne Landsdels Fyrster, at Residenten for Zululand 
vilde sende Anbefalinger foran mig. Var ikke Folkenes Sygdom indtruffet, 
havde jeg tænkt at reise did. 
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Det var en Guds Lykke, at vi Alle fandt Kraalen. Malachias 
og Jack holdt begge paa at gaa trætte. Umhlangano var saa 
heldig, da han ventede med mig hos Handelsmanden, at faa 
solgt sin FhdhestsMndpidsh, med 4 Snerte skaame med Kryds- 
snit ud af selve Hudens Tykkelse, til en hvid Mand for 10 sh. 
Selv havde han vel givet 1 sh.s Værd for den oppe hos Man- 
jdbo, — Idagmorges kom Mr. Shepstones Polise med en Sæk med 
Mel samt et meget venligt Brev bedende om, at vi ogsaa vilde 
modtage et Brød og 2 Æsker hermetisk Fisk; han vidste, 
skrev han, hvad Reiser havde paa sig. Jeg takkede meget for 
hans Venlighed og gav Tjeneren, der havde baaret dette om- 
trent 1 norsk Mil, en Kop sød Kaffe og et rødt Tørklæde, 
Man erindre, at Maismel i denne Tid koster omtrent £ 2 pr. 
stor Sæk, og at det mangesteds slet ikke kan faaes for Penge. 
Saa meget smukkere var det af Hr. S. at betænke os med en 
Forsyning for Reisen. 

Vi stege derpaa op paa det storartede Inkandhlas øverste 
Spidse og saa det brudte Land under os og foran os vort kjære 
TJntunjambili med Huset og Kirken, naar vi vendte os mod 
Vest, samt Entumeni med min Broders Hus, naar vi vendte os 
mod Syd. Indvaaneme her beklage sig over, at Regjeringen 
har forbudt dem at skyde Vildsvin, som fordærve deres Agre. 
Vor Vært, som igaar efter vor Ankomst forærede os en stor 
Hane, følger os gjennem Fjeldets mange Brydninger og viser 
os Vei gjennem dem og Skovene paa Skraaningerne. Skovene 
ere her dels ødelagte ved Brand og Hugst og dels ved Vind, 
der har faaet Magt i de saaledes frembragte Aabninger. 
Træerne ere i Regelen ikke meget store, hvilket man paa et 
saa vildt Sted med saa dybe Styrtninger skulde have ventet. 
Endog her synes Boerne nu at have trængt ind. lalfald saa 
vi Storkvæg mærket med Bogstaver, midt i Fjeldets Indsænk- 
ninger. Vi have idag det herligste Veir. Men Folk og Dyr 
vandre smaat. Maatte vi blot komme vel frem til imorgen 
Aften til vort kjære Hjem. Jeg skriver dette under et Ophold 
forvoldt ved en Bagsæle, som er sprunget under Nedstigningen. 

Vi gik en jævn, god Vei, maaske 4 engelske Mil, gjen- 
nem Skoven over Toppen af Inkandhla. De kostbare Jem- 
vedtræer, hvoraf et enkelt lettelig udbringes til £ 12 — 15 Netto, 
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ere paa dette Sted usædvanlig hyppige. Vi kom derpaa ud 
paa skjønne Græsskrænter med Isibuda spidse Top tilvenstre. 
Dette Fjeld har sit Navn, Isibuda, deraf, at det ganske ligner 
en Kvindes opstaaende Haartop, som bringes til at staa tilveirs 
ved at indsætt^es aldeles tykt med rød Okerjord, hvilken Jord paa 
Zulusk heder Isibuda. Her er en herlig Udsigt og de skjønneste 
Parklandskaber midt oppe i det særdeles kuperede Terræn, der 
elskes af de store Brøleaber ligemeget, synes det, som Untun- 
jambili-Fjeldet hos os. Derpaa steg vi ned ad en lang Ryg 
ganske smal med Afgrunde til begge Sider, hvorunder Skov og 
Fosse til Høire og opdyrkede Lavlande til Venstre. Denne 
Ryg er ikke mere end nogle Favne bred. I et Anfald af 
Romantik gik ^Jollyi> til min Forfærdelse op paa en Præcipice 
og stirrede ned gjennem Afgrunden. Et eftertrykkelig Tilraab 
med Navn bragte den imidlertid strax tilbage til Pligtens Vei. 



Saalangt gaa mine Dagbogsoptegnelser, dog staa de 
Sprogstudier, som ere indførte paa forskjellige Steder i Dag- 
bogen endnu til Rest, men ville blive anførte uddragsvis paa 
et Sted. Om selve Reisen staar væsentlig kun tilbage at be- 
rette, at vi fik Logis om Aftenen den 13de September hinsides 
Tugela nær samme, og at jeg i Kraalen fik den glædelige Efter- 
retning, at min kjære Hustru med Børn og Piger havde været 
ved de varme Bade ligeoverfor paa den anden Side af Floden 
omtrent 1 Maaned før vor Ankomst, og at de Alle havde be- 
fundet sig vel. Den følgende Dag kom vi lykkelig over Lizuse 
og Tugela, drog forbi en af mine Prædikepladse, hvor den der 
boende mindre Høvding satte Folkene i godt Humør ved at 
sige, at jeg maatte være en stor Doktor, siden jeg bragte alle 
Ledsagere tilbage derfra, hvor Folk herfra altid pleiede at dø; 
— kom om Eftermiddagen efterat Karl og jeg den sidste Del 
havde maattet skyve Æselet Jack op over Fjeldet, vel hjem 
med alle Folk i god Tid paa Dagen til mit kjære Hjem, hvor 
vi bleve modtagne med Glæde af min Hustru, min Medarbeider, 
Pastor Otte med Familie, mine Børn, og vore indfødte Hus- 
fæller. Alle vore Ledsagere bleve strax tagne ind i Stuen, 
hvor vi alle sang: «Min Sjæl, lov den, som paa Korset* etc. 
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(paa Zulusk). Derpaa fik de god Forpleining og varmt Hus. Den 
følgende Dag prædikede jeg og takkede Gud for al hans Naade. 
Tirsdag og Onsdag bragte jeg, som jeg havde lovet i Følge 
med Karl D. vore 3 Ledsagere fra Entumeni lykkelig did til- 
bage og fandt ogsaa der til min Glæde Alt vel. 



Kap. XII. 

Reisens fornemste Resultater. 



1. Sprogstudier. Det viser sig, at man kan med Frugt 
missionere uafbrudt fra Tugela og til Nærheden af Senna ved 
Zambese, om man blot kjender Zulusk. Thi ialfald kan man 
med Zulusk komme saa langt som til Landet Manica nordenfor 
TJmgazas Distrikt Umsapa. Dette Land ligger blot 3 Dagsreiser 
fra Zambese. 

Den, der skal virke som Missionær i det flade og store 
Tongaland, hvilket for det Første blot kunde ske om Vinteren 
som Reisemissionær (undtagen paa et eller andet sundt Punkt, 
som f Ex. Inhambane), burde lægge sig mest muligt efter baade 
Tonga-Sprog og Zulu-Sprog. Det er aldeles en Feil at antage, 
at man kan hjælpe sig med Tonga-Sprog alene. Han bør kunne 
prædike ligesaa godt paa Zulu-Sprog og hyppig bruge det lige- 
overfor Mændenes Forsamlinger. 

Tonga-Sproget deler sig vistnok i flere indbyrdes uforstaae- 
lige Grene, idet f. Ex. Mandawa-Sproget og Jopi-Sproget 
(Malangi) mere skulde nærme sig Basuto [Betyuana) Sproget, 
medens Tonga-Sproget i Almindelighed antagelig staar som en 
særegen Sproggren omtrent midt imellem Basuto (Betyuana) og 
Zulu, — Syd- Afrikas 2 Hovedsprog søndenfor Zambese. 

Mandawa- og Jopi-Folkets Sæder ligne ogsaa, som allerede 
før beipærket, Basutoernes mere end de øvrige Tongaers. Tonga- 
Sproget har ogsaa en særdeles vid Udstrækning. Den Bog, 
der er udgivet af den protestantiske Mission fra Lausanne i 
Cantonen Waadt — en Bibelhistorie væsentlig over det nye 
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Testamente — , uagtet den synes at være fremkommen under 
Omgang med Tougaer omkring Inhambane (dog ikke Jopier), 
forstodes udmærket vel af de ved Jernbanen tæt ved Délagoa 
Bay boende Tongaer, der have væsentlig samme Sprog som de 
mellem Zululand og Delagoa Bay boende saakaldte/We Ton^'o^, 
fremdeles som Tongaerne ved Umkomazi Bredder og som Stam- 
men Abdbuyindhléla ^), der som Forrædere mod sit eget Folk bo 
blandt Araashangana nordenfor Limpopo og tjene dem som ^^i- 
Jindere paa Krigstogene mod Tongastammerne, hvad deres Navn 
ogsaa betyder. Men nu finder det Mærkelige Sted med Hensyn 
til disse Stammer mellem Zululand og Limpopo samt Ababuy- 
indhlelastammen nordenfor denne Flod, at de ikke alene have 
Sprog fælles med de iblandt dem boende Gwambaer (egentlig 
Mwoamba siger Mr. Barnett) under det fælles Navn Hlengaer, 
men de have ogsaa samme Sprog som Kamangaerne paa Vest- 
kysten af Nyassa-Søen. Men nu bo igjen Kamangaerne (Ton- 
gaer) midt iblandt Ngangaerne, et Folk, der har stor Udstræk- 
ning langs Shire-Floden og videre mod Nord langs Vestkysten af 
hele den lange Indsø Nyassa. Og dette Folk, Ngangaerne^ 
bruger et Sprog, dm' 'Lnøie ligner t> Tongaernes eller Kamanga- 
ernes Sprog, som R. Cust i sit Hovedværk over Afrikas Sprog 
udtrykker sig («closely resembles»). 

At Tongaernes og Kamangaernes Sprog er identisk, er atter 
bevist ved at den omtalte Tongabibelhistorie, besørget ved Mis- 
sionæren Berthoud af Schweitzer-Missionen, er sendt til Mis- 
sionær Lowes ved Nyassa, der fandt den fuldkommen forstaaelig 
for Kamangaerne, naar han læste op for dem deraf — Kaman- 
gaerne strække sig lige ind i Jfat;?^i-Stammen, i Nordvest for 
Nyassa, der er en Zulustamme. Fra nu af ligner Sproget 
rundt om Tonganika og lige op til Victoria-Nyanza i Almindelighed 
meget Zulusk og er ofte Zulusk, idet Stammer ere dragne 
nordover i Tyakas Dage der opover ganske som op iAmashan- 
gana-Land. Suahili-S]?YOget (ved Zanzibar), hvilket af R. Cust, 
nævnes som et af Verdens 12 Hovedsprog, bestaar for Halvdelen 
af -2^?(7wbeslægtede, for Halvdelen af arabiske Elementejr, men 
Konstruktionen er afgjort Zulu-Afrikansk (Bantu). 



^) HøiZulu: AbabuZindhlela. L bliver til J i visse Dialekter. 
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Jeg holder mig derfor forvisset om, at man ved Hjælp af 
ZuIusJc og Tonga Sprog vil klare sig meget godt fra Tugela til 
Victoria- Ny anm, naar man passerer forbi Tanganika nær Øst- 
eller Vest-Bredden. Jeg skal dernæst bemærke, at jeg, hvad 
Tonga-Stammerne betræffe, har rettet min væsentlige Interesse 
ikke paa den Del af Tonga-Sproget, der altsaa allerede har 
trykte Bøger, men paa Jopi-Sproget (Mdlangi), der er ganske 
afvigende derfra. Dette har jeg gjort, fordi dette Folk spiller 
en Hovedrolle i Kampen mod Zuluelementet, repræsenteret af 
Amashangana- (og deres Afdeling Abanguni-) Folket, ikke alene 
fysisk i Almindelighed, men ogsaa lingvistisk. 

Amashanganas (og Abangunis) Zulu-Sprog influeres nemlig 
daglig ved det almindelige Tonga-Sprog (især Ababuyindhlela- 
Stammens) samt ved Jopi-Sproget og sandsynligvis ogsaa ved 
Jfawrfatm-Sproget i Distriktet Umsapa, foruden at de fra Syd 
endnu paavirkes af deres gamle Slægtninge Zuluer og Swaøier 
(der tale en fra Zulu-Sproget meget lidet forskjellig Dialekt). 
Man maa jo erindre, at Amashangana-Sproget med Hensyn 
til Zuluelementet maa antages at staa paa det Punkt, Zulu- 
Sproget indtog for 60—70 Aar tilbage (forsaavidt betræffer 
Brugen af Archaismer etc). 

Hovedopgaven for mine sproglige Undersøgelser — saavidt 
Tid og Omstændigheder tillod — var imidlertid at komme 
efter, hvilken Betydning Zulu-Sproget har for Amashangana- 
Folket (og Abanguni), der bor mellem Umkomazi i Syd samt 
Sabia og Sophala Floder ved ca. 20 Gr. s. B. i Nord. — Jeg 
kan da strax svare : Der kan ikke være Tale om at bruge andet 
Sprog end Zulusk som det første Bogsprog ved Missionen 
blandt dem og som Prædikesproget ialfald for den herskende 
Klasse. Missionen blandt dem, naar den engang optages med 
Kraft, vil bidrage meget gjennem den allerede forhaandenværende 
Zulu-Literatur til at standse Sprogforvirringen i Landet, i 
Stammerne, ja i de enkelte Kraale og Huse. 

Hos Manjobo talte Prindsessen og hendes Folk ren Swaøi, 
Abanguni sit med Tonga-, Jopi- og Swazi-Sprog opblandede, 
dog endnu i det Store taget temmelig rene Zulusk. Ababuy- 
indhlela talte sin Dialekt af Tonga (meget lig Tonga-Sproget 
ved Delagoa Bay og Umkomazi), og røvede Jopier talte sit fra 

En Missionsreise til Limpopo. 13 
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de Andres aldeles afvigende Jopi-Sprog, medens vi underholdt 
os med alle disse Personer paa Zulusk, hvorfor vi ogsaa under 
vor Eeise gjennem Tongaland bleve kaldte Abanguni. De 
fleste andre Kvinder endelig i Kraalen talte Tonga-Sproget fra 
Delagoa Bay og Umkomazi. Denne Eraal er et Billede paa 
Sprogforvirringen i disse Egne. Det er derfor et overmaade 
vanskeligt Arbeide at holde disse Sprog ud fra hverandre, thi 
Eolkene fare selv vild i dem og blande dem ubevidst om hver- 
andre. Et eneste Exempel: 2 Jopi-Kvinder, der vare min 
Hovedhjemmel for Jopi-Sprogets Vedkommende, bleve adspui^te 
3 — 4 Gange tydelig gjentaget, hvad umuti, o: Træ, heder paa 
Jopi-Sproget. De svarede ^Impongwe^, uagtet jeg foreholdt 
dem Unomahashis afvigende Authoritet. Ved efter min Hjem- 
komst at gjennemgaa mine Notitser (der staar 50—60 forskjel- 
lige Sprogs Gloser til min Raadighed for at kunne kontrollere, 
om der findes nogen Antydning af, at Træ paa noget afrikansk 
Sprog heder noget, som har en tilnærmelsesvis Lighed med 
impongwe), fandt jeg at maatte slutte: Her foreli^er en 
B^rdinalvildfarelse. Impongwe er ét Ord med ImpongOy Buk, 
Gjed (ogsaa paa Zulusk brugt i denne Betydning). Der er 
derfor kun den Forklaring mulig, at Pigerne have troet, at 
jeg, da jeg udtalte umuti, sagde imimzi (Gjed), hvilket i mange 
Dialekter lyder imbu/i, og da den første Vokal i et Ord hos 
alle disse Folk altid er utydelig, have de troet, at jeg sagde 
'mbutiy medens jeg sagde 'mu^i. 

Selv saa lærde Mænds som Blæks - komparative Værker 
lide derfor af en Masse Feil — ja Verber stilles op fortvæk 
som Adjektiver etc. En anden Vanskelighed er den, at mange 
Individer af Afrikanere i det Indre ere kyndige i at tale 
indtil 5 — 6 forskjellige Sprog. Naar man har saadanne bereiste 
Folk til Hjemmelsmænd ved Undersøgelser af et Sprog, der 
ikke er deres Modersmaal, faar man opgivet x for y fortvæk, 
idet de nu og da opgive en Dialekts Ord istedetfor en andens; 
eller det kan vel og træffe gjennemgaaende, at hele Dialekten 
forvexles med en anden, dels af Sløvhed, dels fordi de ikke 
huske rigtig, dels af Misforstaaelse. Jeg har saaledes 2 Jopi- 
Kolonner givne foruden den af Jopi-Pigerne modtagne, den ene 
af Doktoren, uNomahashi, den anden af Umguni-Gutten, 
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uNombango, i Manjobos Kraal, men jeg har fulgt Pigernes 
Opgave af Ordene i deres Modersmaal under Kontrol fra de 2 
øvrige Kolonner, der ere meget afvigende. Dog selv sit Moders- 
maal glemme eller forvanske de, som længe leve mellem Erem- 
mede. Da min her opstillede Liste kun skal være en Prøve, 
indtager jeg kun den ene Kolonne af Jopi-Sproget, der er kon- 
trolleret saa nøie som muligt, og har heller ikke anført Swazi- 
Sprog, der kun er en ubetydelig Dialektafvigelse fra Zulusk 
ikke af større Forskjel fra dette end den, man i Norge kan 
finde inden ét og samme Fogderi mellem 2 Dialekter, medens 
Zuluer, der kun kjende sit eget Sprog, ikke kunne forstaa saa 
godt som Noget af Tongaernes Tale. Enkelte Begreber ere 
naturligvis importerede fra det Eolk, hos hvilket Tingen fore- 
kommer, i. Ex. Navnet paa et Bjerg blandt Tongaerne og 
Jopierne. Dette forøger i nogen Grad Gloseligheden. Jeg er 
efter dette overbevist om, at Zuluerne have værre for at for- 
staa sine nærmeste Naboer, Tongaerne, haar disse tale deres 
eget Sprog, end de ville have for at forstaa Dialekterne paa 
begge Sider af Tanganika-Søen. Jeg kunde vise dette ved at 
opstille Ord til Sammenligning, men det vil her kun kræve 
Kum og Tid uden tilsvarende Udbytte^ . — Allerede blandt 
Amashanganaerne finder man den Eiendommelighed, som meget 
stærkere gjør sig gjældende nordenfor, især i Suahili (Zanzibar), 
at første Vokal i Ordets «Begyndelse» og undertiden hele 
« Begyndelsen » (Præfixet), der svarer til de europæiske Sprogs 
Endelser (Suffixer) : «-dom, -hed, -skab, -ning* etc, sløifes, saa- 
at endog den grundige og fiittige Dr. Krapf ikke har kunnet 
finde fuld Rede i Præfixerne i Suahili af denne Grund, fordi 
han ikke kj endte Zulu, der har disse eiendommelige Dannelser 
i deres uforkortede og uforvanskede Oprindelighed. 

Da nu Distriktet Umsapa i Umgaza (Amashangana-Eiget) 
synes snart at skulle faa Verdensberømthed paa Grund af sin 
Guldrigdom, saa er det ingen Tvivl om, at Zulu-Sproget paa 
Grund heraf vil faa saa meget større Anvendelse opover mod 
Zambese; thi hvor ikke Prædikenen af Guds Ord gaar forud 
for den engelske Foretagsomhed, der er det sikkert, at den 
kommer efter, hvilket sees i de store Centrer for Forretnings- 
livet, Diamantbyen Kimberley og Guldbyen Johannesberg etc. 
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Tusinder af Indfødte strømme her sammen, og Præster, der 
ikke fra først af have viet sig til Mission, men som kjendte 
deres Sprog, prædike for dem, der, hvor Kirker reise sig ligesaa 
hurtig, synes det, som Børser, Theatre, Fængsler etc. Hermed 
, gaar jeg over til: 

2. Historisk-geografiske Notitser. Jeg vil ikke gjentage, 
hvad før er sagt om Umkomazis Afstand fra Limpopo, om 
Swazilands Dyrkbarhed, om Stedernes Klima og Sundheds- 
forholdene etc, men jeg skal kortelig, saa godt som det uden 
en videnskabelig Undersøgelse, hvortil her ikke er Tid eller 
Sted, lader sig gjøre, fremsætte, hvad der taler for, at Distrik- 
terne omkring Sofala Flod ere Bibelens Ophir. 

Stedet Ophir er aldrig fundet. Man har vaklet mellem 
Indien, Arabien og Afrika. I Arabien findes ved Kysten en 
By kaldet OphiVy men Bogstaveringen er saa forskjellig fra 
den Maade, hvorpaa Bibelens Ophir i Grundtexten skrives, at 
det har stødt alle om'hyggelige Grandskere fra sig. I Ritters 
«Erdkunde» vil man finde hele Sagen uhyre vidtløftig om- 
handlet. 

Saavidt jeg kan indse, er der ingen anden væsentlig Grund, 
som taler mod at sage Ophir i Afrika, end at Stedet er flerat 
fra semitiske Forbindelser, da Ophir var en Efterkommer af 
Joktan, og disse nærmest antages at have sat sig ned paa 
begge Sider af den persiske Bugt; herved maa imidlertid 
bemærkes, at den sydlige Grændse for Joktanidernes Ud- 
bredelse, nemlig Mesa, heller aldrig er funden. 

Men nu er det aldeles ikke urimeligt, at Patriarken Noahs, 
Skibsfartens ufrivillige Faders, nærmeste Efterkommere (Noah 
levede til 58 Aar efter Abrahams Fødsel) kunne have været 
dristige Seilere og Navigatører, og Sofalas Kyst ligger ikke 
saa langt fra Euphrats Munding, at det var nogen Reise af 
saa uoverkommelig Udstrækning for søvante Folk. Dersom 
man nu ikke kan sige: « Stedet ligger for langt væk til, at vi 
kunne antage, at en Semit er kommen derhen saa tidlig*, og 
det kan man neppe med Grund paastaa, saa er den slagne 
Landevei der for, at mit Bevis kan komme marscherende og 
erobre Sofala for Ophir, dersom Tropperne ere stærke nok. 
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Jeg maa først henvise til, hvad jeg allerede har anført foran 
om Sofala og Ophir. 

Dernæst bemærkes Følgende: Sæt, at Ophir havde nedsat 
sig paa Kysten af Øst- Afrika (efterat den første Udskiftning af 
Jorden havde fundet Sted i hans Farbroders, Pelegs Dage)^), 
saa vilde Landet strax være bleven kaldet Ophir efter ham. 
Dersom vi nu tænke os Bantu- Sprogene efter sin Tilblivelse 
(de ere uden Tvivl meget gamle) at træffe paa dette Navn Ophir, 
saa kræver deres Eiendommelighed, at aUe Ord ende paa en 
Vokal, og en meget almindelig Vokal er a. Dette giver 
Ophira. Men en Zulu eller en Tonga eller en hvilkensomhelst 
Nation af Bantus-Folkene kunne ikke tænke sig en regelmæssig 
Dannelse af et Ord uden en <!i Begyndelse:^ foran Stammen. Da 
Ophir ikke selv har Noget, der ligner Begyndelse i sin Stamme 
(i saa Fald betragte ofte Afrikanerne en saadan tilfældig Lighed 
som en Begyndelse, f. Ex. Isi-hdle, o: SJcele), saa søger man en, 
og finder for et Ord, der er Navn paa et Land, den meget 
passende og ofte brugte Begyndelse isi. Dette giver Isophira; 
thi det sidste i falder væk, naar selve Stammen begynder med 
en Vokal, hvilket er Tilfældet med Ophir, der skrives med den 
svageste Beaandelse foran, som et vokalisk Anslag hos 
Hebræerne overhoved kan have, hvilket i andre Sprog (ogsaa i 
de afrikanske) ikke gjengives. 

Isophira svarer nu mærkværdig til, hvad den berømte 
græske Oversættelse af det gamle Testamente Septuaginta, der 
blev til i det 4de Aarhundrede før Christus, kalder Ophir. Sep- 
tuaginta gjengiver nemlig paa de forskjellige Steder Ophir ved: 

Sufir, Sufeir, Sofir, Sofeir, Sbfara, Soféra, Dette sidste 
Sofera bliver efter en vis græsk Udtale (Itacismus) konstant 
til Sofira eller, som den græske f egentlig bestandig gjengives, 

Sophira. 

Men nu kan man spørge: Hvad foranlediger Septuaginta 
til bestandig at sætte S foran Ordet Ophir '^ Der synes ingen 
anden rimelig Grund mulig end en historisk geografisk Lokal- 
kundskab, der stod til de lærde Ægypteres Eaadighed (kfr. 

O Samtidig, synes det, med Sprogforvirringen i Babel. 
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Phonicurnes Omseiling af Afrika ved disse samme Tider, i 
hvilke Septuaginta blev til). 

Dersom man Intet har at indvende herimod, saa vil man 
imidlertid kunne spørge: «Men hvad har saa Sophira hos de 
gamle græske Jøder (eller Isophira, som vi konstruerede op i Bantu- 
Folkets Mund) at gjøre med ^Sofala>>, som er det Navn, det 
Distrikt bærer den Dag idag, hvilket undertegnede Forfatter 
mener at kunne identificere med Bibelens (græske) Sophira og 
(hebraiske) Ophir? 

Septuaginta, der afspeiler den østerlandske Tunges Frihed 
ligeoverfor Vokaler ved saa mange Skrivemaader af Ordet, viser, 
at Sophira har ligesaavel af Stedets Beboere været udtalt 
Sophara. Dette maatte for afrikansk Bantu-Sprog give : Isophara, 
men man bede en Zulu udtale Jomfru Maria, han vil altid 
sige: tJomfru Malia, fordi han ikke har vort R fremme i 
Munden, men kun det skurrende Strube-E. Umsapas tillige 
Bantu-Beboere maatte derfor udtale det hele Lands Navn 

Isofala. 

Men Isofala bliver i enhver Europæers og ved Afstump- 
ning af Begyndelsens første Bogstav i de fleste Bantu-Folks 
Mund gjennemgaaende til ' 

Sofala. 

Altsaa Jean Sofala være identisk med Septuagintas Sophira 
eller S5phara, hvilket var det, der skulde bevises. 

Dersom nu Sofala viser sig at være det rigeste Guldland, 
kræver det Retten til at være Ophir, selv om Indskrifterne i 
Umsapa og Manica paa de gamle Stene ei ere semitiske, men 
latinske, hvilket maaske, trods hvad Livingstone havde hørt 
berette af Portugisere, ikke er sikkert. 

Jeg antager, at Dronningen af Saba har belært Salomon 
om Ophirs Beliggenhed, og at det var et rigt Guldland. Hun 
bragte jo Salomo ogsaa meget Guld. — Dronningen af Saba 
har sandsynligvis strakt sit Scepter meget langt mod Syd fra 
Abyssinien af, som og vor Frelser siger, at «hun kom fra 
Jordens Ender at høre Salomons Visdom ». Nu have vi her 
paa disse Kanter 3 Navne som minde om Navnet Saba, nemlig 
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Sabiåoden der syd for Limpopo (gaaende over Grændserne af 
Transvaal og Tongaland) falder i TJmkomazi, Umsapa ^) det 
Distrikt, der er Amashanganafolkets nordligste Provinds og 
Sabia (nordenfor Limpopo) midt i Landene Umsapa og 
Manika, lidt søndenfor Sofala-Ploden. — Det er aldeles ikke 
urimeligt, at Dronningen af Saba har havt en Koloni her i 
Syd-Afrika (kfr. Phøniciemes mange Kolonier), og at denne 
Koloni havde Navne, der mindede om hendes Hovedrige, o : 
Sdba^). At seile fra Cap Gardafui til Zanzibar-Øen er ikke 
vidtløftigt, heller ikke fra Zanzibar til Sofalas Munding. 

Det er fi^emdeles ikke usandsynligt, at Ophirs Broder 
Havila har draget med sin Broder til Afrikas Kyster, og at 
hans Land det {semitiske Havila i Bibelen) er — Suahili-Kysten. 
Dette har jeg imidlertid her kun Tid til at antyde. Den gamle 
arabiske Bibeloversætter Saadja gjengiver Havila med Zavila% 
men Suahili skrives efter E. Custs Opgaver: Sowhylee, Swa- 
here, Soahile, Suahili, Souaheli, Sowajel, Sohili, Suwahili, Sow- 
hylese etc. Anvender man paa Ordet «Havila» Bantudannelsen, 
faar man Ishavila, hvilket med den regelmæssige Afkutning 
foran giver /S7^a^•^7a = (Saadjas) Zavila = «Zaveilet» = Sttahili, 
der ogsaa, soiji vist, skrives: Sowajel (kfr. Zaveilet arabisk). Dr. 
Krapf skriver: Suahel. 

Nedskriveren af dette forbeholder sig imidlertid Adgangen 
til at forsvare sig videnskabelig mod dem, der maatte angribe 
disse her populært fremsatte Resultater af afrikanske Sprog- 
studier. 



^) * Begyndelsen » Um fradraget giver tilbage *Sapa*, men p og b om- 
byttes stadig i disse afrikanske Sprog. *) Det kan her kun kortelig an- 
mærkes, at Araberne og Abyssinieme endnu den Dag idag strides om Æren 
af at have havt Dronningen af Sabas Rige i sine Lande. Araberne synes 
at udlede sine Paastande fra Joktaniden Scheha (1 Mos. 10, 28). Denne 
Scheba kan imidlertid have fulgt sine 2 Brødre Ophir og Havila til- Afrika. 
Han kan have nedsat sig i Umsapa mellem Sabi og Sahia. Kort sagt: 
det er ilkke til Dato bevidst, hvor Dronningen af Sdbd's Hovedsæde befandt 
sig^ skj ønt man almindelig antager det lykkelige Arabien, hvorfra Seiladsen til 
Sofala i Monsuntiden er meget let. ') Med arabisk Endelse (Xunation) : ZavUa- 
tim, ZavUatf Zavilet, Zaveilet etc. Af denne Nunation maa Skrivemaaden Sowhy- 
lese i saa Fald forklares. Jeg kjender vel den arabiske Udledning af SuahUi, 
saaledes at det skulde betyde Lavland. Men i Regelen og især i Afrika er 
den historiske Udledning sikrere end den geografisk naturhistoriske. 
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Gud give sit Lys over det mørke Fastlands Historie og 
Sprog til sit store Navns Ære alene. 

Hermed maa jeg denne Gang forlade denne Materie. Til 
disse historisk-geografiske Notitser vil jeg feie som et Appendix 
i muligste Korthed nogle sikre Oplysninger om vigtige politiske 
Begivenheder, der hænge sammen med Opdagelse af Guld i 
Matabeleland og i Umsapa-Distriktet. 

Diamantkongen Mr. Ehodes i Bjmberley, der virker med 
Kothschildeines Kapitaler her i Syd-Afrika, har nemlig i Slut- 
ningen af Oktober eller Begyndelsen af November sidstleden 
erholdt et kongeligt (engelsk) Brev (Charter) paa de mest ud- 
strakte Rettigheder for et Britisk-Sydafrikansk Kompagni, hvis 
Magtsphære skal strække sig nordover fra Betyuanaland for 
det Første, ialfald til Zambese og begrændses af de portugisiske 
Besiddelser mod Øst, det vil altsaa praktisk talt sige over alt 
Land mellem Limpopo og Zambese^). «Kompagniet indehar 
allerede visse Koncessioner fra indfødte Fyrster, der have 
gensyn (for at bruge det kongelige Brevs Ord) til Samhandel, 
Civilisation og god Styrelse, og Brevet er udstedt i det Øiemed 
at sætte Kompagniet istand til at tilgodegjøre disse Konces- 
sioner. De have i Særdeleshed Hensyn til Reguleringen af 
Brændevinshandelen, og man tror, at Kompagniet lidt efter 
lidt vil være istand til at udrydde Slavehandelen i de Terri- 
torier, hvorover dets Herredømme maatte udstrække sig. For at 
bistaa Selskabet i den Opgave, det har foresat sig, tillægger 
Brevet det saadanne Rettigheder, Interesser og Myndigheds- 
udøvelser (powers), som ere nødvendige, for at kunne styre 
(govern) og opretholde den offentlige Orden. Det vil bruge sit 
eget Flag, have sit eget Politi; det vil indrette sine egne 
Havne, Jernbaner og andre offentlige Anlæg. Det vil have 
sine egne Domstole, det vil udnævne sine egne Embedsmænd; 
det vil have Ret til at indgaa Forbund, forskaffe sig yderligere 
Koncessioner fra indfødte Fyrster, afstaa Grund for visse Ter- 
miner eller for bestandig, etc. etc. — Alt under Kontrol fra 
den engelske Styrelse, der kan tilbagekalde Brevet, naar den 
vil, etc. etc. Denne Magt er i visse Maader større end en 



^) Forsaavidt ikke okkuperet af Portugal. 
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Koloiiialstyi'elses». Dette er et kort Resumé af 

Brevets Indhold. Det nye Kompagnis Magt synes ganske at 
ligne det ostindiske Kompagnis i sin Tid. 

Her synes Chddet at skulle være Keiser, og Missioner, 
som herefter skulle grundes, ville have at regne med dette 
Kompagnis Gunst eller Ugunst. Intet kan vel være skade- 
ligere for en Mission, end at den suveræne Magt ligger i 
Hænderne paa et Handelskompagni; ogsaa synes saadanne 
Statsprinciper vanskelig forenelige med den sande Folkeret, 
at man giver hele Verdensdeles Velfærd i Hænderne paa den 
private Egeninteresse. 

Det Første, som skal foretages, er at trække en Telegraf- 
linie heU gjennem Landet fra Kimherley og lige til Tete nær 
Mundingen af Zamhese, I Matabele- og Mashonaland skal 
man først begynde at arbeide, og man har det fromme Haab, 
at Matabelemes Konge, Lo Bengulo, til Tak for saa stor 
Ære vil venskabelig drage sig nordenfor Zambese af egen fri 
Tilskyndelse. Men ^Brevett, forudsætter ogsaa udtrykkelig, at 
«det kan blive nødvendigt for Kompagniet at udstrække sin 
Ret og Myndighedsphære ogsaa nordenfor Zambese til hidtil 
praktisk talt ukjendte Lande». Mere herom finder jeg ikke 
nødvendigt at anføre. Den umaadelige Betydning af dette 
Brev for enhver i de nævnte Egne grundlæggendes Mission 
siger sig selv, men forøges endnu, naar man erfarer, at Sel- 
skabet, som let kan tænkes, virker med en umaadelig og usæd- 
vanlig Kapital, hvilket jo Navnet Rothschild allerede synes at 
lade ane. 

Efter min Tilbagekomst ere 2 Reisende komne hjem fra 
Umsapa og det nordenfor liggende Manica. Den ene af dem 
er bosat i Durban. De have ogsaa reist i Vintermaanederne, 
men for den større Del af Reisen med Dampskib. Den Ene 
synes at have staaet i Forbindelse med dem, der har ladet 
bringe de før i min Reise beretning nævnte Geværer gjennem 
Swaziland som Gave til Kong TJmgungunyane. Manica skildres 
af dem som et sundt Bjergland, hvor en uafhængig Konge, 
Umtassa (eller Fambaumsuka, o: gaa om Natten\ regjerer, der 
efter eget Sigende hverken lyder Amashangana-Kongen eller 
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Portugiserne. Amashangana-Kongen har søgt at erobre Landet, 
men forgjæves. Indbyggerne have for stærke naturlige og ved 
Kunst arbeidede Forskandsninger. Portugal gjør imidlertid 
Fordring ogsaa paa dette Land, men herimod reiser nu Eng- 
land Indsigelse. Adgangen fra Manica til Zambese er, hvor- 
vel neppe mere end 3—4 Dages Reise, gjennem et fattigt 
Bjergland og meget besværlig. — Portugal erklærer i offentlige 
Avertissementer, at det vil forfølge hver den, der slutter Over- 
enskomster med indfødte Fyrster i disse Tragter (mellem 
Drakenbjergenes Fortsættelse— Havet og Zambese) med An- 
klage for Høiforræderi. -^ Saavidt disse 2 Reisende. 

Der er efter deres Skildringer neppe Tvivl om, at Manicas 
Beboere ville stille sig venlig ligeoverfor alle Hvide og altsaa 
ogsaa Ijgeovérfor Missionærer, om de Hvide kun opføre sig vel 
og ærlig mod dem. Landet skal være frugtbart, og de Ind- 
fødte saa og plante de brugelige afrikanske Kornsorter samt 
Rod- og Bælgfrugter. Om Landet Manica har Dr. Living- 
stone følgende Bemærkninger: 

« Manica ligger tre Dages Reise nordvest for Oorongozo 
(et Fjeld der i klart Veir kan sees fra Senna, og som er be- 
rømt for sine klare, kjølige Vande og sin sunde Luft, paa hvis 
Top ogsaa nogle Indskrifter findes paa store, firkantede Plader 
etc). — Dette Fjeld ligger i Retning af den Egn mellem Manica 
og Sofala, som man har tænkt sig at være Kong Salomons 
Ophir. — Manica er den bedste Guldegn, man kjender i Afrika. — 
Den eneste Antydning, Portugiserne have om, at det skulde 
være det gamle Ophir, er den Omstændighed, at man ved den 
nærmeste Havn Sofala, har opgravet Stykker af forarbeidet 
Guld i Nærheden af Fortet og Haverne. I Sekeletus Land 
havde jeg truffet Indfødte fra Manica eller, som de selv kaldte 
det, Manoa, og disse fortalte, at der i Landet findes adskillige 
Huler og Mure af hugne Sten, som de antager for Arbeider af 
deres Forfædre ; ligeledes findes der efter Portugisernes Udsagn 
en liden arabisk Stamme, som er kommen til at ligne de andre 
Indfødte aldeles. — Gjennem Landet løbe 2 Floder: Motirihwe 
og SaUa eller Sdbe, som falde i Havet. Portugiserne tale nu 
om at tage Manica paany i Besiddelse; Landeenerne (o: Landees 
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efter Mr. Barnett) have nemlig drevet dem ud deraf*. — Saa- 
vidt Dr. Livingstone. 

Eørend jeg slutter, maa jeg imidlertid endnu kaste et sidste 
Tilbageblik paa Lébombo Fjeld, da dettes Betydning for en 
kommende Mission blandt Tongaeme næsten ikke synes at 
kunne overvurderes. Eftersom jeg nøiere har udspurgt, bestyrkes 
jeg nemlig i det Indtryk, Luften deroppe har givet mig, at det 
er et af de sundere Steder i hele Afrika, dersom man kun kan 
holde sig paa Fjeldet. Denne Fjeldkjæde gaar i lige Linie fra 
Syd mod Nord gjennem ca. 4 Breddegrader fra Pongola til 
Limpopos Biflod Oliphant River eller L&pa, som de Indfødte 
kalde den. Dersom vi regne Fjeldets sandsynlige Gjennem- 
snits-Bredde at være 3 gec^afiske Mil og dets Længde altsaa 
60 Do., faa vi en Landstrækning paa ca. 180 geografiske 
Kvadratmil. Dette giver ca. 900 Farme å 6000 Acres pr. 
Farm, og Fjeldet synes til Dato kun for en ganske ringe Del 
at være optaget af de Hvide og endnu mindre af Indfødte. 
Besætter man hver 12te Farm med en Missionsstation, vil dette 
give ca. 50 Missionsstationer. Der oppe kunde man anlægge en 
hel Koloni af troende Tongaer og Swaziere etc. og gjøre for- 
sigtige kortere Missionsreiser ned i det østenfor liggende lave 
Tongaland om Vinteren. Man bemærke nemlig, at saa,snart 
man kommer nordover forbi det Bælte mellem Umkomazi og 
Limpopo, der optages af Abanguni-Stammen, faar man atter 
Tongaer den hele Vei lige til der, hvor «iepa» berører Lebombo 
og videre i samme RetniDg lige til Limpopo som her først 
naaes nær den 22de Breddegrad. 

Disse Millioner af Tongaer have nu — det er temmelig 
sikkert — ikke en eneste Missionær. 50 Stationer kunde maaske 
af Swazilands og Tongalands Styrelser faaes for tilsammen ca. £ 
200 pr. Annum, hver Station tillagt 6 000 Acres Land. Men man 
maatte interessere sig for at faa skikkelige Kolonister indimellem. 

Tænker altsaa paa Tongaerne og deres frelsende Bjerg 
Lebombo, i Christo dyrekjøbte Venner af et ulykkeligt Brænde- 
vin ødelagt Folk. 

Kan man faa Vei langs Lebombo, vil denne engang blive 
den maaske mest søgte Vei mod Norden, hvorhen nu Syd- 
Afrikas Øine rettes mere og mere. 
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Endelig kommer jeg til et meget alvorligt Punkt i disse 
Slutningsbemærkninger, saa alvorligt, at det vel bringer mit 
Hjerte til at bæve. Dette Punkt vil jeg kalde : 

Tongalandets Feber. 

Gud har bevaret mig saa naadig paa Reisen, at jeg ønsker 
at lade de Erfaringer, jeg har samlet, komme Andre tilgode; 
de ere væsentlig følgende: 

1. G-uds Naade alene kan frelse fra Feberen. 

2. Menneskelig Forsigtighed kan under Guds Velsignelse ud- 
rette særdeles meget. 

3. Senestærke (ikke fede eller med tender og blomstrende 
Hudfarve udstyrede) Mænd, vel vante til legemligt Arheide 
og legemlig Anstrengelse have de bedste Chancer, menne- 
skelig talt, for at undgaa Feberen. Kun saadanne Folk 
burde tillades at virke i Feberstrøg. Og de bør da aldrig 
lægge det legemlige Arbeide tilside. 

4. At gaa er den bedste Maade at reise paa. Man holdes 
passende i Aande og i passende Legemsvarme, beskyttes 
mod Vexlingerne af Luften og holde bedst sin Sjæls 
Elasticitet vedlige. Er Aandens Spændstighed først borte, 
da er Feberen nær for Døren. — De arme, uvidende Men- 
nesker, der gaa efter Legemets Impulser alene, føle Lyst 
til at opretholde den for Feberluften vigende legemlige og^ 
aandelige Spændstighed ved overdreven Brug af stærke 
Drikke; thi Blodet bliver mat som af Slangebid ved Feber- 
luftens Indflydelse, Derfor er det saa meget skrække- 
ligere Synd at give Tongaerne Spirituosa at fordærve 
sig paa. 

5. God og kraftig Ernæring, sund, varm, ulden, let BeUæd- 
ning, Undgaaen aldeles af at drikke Vand uden i kogt 
Tilstand, Forsigtighed ved Tilberedning af Leie, at man 
ligger varmt og tørt, ere nødvendige Ting, hvis man vil 
haabe at undgaa Feberen. — Dersom de Indfødte fra 
Natal og Zulu passes ligesaa omhyggelig i disse Stykker 
som de Hvide, er det sandsynligt, at de vilde taale Klimatet 
omtrent ligesaa godt som hine. Nu regnes almindelig 
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50 pCt. at gaa under herfra, om de følge de Hvide paa 
Reiser i disse Tragter. 

6. Man bør gjøre Alt for at kunne bo paa de høieste 
Punkter og faa det renest mulige Vand, enten man 
opholder sig længe eller kort. Man bør undgaa at gi'ave 
dybt ned i Jorden. Kun hærdede Indfødte fra Egnen 
kunne muligens taale det. 

7. Det er overordentlig farligt at blive vaad, fordi man der- 
ved saa let bliver kold. Jeg er vis paa, at det vilde 
være Selvmord i visse Tilfælder her at forkaste Brugen af 
Spirituosa, netop ligesom man om Vinteren vilde gaa 
over visse Fjeldpas i Norge med svagere Eolk, uden at 
have Brændevin med for at give en passende liden Portion 
til dem, der faa Isens Dødskulde i sig. Men Kampher, 
Ohinin og gode Afføringsmidler — Brækmidler for at faa 
Galden ud — maa desuden altid haves. 

8. Maven maa altid holdes i den bedst mulige Orden. Dyspepsi 
er dog, saa læng^ man er frisk, mere at befrygte i det 
sunde Zululand end i det usunde Tongaland, saavidt jeg 
af personlig Erfaring kan dømme, Men bliver man syg 
af Pebersymptomer, da vexler for meget og for lidt paa en 
farlig Maade, som idelig bør modarbeides. Derfor tages 
da, som ogsaa Dr. Livingstone foreskriver, altid Chinin og 
et afførende Middel ved Siden af hinanden. 

Jeg antager, at dersom Folk, der Ikke ere hærdede 
ved legemligt Ai^beide og legemlige Anstrengelser, ville 
ride eller lade sig bære i Bærestol gjennem Tongaland i 
en 3—4 Ugers Tid, ville de være temmelig visse paa at 
faa Feberen og maaske lettelig dø. Mine madagassiske 
Brødre tage ikke dette Vink ilde op; thi det kommer fra 
et Hjerte, som bløder over de mange Tab af Arbeidere paa 
denne Missionsmark. Dernæst vil jeg tilføie, at Jeg skriver 
dette i dyb Følelse af min Uværdighed til at blive bevaret 
fra Feberen ; men Gud hørte vor Troes Bønner. Han vil altid 
gjøre dette, naar vi af Hjertet bede for hinanden uden at 
tvivle paa hans Almagts forbarmende Fader- og Frelserhaand. 

9. Man maa gjøre Alt for at blive fuldt af rika- akklimatiseret, 
før man vover sig ind i et saadant Land. 
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Til Slutning kun dette : MashonaXand mellem Matabeleland 
og Umgaza, Umsapa Distrikt i Umgaza, og Manica nordenfor 
Umsapa ere de 3 Lande, der med Hensyn til Sundhed og 
Frugtbarhed antages at burde blive Centrum for al Missions- 
virksomhed mellem Limpopo og Zambese. De ere herlige 
Bjerglande med, saavidt vides, en tæt Befolkning. Herom 
senere, om Gud vil. 

Min G-ud, Du lade dette ringe Værk krones af din Naades 
Velsignelse. Amen. 




nemlig ogsaa dette Ord. Hos Zuluerne udtales 
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Morgenbladet '"/m ii% . . . . . [AumuMt tif TiMtor Clir. KnDibmj 
\j iiilkmnui> Hi'lUii siver luillt.vk af. ai, KvwtmlBta'lftct liHHtrmhet dig fur a 
Di'ddt'b et ikk'^i Ifilf'T n^lio|rlu;C SM Jr^ aolidltilar >li'i. ofl unshtr i Ktii 
itinuDK Ititiir^KM, at, ilut> luintttc findi- vu tMlirmlttlitr, ilvr hiin »ikri: iIuU . 
tfiiaiHL Det imtdti, ttttr lim LTilii^kHuK. lU)B!(lBua4rbatJi>t i vi>r Kirlie nn liB 
Bt't, VwM PtøU, ja aoil PM» for at Strift *oTn nærvasrnnio. 

Fædrelsndot V> HM ADiiHulliuitirna amlh'afiiiaBi 

p[n<lli"l<l. Fir. (tn vit hnu's nii-il tliui «iiiriil.i! TnmiiMOi^ iIcUm olnuo al nuliviir (Imuid 
fflTi'n, iiiini .it' oiilivtr iitulwi i>g«a8, der bar anus ftr i^llinograflske c 

Den vestlandako TIdend* Vf Bé. Vi (.rur ti^t i 

11- uub'^ruh TiiUikrtll'tl lom «l dit^nluloa vurLtlfUltlt BiåriJi til ror MJBsiQtU 
liMiUUr. Pelten i Kr.-|ir Aji)|,'aiiv. vil viT<rii \iilli^', lU tTilst;rret ur tli^, i 
dt-t M Pli Pumi'Sfil-ir ol. lic»k)n'ft,iif.i siir nvid l!(^f^>^l(• Vi ixniilutr M Udi 
pMi rtoM foKt« AftMTiiniirint'. 
H Fradrlkvstad Tilslcuor '/• sa. . . . . . »uiKnt er vdifi m 

^kmilj^'nsomlif't, Lit>4e>4Lvkl£>>ru'r er luilliojilnn^«, bBntnleii>li> »$ uiibyggfll^ i 
^^^■Qiiiw tn al. Ucr>iiili> 110 fiii'uci' Mie'tiniiHtaind^i'D. 

■dc 



|Den evangeliske Hedningemission i Nutiden, 

>a 

Fiafødflor Dr. Theodor Christlieb. 

Oversat uf o. Gjerløw. 

J7H 8. stor 8vo. Pris IielWt Kr. 1..W: nulii. i 9ll 

Kr. 2.50. 



En kortlattet Oversigt over Madagascar 

dets Folk og Mission. 

Bf 

Chr. Borchgrevink. 
tS8E). lai s. sUr Hyii. Fria Ki-. l,uo. 



r 



Missions timer 



l'lsllfl. 



Di-, Gustav Warneck. 

O. Gjertow. 
ISWp, ;)ll> H. M.-r «vo. fris heftet Kr. ■J.v, inOh. \\ 

Anenpo«ton "'■* ilfi . ... Btnlre Mi*iiiirø«l«ninir » 



MIsslDiisveiuioo Mm IMVl Bn«i'n hiinr til ilvSItHii 

itcica II U'lell Llltiui' UBiiefiilr. \«m tipt VmImIi-i 

Hennesbevenaeo N^><rtir, l««9, Auv^t tJ4T«ttr«i. «on Co- 
iiNSiliitt)!^ *f Sfulfi-t rr fiirlrinll)! ng Hmiifr tfl JilnlM ar «n lUiHhnwtiini-fl 

L'lUlMlloIllultlK, 

Missionen i Quds Ords Lys 

Dr. Gustav Warneck. 



Sogniein-est O. C. Arctand«r. 



Throndhjønia Advesaeavls. . 



{■•n Ima iii«4 ilvrvf i 



'if TnnfcfT .« Twfc (m WiMi.mBlh-t fwlen. »om i*il UoWft 
HJlselnnasiiuriimiml, ( »Timm tt rit vn tr mvf^t n-11]rkhcr 



o»tlandsko Tidende '' 



i- vj iuTtar VII varcii 



•■»rniu, 

I .Mi..„..,H, 1 '.iii.l- -Jill« Ly«t 



Th. Steens Forlagsexpedition. 
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